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Betriebsanleitung Schneefrase

Deutsch

Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig
fur die spatere Identifikation des
Gerates zur Bestellung von Ersatz-
teilen und fir den Kundendienst.
Sie finden das Typenschild in der
N&he des Motors.

Tragen Sie alle Angaben auf diesem
Typenschild in das nachfolgende
Feld ein.

In dieser Betriebsanleitung werden
verschiedene Modelle beschrieben.
Die Modelle werden als STH 5.56,

STH 8.66, STH 10.66 C bezeichnet.

(siehe Geratelbersicht S. 2).

Zu lhrer Sicherheit

Das Gerit richtig
verwenden

Dieses Gerét ist ausschlief3lich

bestimmt zur Verwendung

— als Schneefrdse zum Beseitigen
von Schnee auf befestigten
Wegen und Flachen

— entsprechend den in dieser
Betriebsanleitung gegebenen
Beschreibungen und
Sicherheitshinweisen.

Jede andere Verwendung gilt als

bestimmungswidrig!

Bestimmungswidrige Verwendung

des Gerates oder eigenméchtige

Anderung am Gerét schlielen eine

Haftung des Herstellers aus.

Der Benutzer haftet fir Schaden, die

durch den Einsatz des Gerétes an

Dritten und deren Eigentum ent-

stehen.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerates, diese Betriebsanleitung vor
der ersten Anwendung sorgféltig
durch. Handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fur spatere
Anwendung oder fur einen Besitzer-
wechsel auf.
Erlauben Sie keinem Jugendlichen
unter 16 Jahren den Umgang mit
diesem Gerat (6rtliche Bestimmun-
gen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen).
Halten Sie Personen, insbesondere
Kinder, und Haustiere vom Gefah-
renbereich fern.
Beachten Sie die entsprechenden
nationalen Vorschriften, wenn Sie
das Gerat auf offentlichen Straen
oder Wegen fihren.
Transportieren Sie mit dem Geréat
keine Personen.
Tragen Sie beim Arbeiten Hand-
schuhe, Schutzbrille, eng anlie-
gende Winterkleidung und feste
Schuhe mit griffiger Sohle.
Betanken Sie das Gerat nie in
geschlossenen Rdumen, bei laufen-
dem oder heil’em Motor.
Bringen Sie nie Korperteile oder
Kleidung in die Nahe rotierender
oder heiller Teile des Geréates.
Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie
den Zindschlissel und den Ziind-
kerzenstecker, wenn Sie
— mit dem Gerat nicht arbeiten
— das Gerét verlassen oder
— Einstellungs-, Wartungs- oder
Reparaturarbeiten vornehmen.
Lassen Sie den Motor abkihlen,
bevor Sie das Gerat in geschlosse-
nen Raumen abstellen.
Stellen Sie Gerat und Kraftstoff an
einem sicheren Ort ab
— fern von Feuerquellen (Funken,
Flammen)
— unzugénglich fir Kinder.
Lassen Sie das Gerat nur von einer
Fachwerkstatt reparieren.

Sicherheitseinrichtungen

Bild 1

Sicherheitseinrichtungen dienen
Ihrem Schutz und missen immer
funktionsfahig sein. Sie durfen sie
nicht entfernen, verandern oder
umgehen.

Kupplungshebel fiir den
Fahrantrieb (2)

Der Fahrantrieb schaltet ab, wenn
der Benutzer diesen Kupplungs-
hebel loslafkt.

Kupplungshebel fiir den
Schneckenantrieb (1)

Dieser Hebel kann im gedriickten
Zustand arretiert werden, wenn der
Benutzer den Kupplungshebel fir
den Fahrantrieb (2) driickt und fest-
halt. Sobald der Benutzer den Hebel
(2) loslaRt, springen beide Hebel
zurlick; Schnecken- und Fahrantrieb
werden gleichzeitig abgeschaltet.

Schutzgitter im Auswurfschacht

Das Schutzgitter verhindert das Hin-
eingreifen in den Auswurfschacht.

Symbole am Geréat

An verschiedenen Stellen des
Gerétes befinden sich Sicherheits-
und Warnhinweise, dargestellt mit
Symbolen oder Piktogrammen.
Die Symbole haben im einzelnen
folgende Bedeutung:

Verletzungsgefahr
oder Gefahr von
Sachschaden.

Lesen und beachten
Sie vor dem Betreiben
dieses Gerates diese
Anleitung, insbeson-
dere das Kapitel

,Zu lhrer Sicherheit".

Verbrennungsgefahr.
Genulgend Abstand
von heilRen Gerétetei-
len halten.

Cb
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Betriebsanleitung Schneefrase

Verletzungsgefahr
durch herausgeworfe-
nen Schnee oder
feste Gegensténde.

Geréteteile nur dann
bertihren, wenn sie
vollstéandig zum Still-

P stand gekommen
\.',; sind.
STOP

Verletzungsgefahr
\1 durch rotierende
‘ Teile. Hande und
Fife von rotierenden

Teilen fernhalten.

Auspacken und
Montieren

Packungsinhalt beim Auspacken
prufen.

Gerat montieren, wie am Ende
dieser Anleitung gezeigt.

Vor der ersten
Anwendung

+ Olstand unbedingt priifen, bei
Bedarf Motordl auf-/ nachftllen
(siehe ,Motoranleitung®).

* Aus Transportgriinden kénnen

Reifen einen héheren Reifendruck

aufweisen. Reifendruck prifen

und gegebenenfalls anpassen (ca.

1 bar).

Kupplung fur Schnecken- und

Fahrantrieb einstellen (siehe

~Warten®).

* (STH 8.66, STH 10.66 C)
Schalthebel einstellen (siehe
~Warten®).

Bedienen

A Verletzungsgefahr
Vor Einstellungsarbeiten
— Stellen Sie den Motor ab.

— Ziehen Sie den Ziindschlissel und
den Zindkerzenstecker.

— Warten Sie, bis der Motor
abgekihlt ist.

Gerit entsprechend
Schnee- und Boden-
verhaltnissen einstellen

Arbeitslage einstellen
(STH 10.66 C)

Bild 4
« Mit Stellhebel (1) eine passende

Position wéhlen:

— Position |: Bei schwerem und
vereistem Schnee. Schnecke
wird auf den Boden gedriickt.

— Position II: Bei normalen
Schneeverhaltnissen.

— Position Ill: Zum Raumen von
unebenen Wegen oder zum
Transportieren des Gerates.
Schnecke hat einen gréfReren
Abstand vom Boden.

Gleitkufen einstellen
(STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C)

Bild 6
Mit den Gleitkufen (1) kann der
Abstand zwischen Boden und
Raumplatte (5) so eingestellt wer-
den, dal} keine Bodenteile (z.B. Erde
oder Steine) aufgenommen werden.
* (STH 10.66 C) Stellhebel (Bild 4,
Pos. 1) auf Position Il stellen.
* Muttern (2) an beiden Seiten des
Gerétes lockern.
* Gleitkufen je nach Untergrund
einstellen:
— tiefer bei unebenen oder nicht
befestigten Wegen
— hoéher bei ebenen Wegen.
* Gleitkufen mit Muttern (2) so
befestigen, dal} sie von unten den
Boden gleichmalig berihren.

Tanken und Olstand
priufen

& Explosions- und Brandgefahr
Tanken Sie nur im Freien und bei
abgestelltem und kaltem Motor.
Rauchen Sie nicht wahrend des
Tankens.

Tanken Sie nie voll. Wenn Kraftstoff
Uberlauft, lassen Sie den ibergelau-
fenen Kraftstoff sich vollstandig ver-
flichtigen, bevor Sie starten.
Bewahren Sie Kraftstoff ausschliel3-
lich in geeigneten, fur Kraftstoff vor-
gesehenen Behaltern auf.

» Olstand priifen, bei Bedarf
nachfiillen (siehe
~,Motoranleitung®).

Kraftstoff tanken (Sorte nach
Angaben in der Motoranleitung),
Tankdeckel schlieRen und
Kraftstoffreste abwischen.

Mit dem Gerat arbeiten

& Verletzungsgefahr

Halten Sie Personen, insbesondere
Kinder, und Haustiere vom Gefah-
renbereich fern.

Betreiben Sie das Gerat nurin einem
einwandfreien und sicheren
Zustand.

Prifen Sie das Gelande, auf dem
das Gerat eingesetzt wird, und ent-
fernen Sie alle Gegenstande, die
vom Gerat erfallt und herausge-
schleudert werden kénnen.
Arbeiten Sie nur bei ausreichender
Beleuchtung.

Arbeiten Sie langsam und vorsichtig,
insbesondere auf unebenen oder
nicht befestigten Wegen oder wenn
Sie rlickwarts fahren.

Stellen Sie den Abstand zwischen
Schneckengehause und Untergrund
so ein, dal keine Fremdkérper (z.B.
Steine) vom Gerat aufgenommen
werden.

Achtung

Mégliche Schdden am Geriét
Wenn Fremdkérper (z.B. Steine)
vom Gerat getroffen werden oder bei
ungewohnlichen Vibrationen stellen
Sie das Gerat ab und prifen Sie es
auf Schaden. Lassen Sie festge-
stellte Schaden beheben, bevor Sie
mit dem Geréat wieder arbeiten.

Vor dem Einsetzen des Geréates las-
sen Sie den Motor warmlaufen.
Nach Beenden der Arbeit lassen Sie
den Motor einige Minuten laufen,
damit die Feuchtigkeit beseitigt wird.
Bild 1




Betriebsanleitung Schneefrase

Deutsch

» Auswurfschacht einstellen (siehe
~Wurfrichtung und Wurfweite
einstellen®).

Motor starten (siehe ,Motor

starten®).

Bei losgelassenem Kupplungs-

hebel (1 und 2) mit Schalthebel (6)

einen Vorwartsgang wéhlen.

Kupplungshebel fir Schnecken-

antrieb (1) driicken und festhalten;

Schnecke und Wurfturbine werden

angetrieben.

Kupplungshebel fur Fahrantrieb

(2) drucken und festhalten; das

Gerét fahrt und réumt den Schnee.

Solange dieser Hebel gedriickt ist,

bleibt der Kupplungshebel fur

Schneckenantrieb (1) arretiert und

kann losgelassen werden.

* Zum Gangwechseln zuerst
Kupplungshebel fiir Fahrantrieb
(2) loslassen und dann mit Schalt-
hebel (6) den Gang wechseln.

Arbeiten an Hangen

A Verletzungsgefahr durch
Umkippen

Arbeiten Sie langsam und vorsichtig,
insbesondere wenn Sie die Fahrt-
richtung &ndern.

Fihren Sie das Geréat hangauf- oder
-abwarts, nicht quer zum Hang.
Achten Sie auf Hindernisse, arbeiten

Sie nicht in der Ndhe von Abhéngen.

Benutzen Sie das Gerat nicht an
Héngen mit einer Steigung grofier
als 20 %.

Tips zum Schneerdaumen

+ Gleich nach dem Schneefall rAumen;

spater vereist die untere Schicht und

erschwert die Rdumarbeit.

Falls moglich, Schnee in

Windrichtung rdumen.

« Schnee so rdumen, dafd die
gerdumten Spuren sich etwas
Uberlappen.

Wurfrichtung und
Wurfweite einstellen

Bild 8

& Verletzungsgefahr

Stellen Sie die Klappe (2) des Aus-
wurfschachts (3) nicht in Richtung

von Personen, Tieren, Fenstern,
Autos und Turen.

Wurfrichtung einstellen

Durch Drehen der Kurbel (Bild 1,
Pos. 7) den Auswurfschacht (3) in
gewinscht Richtung bringen.

Wurfweite einstellen

Je steiler die Klappe (2) gestellt wird,
desto héher und weiter wird der
Schnee herausgeschleudert.

* Bei Geraten mit Hebel (Bild 1,
Pos. 5): Hebel nach vorne
dricken, um die Klappe (2) hoher
zu stellen und umgekehrt.

+ Bei Geraten ohne Hebel:
Handknopf (1) 16sen und Klappe
(2) nach Bedarf héher oder tiefer
stellen.

Motor starten
Bild 2

& Gefahr

Falls Sie in einem Raum starten,
fahren Sie das Gerat unmittelbar
danach ins Freie. Lassen Sie das
Gerat nie in geschlossenen Raumen
laufen.

Lassen Sie vor dem Starten Kupp-
lungshebel (Bild 1, Pos. 1 und 2)/
Kupplungsbiigel (Bild 1, Pos. 1) los.

« Tankinhalt und QOlstand prufen, bei
Bedarf Ol und Kraftstoff nachfiillen
(siehe Motoranleitung).

Starten mit Zugstarter

» Absperrhahn (10), falls vorhanden,
auf ,ON“ stellen.

» Zindkerzenstecker (8) auf die
Zindkerze stecken.

» Gashebel (7) auf @ stellen.

 Choke (2) bei Kaltstart auf , N/
,ON" stellen.

» Zindschlissel (1) in das
ZindschloR stecken.

* Primerknopf (3) einmal driicken,
bei kaltem Wetter zwei- oder
dreimal.

« Zugstarter (4) langsam ziehen,
bis Widerstand spurbar ist, dann
schnell und kréftig durchziehen.
Zugstarter nicht zurtickschnellen
lassen, sondern langsam
zurtckfuhren.

» Choke (2) stufenweise auf ,OFF*
zurlckstellen.

Starten mit Elektrostarter
(optional)

Zum Starten des Motors muf} der
Elektrostarter ans Netz angeschlos-
sen werden.

&Gefahr durch elektrischen Schlag
Vergewissern Sie sich, dal das
Netz mit einem Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert ist. Lassen Sie
gegebenenfalls einen entsprechen-
den Schalter nur von einer Elektro-
Fachkraft einbauen.

Zum Anschliel3en des Elektro-
starters ans Netz verwenden Sie nur
Verlangerungskabel (nicht im Liefer-
umfang), die fiir den Gebrauch im
Freien zugelassen sind und einen
Schutzleiter haben, z.B. bis zu einer
max. Lange von 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? bis -25 °C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm? bis —40 °C.

Achtung

Bei unsachgemafem AnschlieRen
des Elektrostarters konnen Sach-
schaden am Gerét oder in seiner
Umgebung entstehen.

Vergewissern Sie sich, daf3 das Netz

— entsprechend den Angaben auf
dem Anlasser-Typenschild (Bild 2,
Pos. 9) mit 220-230 V und 50 Hz
betrieben wird

— mit entsprechender Sicherung
abgesichert ist.

+ Zindkerzenstecker (8) auf die
Zundkerze stecken.

« Gashebel (7) auf ,<2>“ stellen.

» ZindschliUssel (1) in das
Zundschlol} stecken, nicht drehen.

* Verlangerungskabel zuerst mit
Stecker (5), dann mit einer
Netzsteckdose verbinden.

* Choke (2) auf ,OFF* stellen.

« Starterknopf (6) so lange (max.
5 sek.) driicken, bis der Motor
startet. Bei Kaltstart Choke (2)
wahrend des Driickens auf , IN“
stellen. Vor einem erneuten
Startversuch mindestens 10 sek.
warten.
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* Gegebenenfalls Choke (2)
stufenweise auf ,OFF*
zurilickstellen.

» Verlangerungskabel zundchstvom
Netz, dann vom Elektrostarter
trennen.

Motor stoppen

Bild 2

* Um Gerateschaden oder
Startprobleme durch Feuchtigkeit
zu vermeiden, Motor vor dem
Abstellen einige Minuten laufen
lassen (zum Trocknen).

Gashebel (7) auf ,, £ stellen.

» Zundschlissel herausziehen.
Absperrhahn (10), falls vorhanden,
auf ,OFF* stellen.

Gang einlegen
Bild 1

Achtung

Lassen Sie die Kupplungshebel
(1 und 2) los, bevor Sie einen Gang
wahlen oder wechseln.
» Mit Schalthebel (6) einen Gang
wahlen:
— Vorwarts: ,1 (langsam) bis
»2'1,6“ (schnell)
— Ruckwarts: ,R* (langsam) und
R@ (schnell).

Verstopfung der Schnecke
oder des Auswurfschachts
beseitigen

A Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerat

— Stellen Sie den Motor ab.

— Warten Sie, bis alle beweglichen
Teile stillstehen.

— Ziehen Sie den Ziindschlissel und
den Zindkerzenstecker.

* Mit einem Holzstolel oder einer
Schaufel die Verstopfung
beseitigen.

Schneeketten (optional)

Bei extremen Wetterverhaltnissen
kénnen Schneeketten iber den
Fachhandel bezogen und eingesetzt
werden.

Transport

Fahren

Zum Rangieren/zum Uberwinden

kurzer Strecken.

» Gerat starten.

* Einen Vorwaérts- oder
Rickwértsgang wahlen.

* Kupplungshebel fir Fahrantrieb/
Kupplungsbigel driicken und
festhalten.

* Gerét vorsichtig fahren.

Transportieren ohne den eigenen
Antrieb

& Verletzungsgefahr

Vor dem Transportieren

— Stellen Sie den Motor ab.

— Ziehen Sie den Ziindschlissel und
den Zindkerzenstecker.

— Warten Sie, bis der Motor
abgekihlt ist.

» Gerat auf oder in einem Fahrzeug
in waagerechter Stellung trans-
portieren.

» Gerat gegen Rollen oder
Verrutschen sichern.

10



Betriebsanleitung Schneefrase Deutsch
Warten
Wartungsplan Vor jedem Gebrauch: Sicherheitseinrichtungen prifen.

Einmal pro Saison:

Gerat in einer Fachwerkstatt priifen
und warten lassen.

Wartungsarbeit

Olstand priifen, bei Bedarf auffillen.

Schraubverbindungen auf festen
Sitz prifen, bei Bedarf festziehen.

Nach Ge-
brauch

10 h 25h

50 h

nach
Saison

nach
Bedarf

Auswurfschacht, Schnecke und
Schneckengehause reinigen

Luftfilter reinigen

Luftfilter austauschen 1)

Ol wechseln ?)

Bewegliche und rotierende Teile schmieren

Zundkerzen reinigen ')

Zundkerzen wechseln lassen ?)

Reifenluftdruck priifen, bei Bedarf erhéhen

Luftkiihlsystem und Auspuff reinigen ')

Kupplungseinstellung priifen, bei Bedarf

nachstellen

Vergasereinstellung prifen lassen 2)

Raumplatte priifen, abgenutzte Raumplatte

austauschen

Gleitkufen priifen, abgenutzte Gleitkufen

paarweise austauschen

Raupenband priifen, bei Bedarf

nachstellen. Defektes Raupenband

wechseln

Tankverschlul} austauschen

Auspufftopf austauschen lassen 2)

) Siehe ,,Motoranleitung*

2)  Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchfiihren lassen
3)  Erster Olwechsel nach 5 Betriebsstunden (h)

4)  Olwechsel alle 25 Betriebsstunden (h) bei Betrieb unter schwerer Last oder bei hoher Umgebungstemperatur

11
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Wartungsarbeiten

A Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerat

— Stellen Sie den Motor ab.

— Ziehen Sie den Ziindschlissel und
den Zindkerzenstecker.

— Warten Sie, bis der Motor
abgekuhlt ist.

Achtung

Mégliche Schdden am Geriét
Zum Austauschen von Gerateteilen
verwenden Sie ausschlieBlich
Original-Ersatzteile.

Gerat reinigen

» Geréat auf einem festen, ebenen
und horizontalen Untergrund
abstellen.

« Anhaftenden Schmutz entfernen.

Gerat mit flieRendem Wasser

durch den Auswurfschacht

reinigen und trocknen lassen.

Motor mit Lappen und Burste

reinigen.

Schmieren

Alle rotierenden und beweglichen
Teile mit leichtem Ol schmieren.

Reifendruck einstellen
(STH 5.56, STH 8.66)

Empfohlener Reifendruck ca. 1 bar.

Wartungsarbeiten am Motor
Siehe ,Motoranleitung*.

Kupplung fiir Schneckenantrieb
einstellen)

Bild 3

Kupplungszustand prifen:

* Linken Kupplungshebel (1) nach
vorne (Richtung 1) driicken;
Gummi (3) dabei niederdriicken.
Kupplungszug (5) muf} etwas
locker werden. Gegebenenfalls
lockern (siehe ,Einstellung des
Kupplungszugs andern®).
Kupplungshebel (1) loslassen.
Kupplungszug (5) mu ohne Spiel,
darf aber nicht straff sein.
Anderenfalls Einstellung andern
(siehe ,Einstellung des
Kupplungszugs &ndern®).

Kupplungshebel (1) mul} sich ganz
niederdriicken lassen.
Anderenfalls ist der Kupplungs-
zug zu fest gespannt und muf
gelockert werden (siehe
sEinstellung des Kupplungszugs
andern®).

Kupplung fiir Fahrantrieb
einstellen

Bild 1

+ (Gerate mit Raupenantrieb)

Stellhebel (Bild 4, Pos. 1) auf

Position Il (Transport) stellen.

Schalthebel (6) auf schnellsten

Vorwaértsgang (hdchste Ziffer)

stellen.

Bei losgelassenem Kupplungs-

hebel (2) das Geréat vorwarts

schieben.

* Wahrend des Schiebens
Schalthebel (6) auf schnellsten
Ruickwartsgang ,R<2>“ und
anschliefend auf schnellsten
Vorwértsgang stellen.

* Wenn ein Widerstand beim
Schieben oder Gangwechseln
spirbar ist, dann Kupplungszug
lockern (siehe ,Einstellung des
Kupplungszugs andern®).

* Beim Schieben des Gerates
Kupplungshebel (2) driicken. Die
Ré&der/Raupen muissen blockiert
werden. Anderenfalls Kupplungs-
zug etwas spannen (siehe
+Einstellung des Kupplungszugs
andern®).

* Wenn die Einstellung noch nicht
einwandfrei oder zweifelhaft ist,
dann siehe ,Fahrantrieb prifen®.

Einstellung des Kupplungszugs
dndern

Bild 3

* Fur Kupplungszige mit
Einstellhiilse (6):

— Spannen: Mutter (7) I6sen und
Einstellhilse (6) dagegen-
schrauben.

— Lockern: Einstellhilse (6) I6sen
und Mutter (7) dagegen-
schrauben.

* Fur Kupplungszige mit Ent-
lastungsfeder (8): Vor dem
Einstellen mul} die Feder
ausgehakt, danach wieder
eingehakt werden. Der

Kupplungszug ist richtig

eingestellt, wenn sich die Feder

beim Kuppeln 2 bis 3 cm dehnt.

— Spannen: Sicherungsmutter (9)
nach oben schrauben.

— Lockern: Sicherungsmutter (9)
nach unten schrauben.

Fahrantrieb priifen
Bild 10

Achtung

Mégliche Schdden am Gerét

Achten Sie beim Kippen des Gerates
darauf, dal

— das Gerat im Gleichgewicht bleibt
und

— kein Kraftstoff oder Ol in den
Luftfilter oder nach auflen lauft.

» Schrauben an Rahmenab-
deckung l6sen; gegebenenfalls
Gerat nach vorne kippen.
Mit losgelassenem Kupplungs-
hebel fiir Fahrantrieb (Bild 1,
Pos. 2) in alle Gange wechseln;
das Reibrad (2) darf dabei die
Antriebsscheibe (3) nicht
beriihren. Anderenfalls
Kupplungszug lockern (siehe
~Einstellung des Kupplungszugs
andern®).
* In jedem Gang den Kupplungs-
hebel fur Fahrantrieb drliicken; das
Reibrad muf mit der
Antriebsscheibe in Kontakt sein.
Anderenfalls Kupplungszug
spannen (siehe ,Einstellung des
Kupplungszugs andern®).
Bei Bedarf Antriebsscheibe und
Gummi am Reibrad reinigen; sie
missen fettfrei bleiben.
» Gegebenenfalls vereiste Teile von
Eis befreien.

Schalthebel einstellen
(STH 8.66, STH 10.66 C)

Bild 9

» Federstecker (4) und Unter-
legscheibe (5) entfernen,
Spindelmutter (6) aus der Bohrung
(7) herausnehmen.

+ Schaltarm (2) nach unten driicken,
Schalthebel (3) auf Gang ,,6*
stellen.

» Spindelmutter (6) so drehen, dal
der Zapfen in die gleiche Bohrung
(7) eingelegt werden kann.
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+ Spindelmutter mit Unterleg-
scheibe und Federstecker sichern.

Raupenband nachstellen
(STH 10.66 C)

Bild 5

Das Raupenband (1) ist richtig ein-
gestellt, wenn es sich 10-12 mm von
Hand durchdriicken [a[3t. LaRt es
sich mehr oder weniger durchdrik-
ken, mul es nachgestellt werden:

» Gerét auf eine sichere und
waagerechte Unterlage so stellen,
daf} die Raupen den Boden nicht
mehr berihren.

+ Mutter (2) drehen, bis das Raupen-
band die richtige Spannung hat:

— Zum Spannen im Uhrzeigersinn
— Zum Lockern gegen den
Uhrzeigersinn.

Raupenband wechsein
(STH 10.66 C)

Bild 5

+ Gerat auf eine sichere und

waagerechte Unterlage so stellen,

daf} die Raupen den Boden nicht
mehr berihren.

Mutter (2) gegen den Uhrzeiger-

sinn so weit drehen, bis das

Raupenband entfernt werden

kann.

* Raupenband wechseln, das neue
Raupenband mit Mutter (2) wieder
spannen (siehe ,Raupenband
nachstellen®).

Abscherbolzen austauschen
Bild 7

Mit Abscherbolzen (1) und Siche-
rungsmuttern bzw. Splinten (2) wird
die Schnecke (3) auf der Antriebs-
welle (4) befestigt. Die Bolzen sind
so konstruiert, dal} sie brechen
(abscheren), wenn die Schnecke auf
feste Fremdkdrper trifft; damit wer-
den Schaden am Geréat vermieden.
Diese Teile durfen nur durch
Original-Ersatzteile ersetzt werden
(Ersatzbolzen und Sicherungsmmut-
tern bzw. Splinte sind optional im
Lieferumfang enthalten).

» Abgescherten Bolzen (1) und
Mutter bzw. Splint (2) entfernen,
Befestigungsstelle reinigen und
schmieren.

* Neuen Abscherbolzen sowie neue
Sicherungsmutter bzw. -splint
verwenden.

wenden Sie sich bitte an Ihren Ver-
kaufer oder die nachstgelegene Nie-
derlassung.

Raumplatte austauschen

Bild 6

« Schrauben (6), Unterlegscheiben
(7) und Muttern (8) entfernen.

* Raumplatte (5) austauschen.

* Neue Raumplatte mit Schrauben,
Unterlegscheiben und Muttern an
Gehdause festschrauben.

Gleitkufen austauschen

Bild 6

* Muttern (2), Unterlegscheiben (3)
und Schrauben (4) entfernen.

* Gleitkufen (1) an beiden Seiten
des Geh&duses austauschen.

* Neue Gleitkufen einstellen (siehe
,Gleitkufen einstellen®).

Stillegen

& Explosionsgefahr durch
Entziinden von Kraftstoffdampfen

Bevor Sie das Gerét stillegen, ent-
leeren Sie den Kraftstofftank in ein
geeignetes Gefald im Freien (siehe
~,Motoranleitung®).

Wenn das Gerét langer als einen
Monat nicht benutzt wird, z.B. nach
der Saison:

» Motor vorbereiten (siehe
,Motoranleitung").

* Gerat reinigen.

* Zum Schutz vor Rost alle
Metallteile mit einem gedlten
Lappen abwischen oder mit
Spruhdl einsprihen.

» Das Gerét in einem sauberen und
trockenen Raum abstellen.

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft bzw. dem
Importeur herausgegebenen Garan-
tiebestimmungen.

Stérungen beseitigen wir an lhrem
Gerat im Rahmen der Gewéhr-
leistung kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall
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Hilfe bei Stérungen

A Verletzungsgefahr durch
unbeabsichtigtes Starten

Vor allen Arbeiten an diesem Gerat
— Stellen Sie den Motor ab.
— Ziehen Sie den ZiindschlUssel und

Achtung

Stérungen beim Betrieb des Gerates
haben zum Teil einfache Ursachen,
die Sie selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall und bei ausdrticklichem

Lassen Sie Reparaturen ausschliel3-
lich von einer Fachwerkstatt unter
Verwendung von Original-Ersatz-
teilen ausfihren.

den Zindkerzenstecker.

— Warten Sie, bis der Motor

abgekuhlt ist.

Fehler

Hinweis eine Fachwerkstatt aufsu-

chen.

Mogliche Ursache

Abhilfe

Motor startet nicht.

Kraftstofftank leer.

Tank aufftllen.

Abgestandener Kraftstoff.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefal im Freien ablassen 1).
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff
auffullen.

Motor im kalten Zustand, Chokehebel
nicht auf ,N“/,ON“ gestellt.

Chokehebel auf , N “/,ON“ stellen.

Gashebel nicht auf @ gestellt.

Gashebel auf @ stellen.

Zundkerzenstecker nicht aufgesteckt.

Zundkerzenstecker auf die Kerze
aufstecken.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen ).

Zindkerze verschmutzt oder defekt.

Zundkerze reinigen 1).
Defekte Zindkerze auswechseln
lassen 2).

Vergaser vollgelaufen.

Chokehebel auf ,OFF* stellen und starten.

Motor l&uft unregelmafig
(stottert).

Chokehebel auf ,N“/,ON“ gestellt.

Chokehebel auf ,,OFF* stellen.

Zundkerzenstecker locker aufgesteckt.

Zundkerzenstecker fest aufstecken.

Abgestandener Kraftstoff.
Wasser oder Schmutz in Kraftstoffanlage.

Abgestandenen Kraftstoff in ein
geeignetes Gefal im Freien ablassen 1).
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff
auffullen.

Entliftungsloch im Tankdeckel verstopft.

Tankdeckel und Entliftungsloch reinigen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen ).

Vergaser verstellt.

Vergaser einstellen lassen 2).

Geréat raumt keinen
Schnee.

Abscherbolzen abgerissen.

Abscherbolzen ersetzen (siehe
»<Abscherbolzen austauschen®).

Schnecke oder Auswurfschacht verstopft.

Motor stoppen, Ziindkerzenstecker
ziehen. Verstopfung beseitigen.

Kupplungszug fiir Schneckenantrieb nicht
richtig eingestellt.

Kupplungszug einstellen (siehe
,Kupplung fiir Schneckenantrieb
einstellen®).

Keilriemen lose oder gerissen.

Lose Keilriemen spannen lassen 2).
Gerissene Keilriemen ersetzen lassen 2).
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Fehler Mégliche Ursache Abhilfe
Gerat fahrt nicht. Kupplungszug fiir Fahrantrieb nichtrichtig Kupplungszug einstellen (siehe

eingestellt.

-Kupplung fur Fahrantrieb einstellen).

Keilriemen lose oder gerissen.

Lose Keilriemen spannen lassen 2).
Gerissene Keilriemen ersetzen lassen 2).

Fahrantrieb vereist.

Vereisung beseitigen (siehe ,Fahrantrieb

prufen®).

Reibradgummi gerissen.

Reibradgummi ersetzen lassen 2).

UbermaRige Vibration.

Lockere Teile oder beschadigte
Schnecke.

Motor sofort stoppen und Ziindkerzen-
stecker ziehen. Lose Schrauben und Mut-
tern festziehen. Beschadigte Schnecke

reparieren lassen 2).

Gange lassen sich nur
schwer schalten.

Kupplungszug fir Fahrantrieb nichtrichtig Kupplungszug einstellen (siehe ,Kupp-
eingestellt.

lung fir Fahrantrieb einstellen®).

Schalthebel nicht richtig eingestellt
(STH 8.66, STH 10.66 C).

Schalthebel einstellen (siehe ,Schalt-

hebel einstellen®).

Fahrantrieb vereist.

Vereisung beseitigen (siehe ,Fahrantrieb

prufen®).
') Siehe ,Motoranleitung”
2) Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchfiihren lassen
Technische Daten

Typ STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
Bestellnummer 1.335-101 . 1.332-201 _ 1.332-302 _
Geriit Schne_t_efré'\se mit Schneffréise mit Schneefrise mit

Réadern Réadern Raupen
Motor Tecumseh 4 - Takt | Tecumseh 4 - Takt | Tecumseh 4 - Takt
Nennleistung PS/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Betriebsdrehzahl U/min 3600 3600 3600
Tankinhalt | 2 3,8 3,8
Kraftstoff Normal_ber_12in, Normal_ber)zin, Normallber_12in,

bleifrei bleifrei bleifrei
Arbeitsbreite mm 560 660 660
Arbeitsgeschwindigkeit gesci(\:vrilgfjtigkeit gesci(\j::rr:gigkeit gesci(\jvr;rr::jtigkeit
Flachenleistung m?/h 1700 2000 2000
Lange mm 1350 1370 1370
Breite mm 600 770 770
Héhe mm 1090 1110 1110
Gewicht kg 72 92 101
Olmenge | 0,62 0,77 0,77
Olsorte tber 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olsorte unter 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Olsorte unter -18°C SAE 0 W 30 SAE 0 W 30 SAE 0 W 30
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Operating Manual — Snowthrower

Information on the
identification plate

This information is very important for
later identification of the machine
when ordering spare parts and when
using the Customer Service.

You will find the identification plate in
the vicinity of the engine.

Copy all the information on this
identification plate into the following
space.

Various models are described in
these operating instructions. These
models are designated as STH 5.56,
STH 8.66, STH 10.66 C (see

general survey on the fold-out page).

For your safety

Use the machine properly

This machine is intended only for

use

— as a snow-clearing machine to
remove snow from hard-surfaced
paths and flat ground

— in accordance with the
specifications and safety
instructions given in these
operating instructions.

All other usages are considered to

be contrary to the intended purpose

of the machine.

Usage of the machine contrary to its

intended purpose or the making of

unauthorized changes to the

machine rule out any liability on the

part of the manufacturer.

The user is liable for damage to third

persons and their property which

occurs as a result of use of the

machine.

General notes on safety

As user of this machine, read these

operating instructions through

carefully before using the machine

for the first time. Follow these

instructions and keep them safe for

later use or in case of a change of

ownership.

Do not allow any person under the

age of 16 to handle this machine (itis

possible that local regulations define

the minimum age of the user).

Keep other people, especially

children, and domestic animals away

from the danger area.

Pay attention to national regulations

in force if you are in charge of the

machine on public roads or paths.

Never use the machine to transport

someone.

When you are working with the

machine, wear gloves, protective

goggles, closely fitting winter

clothing and robust footwear with

non-slip soles.

Never refuel the machine in an

enclosed space or when the engine

is running or hot.

Never allow parts of the body or

clothing to come close to rotating or

hot parts of the machine.

Turn off the engine, remove the

ignition key and the spark-plug

connector whenever

— you are not working with the
machine

— you leave it for a time or

— you make adjustments to it or
undertake maintenance or repair
work.

Let the engine cool down before you

park the machine in an enclosed

space.

Store the machine and fuel in a safe

place

— away from sources of fire (sparks,
flames)

— inaccessible to children

Have the machine repaired only by a

professional workshop.

]

Safety features

Figure 1

Safety devices are provided for your
protection and must always function
properly. You may not remove,
change or circumvent them.

Coupling lever for the drive
system (2)

The drive system switches off if the
user releases his hold on this
coupling lever.

Coupling lever for the worm
drive (1)

This lever can be locked into the
pressed-down position if the user
presses the coupling lever for the
drive system (2) and keeps it down.
As soon as the user lets go of the
lever (2), both levers jump back;
worm drive and drive system are
simultaneously switched off.

Protective grid in the throw-out
chute

The protective grid stops you from
reaching into the throw-out chute.

Symbols on the machine

At various places on the machine
you will find safety and warning
notices represented by symbols or
pictograms. The symbols have the
following precise meanings:

Risk of injury or
damage to property.

Read these operating
instructions through
carefully before
operating the machine
and in particular the
chapter entitled “For
your safety”.

A

Risk of being burnt.
Keep at a safe
distance from hot
parts of the machine.
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Risk of injury from
thrown-out snow or
solid objects.

\ Only touch parts of
the machine when

they have come to a

complete halt.

Risk of injury from
\1 rotating parts. Keep
‘ hands and feet away
from rotating parts.

Unpacking and
assembly

Check the contents as you unpack
the machine.

Assemble the machine as illustrated
at the end of these operating
instructions.

Before using the
machine for the first
time

- Itis essential to check the oil level.
Refill or top up with engine oil (see
“Engine instructions”) as required.

- For transportation reasons, the
tyres may show a higher tyre
pressure. Check tyre pressure and

adjust accordingly (approx. 1 bar).

- Adjust coupling for worm drive and

drive system (see “Maintenance”).

- ((STH 8.66, STH 10.66 C)
Adjust drive lever (see
“Maintenance”).

Operating the machine

/N Risk of injury
Before making any adjustments
— Turn off the engine.

— Remove the ignition key and the
spark-plug connector.

— Wait until the engine has cooled
down.

Adjust the machine to
conform to the ground
and snow conditions

Adjust working position
(STH 10.66 C)

Figure 4
- Use setting lever (1) to select a
position to match the conditions:

— Position I: For heavy snow
which has iced over. Worm is
pressed onto the ground

— Position II: For normal snow
conditions.

— Position Ill: For clearing uneven
paths or for transporting the
machine. Worm is at a greater
distance from the ground.

Adjust the skids

Figure 6

With the skids (1), the distance
between the ground and the clearing
plate (5) can be set in such a way
that no parts of the ground (e.g.
earth or stones) can be taken up.
- (STH 10.66 C) Set setting lever
(Figure 4, item 1) to position II.
- Loosen nuts (2) on both sides of
the machine.
- Adjust skids to conform to the
ground conditions:
— lower for uneven or non-hard-
surfaced paths
— higher for even paths.
- Fasten the skids with nuts (2) in
such a way that they uniformly
touch the ground.

Fill up with fuel and check
the oil level

A Danger of explosion and risk
of being burnt

Fill up with fuel only in the open air
and when the engine has been
switched off and is cold. Do not
smoke whilst filling up.

Never fill up with fuel to the top. If fuel
overflows, let the overflowed fuel
evaporate completely before you
start the engine.

Store fuel only in suitable containers

designed to take fuel.

. Check oil level, top up as required
(see “Engine Instructions”).

- Fill up with fuel (for types of fuel
see specifications in the engine
instructions), close fuel tank cap
and wipe away remains of fuel.

Working with the snow-
clearing machine

I\ Risk of injury

Keep other people, in particular
children, and domestic animals away
from the danger area.

Operate the machine only when it is
in a faultless and safe-to-operate
condition.

Inspect the ground over which the
machine is to operate and remove all
objects which could be picked up by
the machine and hurled out.

Work only when there is sufficient
illumination.

Work slowly and carefully, especially
on uneven or non-hard-surfaced
paths, or when you are moving
backwards.

Set the distance between worm
housing and ground in such a way
that no extraneous material (e.g.
stones) is taken up by the machine.

Caution

Risk of damage to the machine

If the machine strikes extraneous

material (e.g. stones) or exhibits

unusual vibrations, switch off the

machine and inspect it for damage.

Get any damage you discover

repaired before you work with the

machine again.

Before you put the machine to work,

let the engine run to warm up.

When you have finished work, leave

the engine running for a few minutes

to eliminate the moisture.

Figure 1

- Adjust throw-out chute (see “Set
the direction and distance of
throw”).

. Start the engine (see “Start the
engine”).

17



English

Operating Manual — Snowthrower

- With the coupling levers (1 and 2)
released, choose a forwards gear
with shift lever (6).

- Press coupling lever for worm
drive (1) and hold it down; worm
and throw turbine are driven.

- Press coupling lever for the drive
system (2) and hold it down; the
machine moves forwards and
clears the snow. As long as this
lever is pressed, the coupling lever
for the worm drive (1) is locked in
position and you can let go of it.

- If you want to change gear, first
release the coupling lever for the
drive system (2) and then change
gear with the shift lever (6).

Working on slopes

A Risk of injury from machine
tipping over

Work slowly and carefully, especially
when you change direction.

Guide the machine up or down the
slope, not crosswise to it.

Watch out for obstacles, do not work
near inclines.

Do not use the machine on slopes
with a gradient greater than 20 %.

Tips on clearing snow

. Clear snow immediately after it has
stopped snowing; later on, the
underneath layer will ice up and
will make clearing the snow more
difficult.

- If at all possible, clear snow in the
direction of the wind.

. Clear the snow in such a way that
the tracks you have cleared
overlap slightly.

Set the direction and
distance of throw

Figure 8

/\ Risk of injury

Do not set the flap (2) of the throw-
out chute (3) in the direction of
people, animals, windows, cars and
doors.

Set the direction of throw

- Put the throw-out chute (3) in the
desired direction by rotating the
handle (Figure 1, item 7)

Set the throw distance

The steeper the angle of the flap (2)
is set, the higher and further the
snow will be ejected.

- For machines with lever (Figure 1,
item 5): press lever forwards to set
the flap (2) higher and back for
lower.

- Formachines without lever: loosen
knob (1) and set flap (2) higher or
lower as required.

Start the engine
Figure 2

& Danger

If you start the engine in an enclosed
space, move the machine
immediately afterwards into the open
air. Never leave the engine running
in an enclosed space.

Before starting the engine, release

coupling levers (Figure 1, items 1

and 2)/coupling bar (Figure 1,

item 1).

. Check contents of fuel tank and oil
level, as required fill up with oil and
fuel (see “Engine instructions”).

Start with pull starter

- Set shut-off valve (10), if this is
present, to “ON”.

- Put spark-plug connector (8) onto
the spark plug.

. Set throttle lever (7) to “<3>".

- For a cold start, set choke (2) to
“N"/“ON”.

- Insertignition key (1) in the ignition
lock.

- Press primer knob (3) once. In cold
weather press it twice or three
times.

- Pull the pull starter (4) slowly until
some resistance is felt, then
quickly and vigorously. Do not let
the pull starter recoil quickly but
lead it back slowly.

- Set choke (2) back progressively
to “OFF”.

Start with electric starter
(optional)

To start the engine, the electric
starter must be connected to the
mains power supply.

& Risk of electric shock

Make sure that the mains supply
network is protected with a fault
current circuit-breaker. If required,
have an appropriate circuit-breaker
fitted, but only by a trained
electrician.

For connecting the electric starter to
the mains, use only extension cables
(not supplied with the machine)
which are approved for use in the
open air and which are protected by
an earth wire, e.g. up to a maximum
length of 50 m:

— HO7RN-F 3x1.5 mm? up to -25 °C
— HO7BQ-F 3x1.5 mm2? up to —40 °C.

Caution

If the electric starter is not connected
properly, damage could occur to the
machine or in its vicinity.

Make sure that the mains supply
network

— is operating in conformity with the
specifications on the starter
identification plate (Figure 2,
item 9) at 220-230 V and 50 Hz

— is protected by an appropriate fuse
system.

- Put spark-plug connector (8) onto
the spark plug.

. Set throttle lever (7) to “<2>".

- Insertignition key (1) in the ignition
lock, but do not turn it.

. Connect extension cable first with
the plug (5) and then with a mains
socket.

- Set choke (2) to “OFF”.

- Press starter button (6) long
enough (max. 5 sec.) for the
engine to start. For a cold start, set
choke (2) while the starter button is
being pressed to “IN”. Wait at least
10 sec. before attempting to start
the engine again.

- As required, set the choke (2)
progressively back to “OFF”.

.- Separate the extension cable first
from the mains and then from the
electric starter.
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Stop the engine

Figure 2

. To avoid damage to the machine
or starting problems arising from
moisture, let the engine run for a
few minutes before switching it off
(to dry out).

. Set throttle lever (7) to “ &>,

- Ignition key (1)
— pullit out.

- Set shut-off valve (10), if present,
to “OFF”.

Put in gear
Figure 1

Caution

Release coupling levers (1 and 2)
before you select a gear or change
gear.

. Select a gear with the shift lever
(6):
— Forwards: “1” (slow) up to “5”/“6”
(fast)
— Reverse: “R” (slow) and “R<z>”
(fast).

Eliminate any blockages in
the worm or the throw-out
chute

/N Risk of injury

Before doing any work on this

machine

— Turn off the engine.

— Wait until all moving parts have
come to a halt.

— Remove the ignition key and the
spark-plug connector.

- Use a wooden rod or a shovel to
eliminate of the blockage

Snow chains (optional)

In extreme weather conditions, snow
chains can be obtained from
specialist dealers and used on the
machine.

Transportation

Driving

To manoeuvre or get across short
distances.

. Start the machine.

- Select a forwards or reverse gear.

- Press coupling lever for driving
system/coupling bar and hold it
down.

- Move the machine carefully.

Transporting the machine
without it operating from its
own power

/\ Risk of injury

Before transportation

— Turn off the engine.

— Remove the ignition key and the
spark-plug connector.

— Wait until the engine has cooled
down.

- Transport the machine on orin a
vehicle in a horizontal position.

- Secure the machine against rolling
or slipping.
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Maintenance

Maintenance schedule Each time before using the Check all screw fittings for firm
machine: seating, tighten them if necessary.

Once in the season: Check the oil level and top up as Check the safety features.

Have the machine checked overand  necessary.
maintained in a specialist workshop.

Afteruse |10h 25h 50h End of As

Maintenance tasks .
season | required

Clean throw-out chute, worm and worm casing .

Clean air filter .

Replace air filter ) .
Change oil 3) 9

Lubricate mobile and rotating parts .

Clean spark plugs ) .

Have spark plugs changed ?) .

Check tyre pressure, increase as required .

Clean air cooling system and exhaust ') 1 .

Check coupling adjustment, readjust as
required

Have the carburettor setting checked 2) .

Inspect the clearing plate, replace worn-out
clearing plate

Check skids, replace worn-out skids in pairs .

Check caterpillar track, readjust as required.
Replace defective caterpillar track

Replace fuel filler cap .

Have exhaust silencer replaced 2) .

) See “Engine instructions”

2)  Have this work carried out only by a specialist workshop
3)  First oil change after 5 hours

4 Oil change every 25 hours of heavy work
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Maintenance tasks

/N Risk of injury

Before doing any work on this

machine

— Turn off the engine.

— Remove the ignition key and the
spark-plug connector.

— Wait until the engine has cooled
down.

Caution

Risk of damage to the machine

When replacing parts of the machine
use only original spare parts.

Clean the machine

. Park the machine on a firm, even
and horizontal piece of ground.

- Remove any dirt sticking to it.

. Clean the machine by pouring
water through the throw-out chute,
leave it to dry.

- Clean engine with a cloth and
brush.

Lubrication

Lubricate all rotating and mobile
parts with a light oil.

Adjust tyre pressure
(STH 5.56, STH 8.66)

Recommended tyre pressure
approx. 1 bar.

Maintenance work on the engine
See “Engine instructions”.

Adjust coupling for the worm
drive

Figure 3

Check the state of the coupling:

- Press left coupling lever (1)
forwards (direction I); at the same
time press down rubber (3).
Coupling cable (5) must be a little
slacker. Slacken it if necessary
(see “Making adjustments to the
coupling cable”).

- Release the coupling lever (1).
There must be no slackness on the
coupling cable (5) but it must not
be taut either. Adjust if necessary
(see “Making adjustments to the
coupling cable”).

- The coupling lever (1) must allow

itself to be pressed down
completely. If it does not, the
coupling cable is tightened too
firmly and must be slackened
(see “Making adjustments to the
coupling cable”).

Adjust coupling for the drive
system

Fi

gure 1

(Machines with caterpillar drive)
Set setting lever (Figure 4, item 1)
to position Il (Transport).

- Set shift lever (6) to the fastest

forward gear (highest figure).

- Having released the coupling lever

(2), push the machine forwards.

- While you are pushing the

machine, set shift lever (6) to the
fastest reverse gear “R<z>" and
then set it to the fastest forward
gear.

- If some resistance is felt while

you are pushing the machine or
changing gear, you need to
slacken the coupling cable (see
“Making adjustments to the
coupling cable”).

- While you are pushing the

machine, press coupling lever (2).
The wheels/caterpillar tracks must
become blocked. If not, tighten the
coupling cable a little (see “Making
adjustments to the coupling
cable”).

- If you have not been able to make

M

a perfect adjustment or if in doubt
about the result, see “Checking the
drive system”.

aking adjustments to the

coupling cable

Figure 3
- For coupling cables with adjusting

sleeves (6)

— Tighten: loosen nut (7) and
screw adjusting sleeve (6)
against it.

— Slacken: loosen adjusting
sleeve (6) and screw nut (7)
against it.

- For coupling cables with load-

removal spring (8): Before making
an adjustment the spring must be
unhooked and afterwards hooked
on again. The coupling cable is

correctly adjusted when the spring

expands 2 to 3 cm when coupling

takes place.

— Tighten: Screw lock-nut (9)
upwards.

— Slacken: Screw lock-nut (9)
downwards.

Checking the drive system
Figure 10

Caution

Risk of damage to the machine

Take care when tipping the machine
to see that

— the machine stays balanced and

—no fuel or oil runs into the air filter
or out of the machine.

- Loosen screws to frame cover;
if necessary tip the machine
forwards.

- With the coupling lever for the
drive system released (Figure 1,
item 2) change into all gears; in
doing so the friction wheel (2)
should not come into contact with
the drive wheel (3). If it does,
slacken the coupling cable (see
“Making adjustments to the
coupling cable”).

- In each gear, press the coupling
lever for the drive system; the
friction wheel must make contact
with the drive wheel. If it does not,
tighten the coupling cable (see
“Making adjustments to the
coupling cable”).

- As required clean the drive wheel
and the rubber on the friction
wheel; they must be free of grease.

- If necessary remove ice on parts
which are iced over.

Adjusting the shift lever
(STH 8.66, STH 10.66 C)

Figure 12

- Remove spring clip (4) and washer
(5), extract spindle
nut (6) from the hole (7).

. Press gearshift arm (2) down-
wards, set shift lever (3) to gear
“6”.

- Rotate spindle nut (6) in such
a way that the pin can be put into
the same hole (7).

- Secure spindle nut with washer
and spring clip.
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Adjusting the caterpillar track
(STH 10.66 C)

Figure 6

The caterpillar track (1) is correctly
adjusted if it can be forced down by
hand by 10-12 mm. If it can be
forced down by a greater or lesser
amount, it must be adjusted:

. Set the machine on a secure and
horizontal support so that the
caterpillar tracks no longer touch
the ground.

- Rotate nut (2) until the caterpillar
track has the correct tension:

— To tighten, rotate in clockwise
direction

— To slacken, rotate in anti-
clockwise direction.

Replacing the caterpillar track
(STH 10.66 C)

Figure 6

- Set the machine on a secure and
horizontal support so that the
caterpillar tracks no longer touch
the ground.

- Rotate nut (2) sufficiently in an
anti-clockwise direction to enable

the caterpillar track to be removed.

- Replace caterpillar track and
adjust the tension of the new
caterpillar track with the nut (2)
(see “Adjusting the caterpillar
track”).

Replacing a shear bolt

Figure 9

The shear bolts (1) and locknuts or

cotter pins (2) secure the auger (3) to

the drive shaft (4). The bolts are
designed to break (shear) if the
auger hits solid debris, thereby
preventing damage to the unit.

Replace these parts with original

spare parts only. Replacement bolts

and locknuts or cotter pins are
optionally included in delivery.

- Remove sheared bolt and nut or
cotter pin, clean place of
attachment and lubricate it.

- Use a new shear bolt and new
lock-nut or cotter pin.

Replacing the clearing plate

Figure 6
- Remove screws (6), washers (7)
and nuts (8).

- Replace clearing plate (5).

- Screw new clearing plate to
housing with screws, washers
and nuts.

Replace skids

Figure 6

- Remove nuts (2), washers (3) and
bolts (4).

- Replace skids (1) on both sides of
the housing.

- Adjust new skids (see “Adjust the
skids”).

Preparing the machine
for non-use

& Danger of causing an
explosion by fuel fumes igniting
Before you prepare the machine for
non-use, empty the fuel tank into a
suitable container in the open air
(see “Engine instructions”).

When the machine is not to be used

for more than a month, e.g. after the

winter:

- Prepare engine (see “Engine
instructions”).

- Clean machine.

- To protect from rust, wipe over all
metal parts with an oily cloth or
spray with spray lubricant.

- Park the machine in a clean, dry
enclosed space.

Warranty

The warranty terms issued by our
company or importer are valid in
every country.

We remedy faults to your machine
free of charge within the scope of the
warranty provided that the

cause proves to be a material or
manufacturing error. Should you
need to call upon the warranty,
please apply to the vendor of your
machine or to the nearest agency.
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Troubleshooting

& Risk of injury from starting the
machine by mistake

Before doing any work on this
machine

— Turn off the engine.

— Remove the ignition key and the
spark-plug connector.

Caution

Faults encountered when operating
the machine sometimes have simple
causes which you can remedy
yourself. If you are in any doubt, or if
expressly instructed to do so, seek
the help of a specialist workshop.

Have repair work carried out only by
a specialist workshop which will use
original replacement parts.

— Wait until the engine has cooled

down.

Fault

Possible cause

Action to take

Engine does not start.

Fuel tank empty.

Fill fuel tank.

Fuel has gone stale.

Drain out stale fuel into a suitable container in
the open air !). Fill up tank with clean, fresh
fuel.

Engine is cold.
Choke lever is not set to “N>/“ON”.

Set choke lever to “/N”/“ON”.

Throttle lever is not set to @)

Set throttle lever to “@

Spark-plug connector not connected.

Put spark-plug connector on the spark plug.

Air filter dirty.

Clean air filter ).

Spark plug dirty or defective.

Clean spark plug !).
Have defective spark plug replaced 2).

Carburettor flooded.

Set choke lever to “OFF” and start engine.

Engine runs unevenly
(stutters).

Choke lever set to “IN”/“ON”.

Set choke lever to “OFF”.

Spark-plug connector loosely connected.

Connect spark-plug connector firmly.

Stale fuel.
Water or dirt in the fuel system.

Drain off stale fuel into a suitable container in
the open air ).
Fill up tank with clean, fresh fuel.

Vent hole in fuel filler cap blocked.

Clean fuel filler cap and vent hole.

Air filter dirty. Clean air filter ).
Carburettor altered. Have carburettor reset 2).
Machine does not clear snow. Shear bolts broken off. Put in new shear bolts (see “Replacing a shear

bolt™).

Worm or throw-out chute blocked.

Stop engine, disconnect spark-plug connector.
Eliminate blockage.

Coupling cable for worm drive not correctly
adjusted.

Adjust coupling cable (see “Adjust coupling
for the worm drive”).

V-belt slack or torn.

Have slack V-belt tightened ?).
Have torn V-belt replaced 2).

Machine does not drive along.

Coupling cable for drive system not adjusted
correctly.

Adjust coupling cable (see “Adjust coupling
for the drive system”).

V-belt slack or torn .

Have slack V-belt tightened ?).
Have torn V-belt replaced 2).

Drive system iced up.

Remove ice accumulation (see “Checking the
drive system”).

Friction-wheel rubber torn.

Have friction-wheel rubber replaced 2).
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Fault Possible cause

Action to take

Excessive vibration.

Loose parts or damaged worm.

Stop engine immediately and pull off spark-
plug connector. Tighten loose bolts and
nuts.Have damaged worm repaired ?).

Gears can only be changed
adjusted.

Coupling cable for drive system not correctly

Adjust coupling cable (see “Adjust coupling
cable for the drive system”).

with difficulty.

Shift lever not correctly adjusted
(STH 10.66 C) .

Adjust shift lever (see “Adjusting the shift

lever”).

Drive system iced up.

Remove ice accumulation (see “Checking the

drive system”).

) see “Engine instructions”

2)  have these tasks carried out only by a specialist workshop

Technical Data

Type STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C

Manufacture no. 1.335-101 1.332-201 1.332-302

Unit Rotary show Rotary show Rot_ary snow ploug
plougt with wheels | plougt with wheels | with chain track

Engine Tecumseh 4 -stroke | Tecumseh 4 -stroke | Tecumseh 4 -stroke

Nominal power consumption, HP/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4

Operating speed, r.p.m. 3600 3600 3600

Tank capacity, | 2 3,8 3,8

Fuel Premium, unleaded | Premium, unleaded | Premium, unleaded

Working width, mm 560 660 660

Working speed Walking speed Walking speed Walking speed

Surface capacity, m2/h 1700 2000 2000

Length, mm 1350 1370 1370

Width, mm 600 770 770

Height, mm 1090 1110 1110

Weight kg 72 92 101

Oil capacity, | 0,62 0,77 0,77

Qil grade over 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30

Oil grade under 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30

Oil grade under -18°C SAE 0 W 30 SAE 0 W 30 SAE 0 W 30
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Indications figurant sur la
plaquette signalétique

Ces indications sont d'une
importance capitale car elles
permettront plus tard d'identifier les
pieces de rechange et d'accomplir
les prestations du service apres-
vente.

Vous trouverez la plaquette
signalétique a proximité du moteur.
Reportez dans l'encadré ci-dessous
toutes les indications figurant sur la
plaquette signalétique.

La présente notice d'instructions

se réfere a plusieurs modeles,
désignés par les STH 5.56, STH
8.66, STH 10.66 C (voir la vue
d'ensemble des appareils
représentés sur la feuille dépliante).

Pour votre sécurité

Utilisation conforme de
I'appareil

Cet appareil doit étre exclusivement

utilisé

— comme chasse-neige pour enlever
la neige recouvrant les voies et
surfaces stabilisées.

— conformément aux descriptions et
consignes de sécurité énoncées
dans la présente notice
d'instructions.

Toute autre utilisation sera réputée

non conforme.

Toute utilisation non conforme ou

toute modification volontaire de

I'appareil exclut toute responsabilité

du fabricant.

L'utilisateur est responsable des

dommages qu'il pourrait causer a un

tiers et a ses biens en se servant de

I'appareil.

Consignes de sécurité
générales

En tant qu'utilisateur, utilisez
I'appareil uniquement aprés avoir lu
attentivement et de bout en bout
cette notice d'instructions.
Conservez cette derniére pour une
utilisation ultérieure ou pour la
remettre éventuellement a son
nouveau propriétaire.

Interdisez aux enfants de moins de

16 ans de manipuler cet appareil

(il se peut que I'age minimum requis

soit stipulé dans les dispositions

locales).

Eloignez les personnes, en

particulier les enfants, et les

animaux de la zone a risque.

Respectez les prescriptions

nationales applicables si vous

utilisez I'appareil sur la voie

publique.

N'utilisez pas I'appareil pour le

transport des personnes.

Lors du travail avec I'appareil, portez

des gants, des lunettes protectrices,

des vétements d'hiver moulants et

des chaussures dures a semelles

antidérapantes.

Ne faites jamais le plein dans un

local fermé, moteur en marche ou

chaud.

Ne vous approchez jamais des

pieces chaudes ou en rotation de

I'appareil. Eloignez également vos

vétements.

Arrétez le moteur, retirez la clé de

contact et la cosse de la bougie

lorsque

— vous ne travaillez pas avec
I'appareil,

— vous laissez 'appareil sans
surveillance ou bien lorsque

— vous effectuez des travaux de
réglage, d'entretien ou de
réparation.

Laissez le moteur refroidir avant

de ranger l'appareil dans un local

fermé.

Rangez I'appareil et le carburant

dans un lieu sar

— a l'abri de sources de feux
(étincelles, flammes),

— inaccessible aux enfants.

Faites réparer I'appareil uniquement

par un atelier spécialisé.

_

Dispositifs de sécurité

Figure 1

Les dispositifs de sécurité assurent
votre protection. lls doivent toujours
fonctionner correctement. Il est
interdit de les enlever, les modifier
ou les manipuler.

Manette d'embrayage de la
traction de roulage (2)

La traction s'arréte si l'utilisateur
relache cette manette d'embrayage.

Manette d'embrayage de la
traction de la vis sans fin (1)

Cette manette peut se verrouiller
en position appuyée si l'utilisateur
appuie sur la manette d'embrayage
de la traction de roulage (2) et
maintient cette derniére enfoncée.
Dés que I'utilisateur relache la
manette (2), les deux manettes
reviennent en position initiale; les
tractions de vis sans fin et de roulage
s'arrétent simultanément.

Grille protectrice de la bouche
d'éjection

La grille protectrice empéche
d'introduire les mains dans la
bouche d'éjection.

Symboles apposés sur
I'appareil

En plusieurs endroits de l'appareil
sont apposés des mentions de
sécurité et de mise en garde. Elles
sont représentées par des symboles
ou pictogrammes. Voici leurs
descriptions détaillées:

Risques de blessure
ou de dégats
matériels.

Avant de faire
fonctionner I'appareil,
lisez et respectez les
instructions contenues
dans cette notice, en
particulier la section
«Pour votre sécurité».
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Risques de brllures.
Ne vous approchez
pas des pieces de
I'appareil qui sont
brdlantes.

Risques de blessure
dus a la projection de
neige ou d'objets
durs.

Ne touchez les pieces
de l'appareil que
lorsqu'elles se sont

P complétement
\.,; immobilisées.
STOP

Risques de blessure
\1 dus aux piéces en

A |' rotgtlon. EImgnez les
mains et les pieds des
piéces en rotation.

T)‘S"

Ny

Déballage et montage

Lors du déballage, vérifiez le
contenu du carton.

Montez I'appareil en suivant les
instructions présentées en fin de
notice.

Avant la premiére
utilisation

- Vérifiez impérativement le niveau
d'huile; si nécessaire, ajoutez de
I'huile moteur (voir la notice du
moteur).

- Pour des raisons de transport, les
pneumatiques peuvent présenter
une pression plus élevée que la
normale. Vérifiez la pression; le cas
échéant, ajustez-la (1 bar env.).

- Réglez I'embrayage de la traction
de la vis sans fin et de roulage (voir
«Entretieny»).

- (STH 10.66 C: réglez le levier de
changement de vitesse (voir
«Entretieny).

Commande

& Risques de blessure

Avant d'entreprendre les travaux de
réglage

— Arrétez le moteur.

— Retirez la clé de contact et la
cosse de la bougie.

— Attendez que le moteur ait refroidi.

Réglez I'appareil selon
les conditions de la neige
et du sol

Réglage de l'installation de
travail (STH 10.66 C)

Figure 4
- Al'aide de la manette de réglage
(1), choisissez une position
appropriée:
— Position I: neige dure et
verglacée. La vis sans fin
est poussée contre le sol.
— Position IlI: conditions de neige
normales.
— Position lll: pour chasser
la neige sur chaussées
irréguliéres ou pour transporter
I'appareil. La garde au sol de la
vis sans fin est plus haute.

Réglage des patins
Figure 6

Grace aux patins (1), vous pouvez
régler la garde au sol de la lame de
déneigement (5) de sorte que le
chasse-neige ne puisse pas happer
de matiére en provenance du sol
(par ex. de la terre ou des pierres).
- (STH 10.66 C): réglez la manette
de réglage (Figure 4, pos. 1) surla
position II.

- Desserrez les écrous (2) situés sur
les deux cbtés de I'appareil.

- Réglez les patins selon le type de
sol:

— Abaissez-les si les voies sont
irréguliéres ou non stabilisées,

— Levez-les si la chaussée est
plate.

- A l'aide des écrous (2), fixez les
patins de sorte que leur face
inférieure présente un contact
régulier avec le sol.

Remplissage du réservoir
de carburant et controle
du niveau d'huile

& Risques d’'explosion et

d'incendie

Remplissez le réservoir uniquement

en plein air, moteur éteint et froid. Il

est interdit de fumer pendant cette

opération.

Ne remplissez jamais complétement

le réservoir. Sile carburant déborde,

attendez que le carburant qui a coulé
se soit entierement dissipé avant de
faire démarrer I'appareil.

Conservez le carburant

exclusivement dans des bidons

appropriés prévus a cet effet.

. Vérifiez le niveau d'huile; si
nécessaire, rajoutez de I'huile (voir
la notice du moteur).

- Remplissez le réservoir de
carburant (type de carburantindiqué
dans la notice du moteur), fermez le
bouchon du réservoir puis essuyez
les restes de carburant.

Travail avec I'appareil

& Risques de blessure

Eloignez les personnes, en
particulier les enfants, et les
animaux de la zone a risque.
Utilisez I'appareil uniguement s'il est
dans un état impeccable et sar.
Vérifiez le terrain a déneiger et
enlevez tous les objets que l'appareil
pourrait happer puis projeter.

Ne travaillez que si I'éclairage est
suffisant.

Travaillez lentement et avec
précaution, en particulier sur les
voies irréguliéres et non stabilisées
ou bien lorsque vous reculez.
Réglez la garde au sol du carterde la
vis sans fin de telle sorte que
I'appareil ne puisse happer aucun
objet (par ex. des pierres).

Attention

Appareil exposé a d'éventuels
dégats

Si I'appareil happe des corps
étrangers (par ex. des pierres) ou s'il
produit des vibrations inhabituelles,
arrétez le moteur et vérifiez si
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I'appareil est endommagé. Avant de
reprendre le travail, faites réparerles
dégats constatés.

Avant d'utiliser I'appareil, laissez au
moteur le temps de chauffer.

Une fois le travail terminé, laissez le
moteur tourner pendant quelques
minutes pour faire disparaitre
I'humidité.

Figure 1

- Réglez la bouche d'éjection (voir
«Réglage de la direction et portée
d'éjectiony).

- Faites démarrer le moteur (voir
«Démarrage du moteur»).

- En relachant les manettes
d'embrayage (1 et 2), choisissez
une vitesse de marche avant
a l'aide du levier de changement
de vitesse (6).

- Appuyez sur la manette
d'embrayage de la traction de la
vis sans fin (1) puis maintenez-la
enfoncée; la vis sans fin et la
turbine éjectrice sont entrainées.

- Appuyez sur la manette
d'embrayage de la traction de
roulage (2) puis maintenez-la
enfoncée; l'appareil avance et
chasse la neige. Tant que vous
gardez cette manette enfoncée, la
manette d'embrayage de la vis
sans fin (1) est verrouillée et peut
étre relachée.

- Pour changer de vitesse, relachez
d'abord la manette d'embrayage
de la traction de roulage (2) puis
choisissez une autre vitesse avec
le levier de changement de
vitesse (6).

Travail sur pentes

& Risques de blessure si
I'appareil se renverse

Travaillez lentement et avec
précaution, en particulier lorsque
vous changez de direction.
L'appareil doit bien suivre la pente
en montant et descendant et ne pas
se trouver en travers de la pente.
Faites attention aux obstacles, ne
travaillez pas a proximité de versants.

N'utilisez pas I'appareil sur des
déclivités supérieures a 20 %.

Conseils pour chasser
la neige

. Passez le chasse-neige
immédiatement apreés la chute de
neige; si vous attendez, la sous-
couche verglacera, ce qui rendra
I'opération de dégagement plus
difficile.

- Si possible, chassez la neige en
direction du vent.

- Chassez la neige de telle sorte que
les traces laissées aux endroits
déblayés se chevauchent un peu.

Réglage de la direction
et portée d'éjection
Figure 8

& Risques de blessure

Ne réglez pas le clapet (2) de la
bouche d'éjection (3) en direction de
personnes, d'animaux, de fenétres,
de voitures et de portes.

Réglage de la direction d'éjection

- En tournant la manivelle
(Figure 1, pos. 7), amenez la
bouche d'éjection (3) dans la
direction souhaitée.

Réglage de la portée d'éjection

Plus le clapet (2) est vertical, plus

la neige est éjectée haut et loin.

- Appareils avec levier (Figure 1,
pos. 5): poussez le levier vers
I'avant afin de lever le clapet (2)
et vice-versa.

- Appareils sans levier: desserrez le
pommeau (1); levez ou abaissez le
clapet (2) selon le besoin.

Démarrage du moteur
Figure 2

A Danger

Au cas ou vous feriez démarrer
I'appareil dans un local, conduisez ce
dernier immédiatement a l'extérieur.
Ne laissez jamais fonctionner
l'appareil dans un local fermé.

Avant le démarrage, relachez la
manette/I'étrier d'embrayage (Figure
1, pos. 1 et 2).

. Vérifiez le contenu du réservoir et
le niveau d'huile; si nécessaire,
rajoutez de I'huile et du carburant
(voir la notice du moteur).

Démarrage avec lanceur

- Siunrobinetd'arrét (10) est prévu,
réglez ce dernier sur «ON».

.- Enfichez la cosse d'allumage (8)
sur la bougie.

- Réglez la manette des gaz (7) sur
« @».

. Si le moteur démarre a froid,
réglez le starter (2) sur « N»/
«ON».

- Introduisez la clé (1) dans la serrure
d'allumage.

- Appuyez une fois sur le bouton
d'amorgage (3), deux ou trois fois
s'il fait froid.

. Tirez lentement le lanceur (4)
jusqu'a ce que vous sentiez
une résistance, puis tirez-le
rapidement et avec force. Ne
laissez pas rebondir le lanceur,
ramenez-le lentement a sa place.

- Ramenez progressivement le
starter (2) sur «OFF».

Démarrage avec démarreur
électrique (option)

Pour faire démarrer le moteur,
branchez le démarreur électrique au
secteur.

& Danger d'électrocution
Assurez-vous que le secteur est
protégé par un disjoncteur
différentiel. Si ce n'est pas le cas,
faites installer un disjoncteur
approprié par un électricien.
Branchez le démarreur électrique au
secteur uniquement par
I'intermédiaire d'une rallonge
(non comprise dans les fournitures)
destinée a I'utilisation en plein air et
équipée d'un cable de terre, d'une
longueur maximale de 50 m par ex.:
— HO7RN-F 3x1,5 mm?, jusqu'a
-25°C
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?, jusqu'a
—40 °C.
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Attention

Si le démarreur électrique n'a pas
été branché de fagon conforme,
I'appareil ou son environnement
peut subir des degats matériels.

Assurez-vous que le secteur

— fonctionne selon les indications
portées sur la plaquette
signalétique du démarreur
(Figure 2, pos. 9): 220-230 V et
50 Hz.

— est protégé par un disjoncteur
approprié.

- Enfichez la cosse d'allumage (8)
sur la bougie.

- Réglez la manette des gaz (7)
SUr €3> ».

- Introduisez la clé de contact (1)
dans la serrure d'allumage sans
la tourner.

- Raccordez d'abord la rallonge a la

fiche male (5) de I'appareil, puis
branchez la fiche male de la
rallonge a une prise-secteur.

- Réglez le starter (2) sur «OFF».

- Appuyez sur le bouton du
démarreur (6) jusqu'a ce que le
moteur démarre (5 s maxi.). Sile
moteur est froid, réglez le starter
(2) sur «\'» tout en appuyant sur

le bouton du démarreur. Attendez

au moins 10 s avant de faire un
deuxiéme essai.

. Le cas échéant, ramenez
progressivement le starter (2) sur
«OFF».

- Débranchez tout d'abord la rallonge

du secteur, puis du démarreur.

Arrét du moteur

Figure 2
- Pour éviter que I'humidité

endommage l'appareil ou crée des

problémes au démarrage, laissez
le moteur marcher quelques
minutes de plus (pour que
I'appareil séche).

- Réglez la manette des gaz (7) sur

«E>y,
. Clé de contact (1)
— retirez-la.

. Siexistant, réglez le robinet d'arrét

(10) sur «OFF».

Changement de vitesses
Figure 1

Attention

Relachez les manettes d'embrayage
(1 et 2) avant d'enclencher une
vitesse ou d'en changer.

- Al'aide du levier de changement
de vitesse (6), sélectionnez une
vitesse:

— Marche avant: «1» (lent) a «5»/
«6» (rapide)

— Marche arriere: «R» (lent) et
«R<z>» (rapide).

Suppression des
obstructions présentes
dans la vis sans fin ou
la bouche d'éjection

& Risques de blessure

Avant d'entreprendre tous travaux
sur 'appareil

— Arrétez le moteur.

— Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient immobilisées.

— Retirez la clé de contact et la
cosse de la bougie.

. Enlevez l'obstruction a I'aide d'un
baton-poussoir ou d'une pelle.

Chaines antidérapantes
(option)

Dans des conditions climatiques
extrémes, vous pouvez vous procurer
des chaines antidérapantes dans le

commerce spécialisé et les installer
sur votre appareil.

Transport

Mode traction

Pour ranger I'appareil/parcourir de

courtes distances

- Faites démarrer l'appareil.

- Sélectionnez une vitesse en
marche avant ou marche arriére.

- Appuyez sur la manette/I'étrier
d'embrayage de la traction de
roulage puis maintenez-la/le
enfoncé(e).

. Conduisez I'appareil avec
précaution.

Transport sans traction

& Risques de blessure
Avant le transport
— Arrétez le moteur.

— Retirez la clé de contact et la
cosse de la bougie.

— Attendez que le moteur ait refroidi.

- Pour transporter I'appareil, placez-
le en position horizontale sur le toit
d'un véhicule ou bien a l'intérieur.

. Calez I'appareil pour qu'il ne
puisse pas rouler ou glisser.
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Entretien

Plan d'entretien

Vérifiez le niveau d'huile; si
nécessaire, rajoutez de I'huile.

Une fois par saison:

Faites vérifier et entretenir I'appareil
par un atelier spécialisé.

Avant chaque utilisation:

Vérifiez si les raccords vissés sont

bien serrés; resserrez-les si

nécessaire.
Vérifiez les dispositifs de protection.

Selon 10h 25h 50h Selonla | Selon le
Travaux d'entretien I'utilisa- saison besoin
tion
Nettoyer la bouche d'éjection, la vis sans fin et .
son carter
Nettoyer le filtre a air .
Remplacer le filtre a air ') .
Vidanger I'huile ?) )

Lubrifier les pi¢ces mobiles et rotatives

Nettoyer les bougies ')

Faire changer les bougies 2)

Vérifier la pression des pneumatiques; rajouter
de l'air si nécessaire

Nettoyer le systéme de refroidissement a air et
le pot d'échappement ')

Vérifier le réglage de 'embrayage; 1'ajuster si
nécessaire

Faire vérifier le réglage du carburateur 2)

Vérifier lalame de déneigement, la remplacer si
elle est usée

Vérifier les patins, remplacer la paire si 1'un ou
les deux sont usés

Vérifier les chenilles; les ajuster si nécessaire.
Les remplacer si elles sont défectueuses

Remplacer le bouchon du réservoir

Faire remplacer le pot d'échappement 2)

") Voir la notice du moteur

2)  Faire effectuer ces travaux uniquement par un atelier spécialisé

%) Premiére vidange au bout de 5 h de service

4)  Vidange toutes les 25 heures si les contraintes de service sont dures
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Travaux d'entretien

A Risques de blessure

Avant d'entreprendre tous travaux
sur l'appareil

— Arrétez le moteur.

— Retirez la clé de contact et la
cosse de la bougie.

— Attendez que le moteur ait refroidi.

Attention

Appareil exposé a d'éventuels
dégats

Lorsque vous remplacez des piéces,
utilisez exclusivement des pieces de
rechange d'origine.

Nettoyage de I'appareil

- Garez I'appareil surun sol dur, plat
et horizontal.

- Enlevezles souillures qui adhérent
dessus.

- Nettoyez I'appareil a I'eau courante
en la faisant pénétrer par la bouche
d'éjection puis laissez sécher.

- Nettoyez le moteur avec un chiffon
et une brosse.

Lubrification

Lubrifiez toutes les pieces rotatives
et mobiles avec de I'huile 1égére.

Réglage de la pression des
pneumatiques (STH 5.56, STH
8.66)

Pression recommandée: 1 bar env.

Travaux d'entretien du moteur
Voir la notice du moteur.

Réglage de I'embrayage de
la traction de la vis sans fin

Figure 3

Vérifiez I'état de I'embrayage:

- Poussez la manette d'embrayage
gauche (1) vers l'avant
(direction |): ce faisant, enfoncez
le caoutchouc (3). Le cable
d'embrayage (5) doit se détendre
Iégérement. Le cas échéant,
détendez-le (voir «Modification du
réglage du cable d'embrayage»).

- Relachez la manette d'embrayage
(1). Le cable (5) ne doit pas avoir
de jeu, mais il ne doit pas non plus

étre raide. Si nécessaire, modifiez
le réglage (voir «Modification du
réglage du cable d'embrayage»).

- Vous devez pouvoir enfoncer

complétement la manette
d'embrayage (1). Si ce n'est pas
le cas, le cable d'embrayage est
trop tendu. Détendez-le (voir
«Modification du réglage du cable
d'embrayage»).

Réglage de I'embrayage de la
traction de roulage

Figure 1

.- Chasse-neige a chenilles: amenez

la manette de réglage (Figure 4,

pos. 1) sur la position Il (transport).
- Réglezle levier de changement de

vitesse (6) sur la vitesse de
marche avant la plus rapide
(chiffre le plus élevé).

. Tout en relachant la manette

d'embrayage (2), poussez
I'appareil vers l'avant.

- Pendant que vous poussez

I'appareil, amenez le levier de
changement de vitesse (6) sur la
vitesse la plus rapide en marche
arriére «<R<2> », puis en marche
avant.

. Si vous sentez une résistance

en poussant ou en changeant

de vitesse, desserrez le cable
d'embrayage (voir «Modification du
réglage du cable d'embrayage»).

- Tout en poussant I'appareil,

appuyez sur la manette
d'embrayage (2). Les roues/
chenilles doivent se verrouiller.

Si ce n'est pas le cas, tendez
Iégérement le cable d'embrayage
(voir «Modification du réglage du
cable d'embrayage»).

- Sile réglage n'est pas encore

parfait ou en cas de doute,
reportez-vous a la section
«Vérification de la traction de
roulage».

Modification du réglage du cable
d'embrayage

Figure 3

. Cables d'embrayage avec douille

de réglage (6):

— Tendre: desserrez I'écrou (7)
puis vissez la douille de réglage
(6) vers le haut pour l'appliquer
contre I'écrou.

— Détendre: desserrez la douille
de réglage (6) puis vissez
I'écrou (7) vers le bas pour
I'appliquer contre la douille
de réglage.

. Cables d'embrayage avec ressort
de décharge (8): avant de
procéder au réglage, décrochez le
ressort. Ensuite, accrochez-le a
nouveau. Le cable d'embrayage
est correctement réglé sile ressort
s'étire de 2 & 3 cm pendant
I'opération d'embrayage.

— Tendre: vissez I'écrou de
retenue (9) vers le haut.

— Détendre: vissez I'écrou
de retenue (9) vers le bas.

Vérification de la traction de
Figure 10

Attention

Appareil exposé a d'éventuels

dégats

En faisant basculer I'appareil, veillez

ace que

— l'appareil garde I'équilibre,

— ni carburant ni huile ne s'écoule du
moteur vers le filtre a air ou vers
I'extérieur.

. Dévissez les vis du capot du
cadre; le cas échéant, faites
basculer I'appareil vers I'avant.

- Manette d'embrayage de traction
relachée (Figure 1, pos. 2), passez
toutes les vitesses; ce faisant, la
roue de friction (2) ne doit pas
toucher le volant d'entrainement
(3). Si elle le touche, détendez le
cable d'embrayage (voir «Modi-
fication du réglage du céble
d'embrayage»).

- A chaque vitesse, appuyez sur
la manette d'embrayage de la
traction de roulage: la roue de
friction doit toucher le volant de
traction. Si elle ne le touche pas,
tendez le cable d'embrayage (voir
«Modification du réglage du cable
d'embrayage»).

. Si nécessaire, nettoyez le volant
de traction et le caoutchouc de la
roue de friction car ils ne doivent
pas étre recouverts de graisse.

. Le cas échéant, dégagez les
pieces prises dans la glace.
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Réglage du levier de changement
de vitesse (STH 8.66, STH 10.66
C)

Figure 9

- Retirez le connecteur a ressort (4)
et la rondelle intercalaire (5).
Extrayez I'écrou de broche (6) de
l'alésage (7).

- Poussez le bras de commutation
(2) vers le bas. Réglez le levier de
changement de vitesse (3) sur la
vitesse «6».

- Tournez I'écrou de broche (6) de
sorte que le pivot puisse entrer
dans le méme alésage (7).

- Bloquez I'écrou de broche avec
la rondelle intercalaire et le
connecteur a ressort.

Ajustage des chenilles
(STH 10.66 C)

Figure 5

La chenille (1) est correctement

réglée si elle s'enfonce de 10

a 12 mm sous la pression de la

main. Si ce n'est pas le cas, vous

devez procéder a l'ajustage.

- Placez I'appareil sur un support
dur et horizontal de sorte que les
chenilles ne touchent plus le sol.

- Tournez I'écrou (2) jusqu'a ce que
la chenille ait atteint une tension
correcte:

— Tendre: tournez dans le sens
des aiguilles d'une montre.

— Détendre: tournez en sens
inverse des aiguilles d'une
montre.

Remplacement des chenilles
(STH 10.66 C)

Figure 5

- Placez I'appareil sur un support
dur et horizontal de sorte que les
chenilles ne touchent plus le sol.

. Tournez I'écrou (2) en sens
inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce que la chenille puisse
se retirer.

- Remplacez la chenille. Tendez la
chenille neuve al'aide de I'écrou (2)
(voir «Ajustage des chenilles»).

Remplacement des vis auto-
cisaillantes

Figure 7

Les boulons auto-cisaillants (1), les
écrous autobloquants et les goupille
fendues de retenue (2) servent a fixer
la vis sans fin (3) sur I'arbre
d’entrainement (4). Ces boulons ont
été congus de telle maniére qu’ils
cassent (se cisaillent) lorsque la vis
sans fin heurte des corps étrangers
durs ; ceci empéche I'appareil de
s’endommanger. Ces piéces ne
pourront étre remplacées que par des
piéces de rechange d’origine. Les
boulons de rechange, les écrous et
goupilles de rechange sont
comprises en option dans les
fournitures.

- Retirez le boulon (1) qui s’est
cisaillé ainsi que I'ecrou et la
goupille fendue (2). Nettoyez la
zone de fixation puis lubrifiez-la.

- Utilisez un boulon auto-cisaillant
neuf ainsi qu’un écrou auto-
bloquant et une goupille fendue
neufs.

Remplacement de la lame
de déneigement

Figure 6

- Retirez les vis (6), les rondelles
intercalaires (7) et les écrous (8).

- Remplacez la lame de
déneigement (5).

- Vissez a fond la nouvelle lame
contre le carter a I'aide des vis,
rondelles intercalaires et écrous.

Remplacement des patins

Figure 6

- Retirez les écrous (2), les rondelles
intercalaires (3) et les vis (4).

- Remplacez les patins (1) des deux
cOtés du carter.

- Réglez les nouveaux patins (voir
«Réglage des patinsy).

Remisage

A Risques d’'explosion dus a
I'ignition de vapeurs de carburant
Avant de remiser l'appareil,
vidangez le carburant en plein air et
rangez-le dans un bidon approprié
(voir la notice du moteur).

Si 'appareil ne doit pas servir

pendant plus d'un mois, par ex.

a la fin de la saison:

- Préparez le moteur (voir la notice
du moteur).

- Nettoyez I'appareil.

- Pour protéger toutes les piéce
métalliques de la corrosion,
essuyez ces derniéres avec un
chiffon imbibé d'huile ou bien
pulvérisez de I'huile en aérosol.

- Rangez |'appareil dans un local
propre et sec.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur.

Si, pendant la durée de la garantie,
votre appareil présente des vices
de matiere ou de fabrication, la
réparation est gratuite. En cas de
garantie, veuillez vous adresser

a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.
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Dérangements et remédes

A Risques de blessure dus a un

démarrage involontair

Avant d'entreprendre tous travaux

sur l'appareil
— Arrétez le moteur.

— Retirez la clé de contact et la

cosse de la bougie.

— Attendez que le moteur ait refroidi.

Dérangement

Attention

Les dérangements qui surviennent

pendant I'utilisation de l'appareil

proviennent en partie de causes
simples auxquelles vous pouvez
remedier vous-méme. En cas de

Faites effectuer les réparations
exclusivement par un atelier
spécialisé qui utilisera des pieces de
rechange d'origine.

doute ou de remarques, adressez-

vous a un atelier spécialisé.

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

Réservoir d'essence vide.

Remplir le réservoir de carburant.

Carburant trop vieux.

En plein air, faire couler le vieux carburant dans
un récipient approprié ). Verser dans le
réservoir du carburant propre et neuf.

Moteur froid, manette de starter non réglée sur
«INI»/«ON».

Régler la manette de starter sur « N »/«ONy.

Manette des gaz non réglée sur « .

Régler la manette des gaz sur « .

Cosse non fixée sur la bougie.

Enficher la cosse sur la bougie.

Filtre a air encrassé.

Nettoyer le filtre a air ).

Bougie encrassée ou défectueuse.

Nettoyer la bougie !). Faire remplacer les
bougies défectueuses ?).

Carburateur rempli.

Régler la manette de starter sur «OFF» puis
démarrer.

Le moteur tourne de fagcon
irréguliere (il a des ratés).

Manette de starter non réglée sur « N »/«ONy.

Régler la manette de starter sur «OFF».

Cosse incorrectement fixée sur la bougie.

Enfoncer fermement la cosse sur la bougie.

Carburant trop vieux.
Présence d'eau ou d'impuretés dans le circuit
d'essence.

En plein air, faire couler le vieux carburant dans
un récipient approprié '). Verser dans le
réservoir du carburant propre et neuf.

Trou d'évacuation d'air du bouchon
de réservoir bouché.

Nettoyer le bouchon du réservoir et son trou
d'évacuation d'air.

Filtre a air encrassé.

Nettoyer le filtre & air ).

Carburateur mal réglé.

Faire régler le carburateur 2).

L'appareil ne chasse pas
la neige.

Vis auto-cisaillantes cisaillées.

Remplacer les vis auto-cisaillantes
(voir «Remplacement des vis auto-
cisaillantesy).

Vis sans fin ou bouche d'éjection obstruée.

Arréter le moteur, débrancher la cosse de la
bougie, supprimer 1'obstruction.

Cable d'embrayage de la traction de la vis sans
fin incorrectement réglé.

Régler le cable d'embrayage (voir «Réglage
de I'embrayage de la traction de la vis sans
finy).

Courroie trapézoidale lache ou déchirée.

Faire tendre la courroie trapézoidale détendue
2).

Faire remplacer la courroie déchirée ?2).
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Dérangement

Cause possible

Remeéde

L'appareil reste immobile.

Cable d'embrayage de la traction de roulage
incorrectement réglé.

Régler le cable d'embrayage (voir «Réglage
de I'embrayage de la traction de roulage»).

Courroie trapézoidale lache ou déchirée

Faire tendre la courroie trapézoidale détendue
2).

Faire remplacer la courroie déchirée ?).

Entrainement de roulage pris dans la glace.

Enlever la glace (voir «Vérification de la
traction de roulage»).

Caoutchouc de la roue de friction déchiré.

Faire remplacer le caoutchouc de la roue de
friction 2).

Vibrations excessives.

Piéces desserrées ou vis sans fin défectueuse.

Arréter immédiatement le moteur puis
débrancher la cosse de 1a bougie. Serrer a fond
les vis et écrous desserrés. Faire réparer la vis
sans fin endommagée ?).

Vitesses difficiles a changer

Cable d'embrayage pour la traction de roulage
incorrectement réglé.

Régler le cable d'embrayage (voir «Réglage
de I'embrayage de la traction de roulage»).

Levier de changement de vitesse
incorrectement réglé (STH 10.66 C) .

Régler le levier de changement de vitesse
(voir «Réglage du levier de changement de
vitesse»).

Entrainement de roulage pris dans la glace.

Enlever la glace (voir «Vérification de la
traction de roulage»).

) Voir la notice du moteur

?)  Faire effectuer ces travaux uniquement par un atelier spécialisé

Caractéristiques techniques

Tvoe STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
yps 1.335-101 1.332-201 1.332-302
Référence L L L
Apbpareil Chasse-neige a Chasse-neige a Chasse-neige a
PP turbine sur roues | turbine surroues | turbine sur chenilles
Moteur Tecumseh -4 temps | Tecumseh -4 temps | Tecumseh -4 temps
Puissance nominale CV/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Vitesse de régime tr./mn 3600 3600 3600
Capacité du réservoir 2 3,8 3,8
Essence normale, Essence normale, Essence normale,

Carburant

sans plomb sans plomb sans plomb
Largeur utile en mm 560 660 660
Vitesse de travail au pas au pas au pas
Surface couverte m%h 1700 2000 2000
Longueur mm 1350 1370 1370
Largeur mm 600 770 770
Hauteur mm 1090 1110 1110
Poids kg 72 92 101
Quantité d'huile 1 0,62 0,77 0,77
Qualité d'huile audessus 0 °C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Qualité d'huile sous de 0 °C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Qualité d'huile sous de -18 °C SAE 0 W 30 SAE 0 W 30 SAE 0 W 30
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Dati della targhetta

Questi dati sono molto importanti per
l'identificazione della macchina al
momento dell’'ordinazione di parti di
ricambio e per il Servizio Assistenza.

La targhetta si trova in prossimita del
motore.

Riportare nello spazio sottostante

i dati indicati sulla targhetta.

In questo manuale di istruzioni
vengono descritti diversi modelli,
numerati da STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C (vedere lo schema dei
modelli nella pagina pieghevole).

Per la Vostra sicurezza

Utilizzo corretto della
macchina

Questa macchina é stata progettata

esclusivamente per essere utilizzata:

— come sgombraneve per la
rimozione della neve da superfici e
passaggi consolidati;

— osservando le descrizioni e le
avvertenze di sicurezza riportate in
questo manuale di istruzioni.

Ogni altro utilizzo & da ritenersi non

regolamentare.

Un impiego non regolamentare o

modifiche apportate arbitrariamente

esonerano il Costruttore da qualsiasi
responsabilita.

L’operatore € responsabile per

i danni arrecati a terzi o alle loro

proprieta in seguito all’utilizzo della

macchina.

Avvertenze generali
relative alla sicurezza

E necessario che I'operatore della
macchina legga attentamente
questo manuale di istruzioni prima di
utilizzare la macchina per la prima
volta. Seguire le istruzioni

e conservare il manuale per un
utilizzo successivo o per un
cambiamento di proprietario.

Non fare usare la macchina a ragazzi
di eta inferiore a 16 anni (I'eta minima
dell’'operatore puo essere stabilita da
disposizioni locali).

Tenere le persone, soprattutto

i bambini, e gli animali domestici
lontani dalla zona di pericolo della
macchina.

Osservare le rispettive norme
nazionali se si utilizza la macchina
su strade pubbliche.

Non utilizzare la macchina per

il trasporto di persone.

Durante il lavoro indossare guanti,
occhiali di protezione, abiti invernali
aderenti e scarpe resistenti con
suola antisdrucciolevole.

Non fare mai rifornimento in

luoghi chiusi, con motore caldo

o funzionante.

Non portare mai parti del corpo

o capi di abbigliamento in prossimita
delle parti rotanti o calde della
macchina.

Spegnere il motore ed estrarre la

chiave di accensione e il cappuccio

della candela nei seguenti casi:

— se non si sta lavorando con la
macchina,

— se silascia la macchina incustodita
o]

— se si eseguono interventi di
regolazione, manutenzione
O riparazione.

Lasciare raffreddare il motore prima di

riporre la macchina in luoghi chiusi.

Riporre la macchina e il carburante

in un luogo sicuro

— lontano da fonti infiammabili
(fiamme, scintille)

— non accessibile ai bambini.

Fare riparare la macchina soltanto

da un’officina specializzata.

_

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

| dispositivi di sicurezza servono

a proteggere I'utente e devono
essere sempre in perfetta efficienza.
Non devono essere rimossi,
modificati o manomessi.

Leva della frizione per la
trazione (2)

Se l'utente rilascia questa leva,
la trazione si disinnesta.

Leva della frizione per il
movimento della fresa (1)

E possibile bloccare questa leva in
posizione attiva premendo e
tenendo premuta la leva della
frizione per la trazione (2). Non
appena viene rilasciata la leva (2),
entrambe le leve tornano in
posizione di riposo; la trazione e

il movimento della fresa vengono
arrestati contemporaneamente.

Griglia di protezione del
convogliatore di uscita

La griglia di protezione previene
I'accesso al convogliatore di uscita.

Simboli della macchina

In diversi punti della macchina sono
presenti avvertenze relative alla
sicurezza e segnali di avvertimento,
rappresentati mediante simboli

o pittogrammi. | simboli hanno il
seguente significato:

Pericolo di ferite o di
danni alle cose.

Leggere e osservare
queste istruzioni, in
particolare il capitolo
«Per la Vostra
sicurezzay, prima di
utilizzare la macchina.

m
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Pericolo di ustioni.
Tenersi a debita
distanza dalle parti
calde della macchina.

Pericolo di ferite
causate dal lancio
di neve o di oggetti
solidi.

E possibile toccare le
parti della macchina
solo dopo che queste

7 ¥

P si sono arrestate
\..; completamente.
STOP

Pericolo di ferite
causate da parti
rotanti. Tenere le
mani e i piedi lontani
dalle parti rotanti.

_

;? oY

Apertura
dell'imballaggio
e montaggio

Verificare il contenuto dellimballaggio
al momento dell’'apertura.

Montare la macchina seguendo le
istruzioni riportate alla fine di questo
manuale.

Osservazioni per la
prima messa in esercizio

. E assolutamente necessario

controllare il livello dell’olio.

Se necessario, introdurre

0 aggiungere olio motore
(vedere il manuale del motore).

- Per motivi di trasporto, la
pressione dei pneumatici puo
essere superiore al normale.
Controllare ed eventualmente
regolare la pressione (circa 1 bar).

- Regolare la frizione della trazione
e del movimento della fresa
(vedere «Manutenzioney).

- (STH 10.66 C) Regolare
la leva del cambio (vedere
«Manutenzioney).

Modalita d'uso

A Pericolo di ferite

Prima di eseguire interventi di
regolazione

— arrestare il motore,

— estrarre la chiave di accensione
e il cappuccio della candela,

— attendere che il motore si raffreddi.

Regolazione della macchina
in base alle condizioni della
neve e del fondo

Regolazione in base alle
condizioni di lavoro
(STH 10.66 C)

Figura 4
- Con la leva di regolazione (1)
selezionare una posizione
adeguata:
— Posizione I: per neve compatta
e gelata. La fresa tocca terra.
— Posizione Il: per neve normale.
— Posizione lllI: per liberare tratti
non pianeggianti o per traspor-
tare la macchina. La fresa € piu
lontana da terra.

Regolazione dei pattini

Figura 6

Con i pattini (1) & possibile regolare

la distanza dal suolo della piastra

di sgombero (5) in modo che non

vengano raccolte parti del terreno

(ad es. terra o sassi).

- (STH 10.66 C) Portare la leva di
regolazione (figura 4, punto 1) in
posizione Il

- Allentare i dadi (2) su entrambi
i lati della macchina.

- Regolare i pattini in base alla
superficie di appoggio:

— piu in basso in caso di fondi
non piani o non consolidati
— piu in alto in caso di fondi piani.

- Fissare i pattini con i dadi (2) in
modo che essi tocchino uniforme-
mente il terreno.

Rifornimento e controllo
del livello dell'olio

& Pericolo di esplosione

e di incendio

Fare rifornimento soltanto all’aperto

e a motore spento e freddo. Durante

il rifornimento & vietato fumare.

Non fare mai il pieno. In caso di

tracimazione lasciare evaporare

il carburante fuoriuscito prima di

avviare la macchina.

Conservare il carburante soltanto

in appositi recipienti.

. Controllare il livello dell’olio. Se
necessario, rabboccare (vedere |l
manuale del motore).

- Fare rifornimento (con il tipo di
carburante indicato nel manuale
del motore), chiudere il tappo
e rimuovere i resti di carburante.

Utilizzo della macchina

I\ Pericolo di ferite

Tenere le persone, soprattutto

i bambini, e gli animali domestici
lontani dalla zona di pericolo della
macchina.

Utilizzare la macchina solamente se
questa si trova in perfette condizioni
ed é sicura.

Controllare I'area sulla quale deve
essere utilizzata la macchina

e rimuovere tutti gli oggetti che
possono essere raccolti e scagliati
dalla macchina.

Lavorare solo se in presenza di
un’illuminazione sufficiente.
Lavorare lentamente e attenta-
mente, in particolare su fondi non
piani o non consolidati e durante la
retromarcia.

Regolare la distanza fra I'alloggia-
mento della fresa e il suolo in modo
che la macchina non possa
raccogliere corpi estranei (ad
esempio pietre).

Attenzione

Possibili danni alla macchina
Qualora la macchina colpisse corpi
estranei (ad esempio pietre) o pre-
sentasse vibrazioni inconsuete,
procedere all’arresto e verificare se
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sono presenti danni. Prima di
proseguire il lavoro, far eliminare i
danni accertati.

Prima di utilizzare la macchina, fare
riscaldare il motore.

Altermine del lavoro, fare funzionare
il motore per alcuni minuti per
eliminare I'umidita.

Figura 1

- Regolare il convogliatore di uscita
(vedere «Regolazione della
direzione di lancio e della gittata»).

- Avviare il motore (vedere
«Avviamento del motorey).

- A leva della frizione rilasciata
(1 e 2), selezionare una marcia
con la leva del cambio (6).

- Premere e tenere premuta la leva
della frizione per il movimento
della fresa (1); la fresa e la turbina
di espulsione vengono messe in
moto.

. Premere e tenere premuta la leva
della frizione della trazione (2); la
macchina si muove e spazza la
neve. Finché si tiene premuta
questa leva, la leva della frizione
per il movimento della fresa (1)
rimane bloccata e puo quindi
essere rilasciata.

. Per cambiare marcia, rilasciare la
leva della frizione della trazione (2)
e cambiare marcia con la leva del
cambio (6).

Lavoro su pendii

A Pericolo di ferite dovute

a rovesciamento

Lavorare lentamente e attenta-
mente, in particolare quando si
modifica il senso di marcia.

Per salire e discendere, non guidare
la macchina trasversalmente
rispetto al pendio.

Fare attenzione agli ostacoli, non
lavorare in prossimita di precipizi.
Non utilizzare la macchina su pendii
con pendenze superiori al 20 %.

Consigli per lo sgombero
della neve

- Sgombrare la neve subito dopo la
nevicata; se si attende, lo strato
inferiore gela e rende piu difficile
I'operazione di sgombero.

. Se possibile, sgomberare la neve
nella direzione del vento.

. Sgomberare la neve in modo
che i passaggi aperti si
sovrappongano leggermente.

Regolazione della
direzione di lancio
e della gittata

Figura 8

& Pericolo di ferite

Non orientare il camino (2) del
convogliatore di uscita (3) in
direzione di persone, animali,
finestre, auto e porte.

Regolazione della direzione di
lancio

- Portare il convogliatore di uscita
(3) nella direzione desiderata
ruotando la manovella (figura 1,
punto 7).

Regolazione della gittata

Piu ripido € il camino orientabile (2),
piu in alto e quindi piu lontano viene
lanciata la neve.

- Nelle macchine con leva (figura 1,
punto 5): spingere in avanti la leva
per orientare il camino (2) piu in
alto e viceversa.

- Nelle macchine senza leva:
sganciare il pulsante manuale (1) e
orientare il camino (2) piu in alto o
piu in basso a seconda delle
necessita.

Avviamento del motore
Figura 2

& Pericolo

Se si avvia la macchina al coperto,

uscire immediatamente. Non

lasciare mai il motore acceso

in ambienti chiusi.

Prima dell’avviamento, rilasciare la

leva della frizione (figura 1, punti 1

e 2)/la staffa della frizione (figura 1,

punto 1).

. Controllare il livello del carburante
e dell’'olio e, se necessario,
rabboccare I'olio e aggiungere
carburante (vedere il manuale
del motore).

Accensione con l’avviatore

. Se presente, posizionare il rubinetto
di intercettazione (10) su «ON».

- Inserire il cappuccio (8) sulla
candela di accensione.

- Posizionare la leva
dellacceleratore (7) su «<G>».

- In caso di avviamento a freddo,
posizionare lo starter (2) su « N »/
«ON».

- Inserire la chiave (1) nel blocchetto
di accensione.

- Premere una volta il pulsante di
arricchimento della miscela (3)
€ una seconda o terza volta in
caso di condizioni atmosferiche
rigide.

- Estrarre lentamente la maniglia
dell’avviatore (4) fino ad avvertire
una certa resistenza. Tirare quindi
con forza e con un movimento
veloce. Non lasciarsi sfuggire
all'indietro I'avviatore ma farlo
riavvolgere lentamente.

- Riportare gradualmente lo
starter (2) in posizione «OFF».

Accensione con l'avviatore
elettrico (optional)

Per avviare il motore occorre
collegare I'avviatore elettrico
alla rete di alimentazione.

& Pericolo di scosse elettriche

Accertarsi che la rete di alimenta-
zione sia protetta da un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto. In
caso negativo, fare installare tale
interruttore esclusivamente da un
elettricista.

Per collegare I'avviatore elettrico alla
rete, utilizzare solamente prolunghe
(non in dotazione) idonee per
I'utilizzo all’aperto e dotate di un
conduttore di protezione, ad
esempio per una lunghezza
massima di 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? fino a —25 °C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm? fino a —
40 °C.

Attenzione

Un avviatore elettrico non collegato
correttamente pud causare danni alla
macchina o al’'ambiente circostante.

Accertarsi che la rete di alimentazione
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— fornisca tensione a 220-230 V
50 Hz come indicato nei dati
riportati sulla targhetta del motorino
di avviamento (figura 2, punto 9)

— sia protetta da un fusibile.

- Inserire il cappuccio (8) sulla
candela di accensione.

- Posizionare la leva
dell'acceleratore (7) su «G>».

- Inserire la chiave (1) nel blocchetto
di accensione; non ruotare la
chiave.

. Collegare la prolunga prima alla
spina (5), poi alla presa di rete.

- Posizionare lo starter (2) su
«OFF».

.- Premere il pulsante dell’avviatore
(6) finché il motore non si avvia
(max. 5 sec.). In caso di
avviamento a freddo, posizionare lo
starter (2) su « N« mentre si preme
il pulsante. Attendere almeno
10 sec. prima di riprovare ad
avviare il motore.

- Eventualmente, riportare
gradualmente lo starter (2)
in posizione «OFF».

- Scollegare la prolunga prima dalla
rete e poi dall’avviatore elettrico.

Arresto del motore

Figura 2

- Per evitare danni alla macchina
o problemi di avviamento dovuti
a umidita, fare funzionare il motore
alcuni minuti prima di spegnerlo
(per farlo asciugare).

- Posizionare la leva
dell'acceleratore (7) su « &&=,

- La chiave di accensione (1) deve
essere
— sfilata.

. Se presente, posizionare il rubinetto
di intercettazione (10) su «OFF».

Inserimento della marcia
Figura 1

Attenzione

Rilasciare le leve della frizione

(1 e 2) prima di selezionare

o cambiare la marcia.

. Selezionare una marcia
utilizzando la leva del cambio (6):
— avanti: da «1» (lenta) a «5»/«6»

(veloce)

— indietro: «R» (lenta) e «<R<>»
(veloce).

Eliminazione di
intasamenti della fresa o
del convogliatore di uscita

& Pericolo di ferite

Prima di eseguire interventi di

qualsiasi tipo sulla macchina

— arrestare il motore,

— attendere che tutte le parti mobili si
siano arrestate,

— estrarre la chiave di accensione
e il cappuccio della candela.

- Eliminare l'intasamento utilizzando
un bastone di legno oppure una
pala.

Catene antineve (optional)

In caso di condizioni atmosferiche
estreme & possibile acquistare in un
negozio specializzato delle catene
antineve e montarle sulla macchina.

Trasporto

Trasporto autonomo

Per effettuare manovre di sposta-
mento o per percorrere brevi tragitti.
- Avviare la macchina.

. Selezionare la marcia avanti o la
retromarcia.

- Premere e tenere premuti la leva
della frizione per la trazione o la
staffa della frizione.

. Condurre la macchina usando
cautela.

Trasporto su altri veicoli

& Pericolo di ferite
Prima del trasporto
— arrestare il motore,

— estrarre la chiave di accensione
e il cappuccio della candela,

— attendere che il motore si raffreddi.

- Per trasportare la macchina sopra
o dentro un altro veicolo, disporla
in posizione orizzontale.

- Assicurarsi che la macchina non
possa rotolare via o scivolare.
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Manutenzione
Programma di Prima di ogni utilizzo: Controllare i dispositivi di sicurezza.
manutenzione Controllare il livello dell’olio

e rabboccare se necessario.
Controllare che tutte le viti e i dadi
Rivolgersi ad un’officina specia- siano ben serrati; stringerli se
lizzata per il controllo e la necessario.

manutenzione della macchina.

Una volta per stagione:

dopo ogni ogni ogni Al ter- Secondo
I’utilizzo | 10 ore 25 ore 50 ore | mine le neces-
della sita

stagione

Interventi di manutenzione

Pulire il convogliatore di uscita, la fresa
e I’alloggiamento della fresa

Pulire il filtro dell’aria 1

Sostituire il filtro dell’aria ') .
Cambiare I’olio %) 4

Lubrificare le parti mobili e le parti rotanti .

Pulire le candele di accensione 1) .

Fare sostituire le candele di accensione ?) .

Controllare la pressione dei pneumatici
e aumentarla, se necessario

Pulire I’impianto di raffreddamento ad aria e lo
scarico ')

Controllare la regolazione della frizione e, se
necessario, registrarla

Fare controllare la messa a punto del
carburatore ?)

Controllare la piastra di sgombero e sostituirla
Se usurata

Controllare i due pattini e sostituirli entrambi se
usurati

Controllare i cingoli e, se necessario, regolarli.
Sostituire i cingoli guasti

Sostituire il tappo del serbatoio .

Fare sostituire la marmitta di scarico 2) .

) Vedere il manuale del motore

2)  Fare eseguire questi interventi solamente ad un’officina specializzata

%) Eseguire il primo cambio dell’olio dopo 5 ore di esercizio

4)  Sostituzione dell’olio ogni 25 ore di esercizio in caso di utilizzo a pieno carico
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Interventi di manutenzione

& Pericolo di ferite

Prima di eseguire interventi di
qualsiasi tipo sulla macchina

— arrestare il motore,

— estrarre la chiave di accensione
e il cappuccio della candela,
— attendere che il motore si raffreddi.

Attenzione

Possibili danni alla macchina
Per la sostituzione delle parti della
macchina utilizzare solo ricambi
originali.

Pulizia della macchina

- Disporre la macchina su una
superficie orizzontale piana
e stabile.

- Rimuovere lo sporco aderente.

- Pulire la macchina immettendo
acqua corrente nel convogliatore
di uscita e farla asciugare.

- Pulire il motore con un panno
€ una spazzola.

Lubrificazione

Lubrificare le parti mobili e le parti
rotanti con olio leggero.

Regolazione della pressione dei
pneumatici
(STH 5.56, STH 8.66)

La pressione consigliata € di circa
1 bar.

Interventi di manutenzione sul
motore

Vedere il manuale del motore.

Regolazione della frizione
per il movimento della fresa

Figura 3

Controllare lo stato della frizione:

- Spingere in avanti (direzione I)
la leva sinistra della frizione (1)
premendo il gommino (3). Il tirante
della frizione (5) deve allentarsi un
po’. Eventualmente allentarlo
(vedere «Modifica della
regolazione del tirante della
frizionew).

- Rilasciare la leva della frizione (1).
Il tirante della frizione (5) non deve
presentare gioco ma non deve

nemmeno essere tirato; altrimenti
modificare la regolazione (vedere
«Modifica della regolazione del
tirante della frizioney).

- La leva della frizione (1) deve
potersi abbassare completamente
quando viene premuta; altrimenti il
tirante della frizione & troppo teso e
deve essere allentato (vedere
«Modifica della regolazione del
tirante della frizioney).

Regolazione della frizione per
la trazione

Figura 1

- (Veicoli cingolati) Portare la leva
di regolazione (figura 4, punto 1)
nella posizione Il (trasporto).

- Portare la leva del cambio (6) sulla
marcia avanti piu veloce (numero
maggiore).

- Spingere lamacchinain avanti con
la leva della frizione (2) rilasciata.

- Mentre si spinge la macchina,
portare la leva del cambio (6) sulla
retromarcia piu veloce «R@»

e successivamente sulla marcia
avanti piu veloce.

- Se si avverte una certa resistenza
mentre si spinge la macchina
0 quando si cambia marcia,
allentare il tirante della frizione
(vedere «Modifica della
regolazione del tirante della
frizionew).

- Mentre si spinge la macchina,
premere la leva della frizione (2).
Le ruote/i cingoli devono essere
bloccati; altrimenti tendere un po’il
tirante della frizione (vedere
«Modifica della regolazione del
tirante della frizione»).

- Se la regolazione non & ancora
perfetta o se sussistono ulteriori
dubbi, vedere «Controllo degli
organi di trazione».

Modifica della regolazione
del tirante della frizione

Figura 3
- Per tiranti con bussola di
regolazione (6):
— Tensionamento: allentare il
dado (7) e avvitare la bussola di

regolazione (6) in senso opposto.

— Allentamento: allentare la
bussola di regolazione (6)

e avvitare il dado (7) in senso
opposto.

- Per tiranti con molla di trazione (8):
prima della regolazione la molla
deve essere sganciata per essere
riagganciata a regolazione
ultimata. Il tirante € regolato
correttamente se la molla si allunga
da 2 a 3 cm durante l'inserimento
della frizione.

— Tensionamento: avvitare il
controdado di sicurezza (9)
facendolo spostare verso I'alto.

— Allentamento: avvitare il
controdado di sicurezza (9)
facendolo spostare verso |l
basso.

Controllo degli organi di trazione)
Figura 10

Attenzione
Possibili danni alla macchina

Mentre si ribalta la macchina
accertarsi che

— la macchina mantenga I'equilibrio e

— il carburante o I'olio non si
insinuino nel filtro dell’aria o non
fuoriescano

. Allentare le viti del copritelaio;
eventualmente ribaltare in avanti
la macchina.

- Inserire tutte le marce con la leva
della frizione per la trazione (figura
1, punto 2) rilasciata. La ruota di
frizione (2) non deve toccare la
puleggia motrice (3); altrimenti
allentare il tirante della frizione
(vedere «Modifica della
regolazione del tirante della
frizioney).

- In ogni marcia, premere la leva
della frizione per la trazione. La
ruota di frizione deve essere a
contatto con la puleggia motrice;
altrimenti tendere il tirante della
frizione (vedere «Modifica della
regolazione del tirante della
frizioney).

. Se necessario, pulire la puleggia
motrice e il gommino della ruota di
frizione; essidevono essere privi di
grasso.

. Se necessario, rimuovere il
ghiaccio dalle parti gelate.

39



Italiano

Istruzioni per I'uso — Spazzaneve a turbina

Regolazione della leva del cambio
(STH 10.66 C))

Figura 9
- Rimuovere la forcella elastica (4)
e la rondella (5), estrarre la
madrevite (6) dal foro (7).

- Premere il braccio di comando (2)
verso il basso, portare la leva del
cambio (3) sulla marcia «6».

- Ruotare la madrevite (6) in modo
che il perno possa inserirsi nello
stesso foro (7).

- Bloccare la madrevite con la
rondella e la forcella elastica.

Regolazione dei cingoli
(STH 10.66 C)

Figura 5
I cingoli (1) sono regolati corretta-
mente se cedono di 10-12 mm alla
pressione manuale. Se sono piu
0 meno tesi, devono essere regolati.
- Porre la macchina su un piano
orizzontale e stabile in modo che
i cingoli siano sollevati da terra.
- Ruotare il dado (2) finché i cingoli
non sono tesi correttamente:
— per tendere, ruotare il dado in
senso orario;
— per allentare, ruotare il dado in
senso antiorario.

Sostituzione dei cingoli
(STH 10.66 C)

Figura 5
- Porre la macchina su un piano
orizzontale e stabile in modo che
i cingoli siano sollevati da terra.

- Ruotare il dado (2) in senso
antiorario finché i cingoli possono
essere rimossi.

- Sostituire i cingoli e tendere i nuovi
cingoli con il dado (2) (vedere
«Regolazione dei cingoli»).

Sostituzione delle viti di sicurezza

Figura 7

Con le spine di sicurezza (1) ed i dadi
o le copiglie die sicurezza (2), la fresa
(3) viene fissata sull’albero di
transmissione (4). Le spine sono
costruite in modo che possano
rompersi (essere tranciate), se la fresa
urta contro corpi solidi; con questo si
evitano danni alla macchina. E
consentito sostiture queste parti solo
con ricambi originali. Le spine ed i dadi

o le copiglie di ricambio possono
essere comprese a richiesta nella
fornitura.

- Rimuovere la spina (1) ed ildado o
la copiglia (2) tranciati, pulire e
lubrificare il punto di fissagigio.

. Utilizzare una nuova spine di
sicurezza nonché nuovi dadi o
copiglie die sicurezza.

Sostituzione della piastra di
sgombero

Figura 6
- Rimuovere le viti (6), le rondelle (7)
e i dadi (8).

- Sostituire la piastra di sgombero (5).

. Avvitare una nuova piastra di
sgombero all’alloggiamento con
le viti, le rondelle e i dadi.

Sostituzione dei pattini

Figura 6
- Rimuovere i dadi (2), le rondelle
(3) e le viti (4).

- Sostituire i pattini (1) su entrambi
i lati dell’alloggiamento.

- Regolare i nuovi pattini (vedere
«Regolazione dei pattini»).

Periodi di inutilizzo

& Pericolo di esplosione dovuto

a vapori di carburante infiammabili

Prima di riporre la macchina
svuotare il serbatoio all’aperto

versando il carburante in un apposito

recipiente (vedere il manuale del
motore).

Se la macchina non viene utilizzata
per un periodo superiore a un mese,

ad esempio al termine della stagione

fredda:

- Preparare il motore (vedere
il manuale del motore).

- Pulire la macchina.

. Passare un panno oliato
o applicare dell’olio nebulizzato su
tutte le parti metalliche per
proteggerle dalla ruggine.

- Riporre la macchina in un luogo
pulito ed asciutto.

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le
condizioni di garanzia della nostra
societa o del nostro importatore.

Secondo quanto previsto dalle
condizioni di garanzia, la riparazione
di guasti occorsi alla Vostra macchina
avverra gratuitamente se la causa di
tali guasti sia da imputare a materiale
difettoso o a difetto di fabbricazione.
In caso di garanzia siete pregati di
rivolgervi al Vostro rivenditore o alla
filiale piu vicina.
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Guida alla ricerca guasti

& Pericolo di ferite dovute ad un

avviamento involontario

Prima di eseguire interventi di
qualsiasi tipo sulla macchina

— arrestare il motore,

— attendere che tutte le parti mobili si

siano arrestate,

— estrarre la chiave di accensione

e il cappuccio della candela.

Guasto

Attenzione

| guasti che si verificano durante
I'esercizio della macchina sono

in parte dovuti a semplici cause

e possono essere eliminati da Voi

espressamente indicato rivolgersi
a un’officina specializzata.

Possibile causa

Fare eseguire le riparazioni
solamente da un’officina
specializzata che utilizzi parti
di ricambio originali.

stessi. In caso di dubbio e qualora

Rimedio

Il motore non si avvia.

Serbatoio carburante vuoto.

Riempire il serbatoio carburante.

Carburante troppo vecchio.

Versare il carburante vecchio in un apposito
recipiente, all’aperto ). Riempire il serbatoio
con carburante fresco e pulito.

Motore freddo, la leva dello starter non ¢ in
posizione « N\ »/«ONy.

Portare la leva dello starter in posizione « N/
«ON».

Leva dell’acceleratore non ¢ in posizione

« @ »

Portare la leva dell’acceleratore in posizione

«‘@».

Cappuccio della candela di accensione non
inserito.

Inserire il cappuccio sulla candela di
accensione.

Filtro dell’aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria ).

Candela di accensione sporca o guasta.

Pulire la candela di accensione ).
Fare sostituire le candele guaste 2).

Carburatore ingolfato.

Posizionare la leva dello starter su «OFF» e
avviare la macchina.

11 motore perde colpi.

Leva dello starter su « N\ »/«ONy.

Posizionare la leva dello starter su «OFF».

Cappuccio della candela di accensione
allentato.

Fissare bene il cappuccio della candela di
accensione.

Carburante troppo vecchio.
Acqua o sporcizia nell’impianto
di alimentazione del carburante.

Versare il carburante vecchio in un apposito
recipiente, all’aperto '). Riempire il serbatoio
con carburante fresco e pulito.

Ostruzione del foro di aerazione nel tappo del
serbatoio.

Pulire il tappo del serbatoio e il foro di sfiato.

Filtro dell’aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria ).

Carburatore non tarato.

Fare regolare il carburatore 2).

La macchina non sgombera la
neve.

Viti di sicurezza rotte.

Sostituire le viti di sicurezza (vedere
«Sostituzione delle viti di sicurezzay).

Fresa o convogliatore di uscita intasati.

Arrestare il motore, estrarre il cappuccio della
candela di accensione. Eliminare la causa
dell’intasamento.

Tirante della frizione per il movimento della
fresa non regolato correttamente.

Regolare il tirante della frizione (vedere
«Regolazione della frizione per il movimento
della fresay).

Cinghia trapezoidale lenta o rotta .

Fare tendere la cinghia se lenta 2).
Fare sostituire la cinghia se rotta 2).
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Guasto Possibile causa Rimedio

La macchina non avanza. Tirante della frizione per la trazione non Regolare il tirante della frizione (vedere
regolato correttamente. «Regolazione della frizione per la trazioney).
Cinghia trapezoidale lenta o rotta. Fare tendere la cinghia se lenta 2).

Fare sostituire la cinghia se rotta 2).

Organi di trazione gelati . Eliminare il ghiaccio (vedere «Controllo degli
organi di trazione»).

Gommino della ruota di frizione rotto. Fare sostituire il gommino della ruota
di frizione ?).

Vibrazioni eccessive. Parti lente o fresa danneggiata. Arrestare immediatamente il motore
ed estrarre il cappuccio della candela
di accensione. Stringere le viti e i dadi lenti.
Fare riparare la fresa se danneggiata 2).

Difficolta nell’innestare Tirante della frizione per la trazione non Regolare il tirante della frizione
le marce. regolato correttamente. (vedere «Regolazione della frizione
per la trazioney).

Leva del cambio non regolata correttamente ~ Regolare la leva del cambio (vedere
(STH 10.66 C). «Regolazione della leva del cambio»).

Organi di trazione gelati . Eliminare il ghiaccio (vedere «Controllo degli
organi di trazione»).

) Vedere il manuale del motore
2)  Far eseguire questi interventi solamente ad un’officina specializzata

Dati tecnici
Tibo STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
po . 1.335-101 1.332-201 1.332-302
No. di ordinazione
. " Sgombraneve con | Sgombraneve con | Sgombraneve con

Dispositivo ; ;

ruote ruote cingoli
Motore Tecumseh a 4 cicli | Tecumseh a 4 cicli | Tecumseh a 4 cicli
Potenza nominale CV/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Regime di esercizio g/min 3600 3600 3600
Capacita serbatoio carburante | 2 3,8 3,8

Benzina normale Benzina normale Benzina normale
Carburante . . .
senza piombo senza piombo senza piombo

Larghezza di lavoro mm 560 660 660
Velocita di lavoro Passo d'uomot Passo d'uomot Passo d'uomot
Potenza superficiale m2/h 1700 2000 2000
Lunghezza mm 1350 1370 1370
Larghezza mm 600 770 770
Altezza mm 1090 1110 1110
Peso kg 72 92 101
Quantita d'olio | 0,62 0,77 0,77
Tipo di olio sopra 0° C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Tipo d'olio sotto 0° C SAE 5W 30 SAE 5 W 30 SAE 5 W 30
Tipo d'olio sotto -18° C SAE 0 W 30 SAE 0 W 30 SAE 0 W 30
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Angivelser pa typeskiltet

Disse angivelser er meget vigtige for
at kunne identificere maskinen ved
bestilling af reservedele og for kun-
deservicen.

Typeskiltet er placeret i naerheden
af motoren.

Notér alle angivelser fra typeskiltet
i nedenstaende kasse.

| denne betjeningsvejledning bes-
krives forskellige modeller. Modell-
lerne betegnes som type STH 5.56,
STH 8.66, STH 10.66 C (se oversig-
ten over maskinen pa siden til at
folde ud).

For Deres egen
sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt

Denne maskine er udelukkende

beregnet til at blive brugt

— som snefraeser til bortskaffelse af
sne pa befeestede veje og arealer

— i overensstemmelse med de
beskrivelser og
sikkerhedsanvisninger, som
fremgar af neervaerende

betjeningsvejledning.

Enhver anden form for anvendelse

af maskinen betragtes som uhen-

sigtsmaessig!

Fabrikanten haefter ikke for

evt. skader forarsaget af uhensigts-

maessig anvendelse eller egenmaeg-

tige eendringer pa maskinen.

Brugeren er ansvarlig for skader,

herunder skader pa genstande, som

matte tilh@re dem, hvis tredjemand

benytter maskinen.

Almindelige
sikkerhedsforskrifter

Laes som bruger af denne maskine

naerveerende vejledning omhyggeligt

igennem, far maskinen tages i brug

for farste gang. Falg forskrifterne og

gem naervaerende vejledning til

senere brug eller i forbindelse med

et ejerskift.

Unge under 16 ar ma ikke benytte

maskinen (lokale forskrifter kan fast-

lzegge brugerens mindstealder).

Hold personer, isaer barn og husdyr,

fiernt fra fareomradet.

Overhold de tilsvarende nationale

forskrifter, hvis De karer med maski-

nen pa offentlige gader og veje.

Maskinen er ikke beregnet til person-

transport.

Under arbejdet skal der benyttes

handsker, beskyttelsesbriller, teet-

siddende vintertgj og faste sko med

skridfast sal.

Maskinen ma aldrig tankes op

i lukkede rum, nar motoren er i gang

eller den er varm.

Kropsdele eller tgj ma aldrig komme

i neerheden af roterende eller varme

dele pa maskinen.

Stands motoren og treek teendngglen

og teendrgrsstikket af, hvis De

— ikke mere arbejder med maskinen
eller

— fijerner Dem fra maskinen eller

— udfgrer indstillings-,
vedligeholdelses- eller
reparationsarbejder.

Lad motoren afkale, far maskinen

henstilles i et lukket rum.

Henstil maskinen og breendstoffet pa

et sikkert sted

— fjernt fra brandfarlige kilder
(gnister, flammer)

— utilgeengeligt for bgrn.

Maskinen ma kun repareres pa et

autoriseret veerksted.

fulll

Sikkerhedsanordninger

Billede 1

Sikkerhedsanordningerne har til
opgave at beskytte Dem og skal altid
veere funktionsdygtige. Der ma ikke
foretages eendringer pa sikker-
hedsanordningerne, og deres funk-
tion ma ikke omgas.

Koblingsarm til
drivmekanisme (2)

Drivmekanismen slukkes, nar bruge-
ren giver slip pa denne koblingsarm.

Koblingsarm til snekkedrev (1)

Denne arm kan fastlases

i nedtrykket tilstand, hvis brugeren
trykker pa koblingsarmen til drivme-
kanismen (2) og holder den fast. Sa
snart brugeren giver slip pa armen
(2), springer begge arme tilbage;
snekkedrev og drivmekanisme slas
fra samtidig.

Beskyttelsesgitter
i udkastningsskakt

Beskyttelsesgitteret forhindrer ind-
greb i udkastningsskakt.

Symboler pa maskinen

Pa forskellige steder pa maskinen
findes der sikkerheds- og advarsels-
henvisninger i form af symboler og
piktogrammer. Symbolerne har fal-
gende betydning:

Kvaestelsesfare eller
fare for materiel
skade.

Lees og overhold naer-
veerende vejledning
og iseer kapitlet ,,For
Deres egen sikker-
heds skyld®, fer mas-
kinen tages i brug.

Cb

Forbraendingsfare.
Hold tilstraekkelig
afstand til varme dele
pa maskinen.
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Kvaestelsesfare som
folge af udkastet sne
og faste genstande.

Maskindele ma kun
bergres, nar de star
helt stille.

Kveaestelsesfare som
\1 folge af roterende
‘ dele. Hold heender og
fedder borte fra roter-

ende dele.

Udpakning/montering

Kontroller pakkens indhold ved
udpakningen.

Montér maskinen som vist i slutnin-
gen af naerveerende vejledning.

For ibrugtagning forste
gang

+ Kontrollér ubetinget oliestanden
og fyld olie pa om ngdvendigt (se
~,Motormanual®).

+ Af transportmeessige grunde kan
daekkene have overtryk. Kontrollér
trykket i deekkene og tilpas det om
ngdvendigt (ca. 1 bar).

+ Indstil koblingen til snekkedrev og
drivmekanisme (se
»vedligeholdelse®)

* (STH 8.66, STH 10.66 C) Indstil
koblingsarmen (se
,Vedligeholdelse®).

Betjening

A Kvaestelsesfare
Far indstillingsarbejder udferes
— stands motoren.

— treek teendingsngglen og
teendrarsstikket ud.

— vent til motoren er afkglet.

Indstilling af maskinen
svarende til sne- og
terrenforholdene

Indstilling af arbejdsposition
(STH 10.66 C)

Billede 4
» Veelg en passende position med

betjeningsarmen (1):

— Position |: Ved tung og overiset
sne. Snekken presses mod
jorden.

— Position II: Ved normale
sneforhold.

— Position IlI: Til remning af
ujeevne veje eller transport af
maskinen. Snekken har stgrre
afstand til jorden.

Indstilling af glidemeder

Billede 6

Med glidemederne (1) kan afstanden
mellem jorden og remmepladen (5)
indstilles saledes, at dele pa terrse-
net (f.eks. jord eller sten) ikke
opsamles.
* (STH 10.66 C) Indstil
betjeningsarmen (billede 4, pos. 1)
i position Il.
* Lasn metrikkerne (2) pa begge
sider af maskinen.
« Indstil glidemederne afheaengigt
af terreenet:
— dybere ved ujaevne eller
ubefaestede veje
— hgjere ved jeevne veje.
* Fastgar glidemederne saledes
med matrikkerne (2), at de berarer
jorden ens nedefra.

Optankning og kontrol af
oliestand

& Eksplosions- og brandfare
Optank kun udendgrs og nar moto-
ren er standset og kold og ikke i neer-
heden af varme genstande. Rygning
forbudt under optankning.

Der ma aldrig tankes helt op. Hvis
der lgber breendstof over, skal det
spildte breendstof fordampe, inden
motoren startes.

Breendstoffet ma kun opbevares

i egnede og dertil beregnede behol-
dere.

+ Kontrollér oliestanden og efterfyld
ved behov (se ,Motormanual®).

* Fyld breendstof pa (typen fremgar
af motormanualen). Luk
tankdeekslet og ter
breendstofrester af.

Arbejde med maskinen

& Kveestelsesfare

Hold personer, isaer barn og husdyr,
veek fra fareomradet.

Maskinen ma kun benyttes, hvis den
er i en upaklagelig og sikker tilstand.
Kontrollér terraenet, hvor maskinen
skal benyttes, og fijern alle gen-
stande, der kan opfanges og slynges
ud af maskinen.

Der ma kun arbejdes med tilstreekke-
lig belysning.

Arbejdet skal udfgres langsomt og
forsigtigt, isaer pa ujaevne eller ube-
faestede veje, eller hvis der bakkes.
Indstil afstanden mellem snekkehu-
set og jorden, saledes at maskinen
ikke opsamler fremmedlegemer
(f.eks. sten).

OBS!

Mulige skader pa maskinen

Hvis maskinen rammes af fremmed-
legemer (f.eks. sten) eller ved usaed-
vanligt store vibrationer, skal den
standses. Kontrollér om den er bes-
kadiget. Lad skaden reparere, for De
arbejder med maskinen igen.

Lad motoren kgre varm, inden mas-

kinen tages i brug.

Efter arbejdets afslutning ma moto-

ren fgrst standses efter nogle minut-

ter, sa fugt kan forsvinde.

Billede 1

* Indstil udkastningsskakten (se
»Indstilling af udkastningsretning
og udkastningsbredde®).

« Start motoren (se ,Motor startes®)
» Veelg et fremadgaende gear med
gearhandtaget (6), idet der skal
gives slip pa koblingsarmen

(109 2).

* Tryk pa koblingsarmen for
snekkedrev (1) og hold den fast;
snekken og udkastningsturbinen
fremdrives.
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* Tryk pa koblingsarmen til
drivmekanismen (2) og hold den
fast; maskinen karer og remmer
sneen. Sa laenge denne arm
holdes nede, forbliver
koblingsarmen til snekkedrevet (1)
fastlast, og der kan gives slip pa
den.

Ved gearskift skal der fgrst gives
slip pa koblingsarmen til
drivmekanismen (2), hvorefter
der skiftes gear med
gearhandtaget (6).

Arbejder pa skraninger

& Kveestelsesfare hvis
maskinen vaelter

Udfer arbejdet langsomt og forsig-
tigt, iseer hvis kgrselsretningen send-
res.

Kgr altid op og ned ad skraninger
og ikke pa tveers ad skraningen.
Tag hensyn til forhindringer og
arbejd ikke i nzerheden af skreenter.
Maskinen ma ikke benyttes pa
skraninger med en haeldning pa over
20 %.

Tips til sneremning

» Snergmning skal helst foretages
direkte efter at der er faldet sne;
senere dannes der is pa det
underste lag, hvorved
oprydningsarbejdet er
vanskeligere.

* Hvis det er muligt, skal sneen
helst remmes i vindretning.

* Rgm sneen, saledes at de
opremmede spor overlapper
hinanden en smule.

Indstilling af
udkastningsretning og
udkastningsbredde

Billede 8

/N Kveestelsesfare

Klappen (2) pa udkastningsskakten
(3) ma ikke rettes mod personer, dyr,
vinduer, biler og dgre.

Indstilling af udkastningsretning

* Placér udkastningsskakten (3)
i onsket retning ved at dreje
svinget (billede 1, pos. 7).

Indstilling af udkastningsbredde

Jo starre haeldning klappen (2) har,
desto hgjere og laengere kastes
sneen bort.

* Ved maskiner med handtag
(billede 1, pos. 5): Skub handtaget
fremad for at placere klappen (2)
hgjere og omvendt.

+ Ved maskiner uden handtag: Lgsn
knappen (1) og indstil den hgjere
eller lavere efter gnske.

Motor startes
Billede 2

A Pas pa

Hvis motoren startes indendgrs,
skal der straks kgres ud i det fri.
Maskinen ma aldrig veere i gang,
nar den star indendars.

Giv slip pa koblingsarmen (billede 1,
pos. 1 og 2)/koblingsbgijlen
(billede 1, pos. 1) for start.

« Kontrollér tankindholdet og
oliestanden og fyld olie og
braendstof pa ved behov
(se ,Motormanual®).

Start med trakstarter

+ Indstil afspeerringshanen (10), hvis
den findes, pa ,ON".

» Seet teendrarsstikket (8) pa
teendraret.

« Indstil gaspinden (7) pa ,<2>“.

+ Indstil chokehandtaget (2) pa N/
,ON*“ ved koldstart.

+ Saet teendingsnaglen (1)

i teendingslasen.

» Tryk én gang pa primerknappen
(3), ved koldt vejr to eller tre
gange.

» Treek langsomt i treekstarteren (4),
indtil der meerkes modstand, og
traek derefter hurtigt og kraftigt.
Traekstarteren ma ikke springe
tilbage men skal fgres langsomt
tilbage.

« Stil chokehandtaget (2) trinvis
tilbage pa ,OFF*.

Start med elektrostarter
(optionelt)

For at starte motoren skal elek-
trostarteren sluttes til nettet.

& Fare som folge af elektrisk stod
Kontrollér om nettet er sikret med en
fejlstroms-sikkerhedsafbryder. Lad

i givet tilfaelde en elektriker montere
en sadan afbryder.

For tilslutning af elektrostarteren til
nettet ma der kun anvendes en for-
lzengerledning (ikke inkluderet

i leveringsomfanget), der er god-
kendt til udendgrs brug og som har
en beskyttelsesleder, f.eks. indtil en
maks. laengde pa 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? indtil —25 °C
— HO7BQ-F 3x1,5 mm?2 indtil —40 °C.

OBS!

Ved ukorrekt tilslutning af elektro-
starteren kan maskinen eller dens
omgivelse beskadiges.

Kontrollér om nettet

— drives med 220-230 V og 50 Hz
svarende til angivelserne pa
starterens typeskilt (billede 2,
pos. 9) og

— er sikret med tilsvarende sikring.

+ Seet teendrersstikket (8) pa
teendrgret.

« Indstil gaspinden (7) pa ,<z*“.

Stik teendingsnaglen (1) i

teendingslasen; den ma ikke

drejes.

+ Forbind fgrst forlaengerledningen
med stikket (5) og derefter med en
netstikdase.

* Indstil chokehandtaget (2) pa
~OFF*.

 Tryk pa startknappen (6) (maks.
5 sek.), indtil motoren starter. Ved
koldstartindstilles chokehandtaget
(2) pa ,N“, mens der trykkes. Vent
mindst 10 sek. for naeste
startforsag.

« Stil evt. chokehandtaget (2) trinvis
tilbage pa ,OFF*.

+ Afbryd farst forlaengerkablets
forbindelse til nettet og derefter
til elektrostarteren.

Motor stoppes

Billede 2

* For at undga maskinskade eller
startproblemer som falge af fugt
skal motoren veere i gang i nogle
minutter, inden den standses (for
terring).

« Indstil gaspinden (7) pa , &>~
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» Teendingsnaglen (1)
— treekkes ud.

+ Afspeerringshanen (10), hvis den
findes, indstilles pa ,OFF*.

Valg af gear
Billede 1

0BS!

Giv slip pa koblingsarmen (1 og 2),
for De veelger eller skifter gear.
 Veelg et gear med gearhandtaget

(6):

— Fremad ,1“ (langsomt) til ,5%/,6"
(hurtigt).

— Tilbage: ,R* (langsomt) og
,R<C“ (hurtigt).

Afhjalpning af forstoppet
snekke eller
udkastningsskakt

N\ Kvaestelsesfare

Fer arbejderne pa denne maskine
pabegyndes

— stands motoren.

— vent til alle bevaegelige dele star
stille.

— treek teendingsnaglen og
teendrersstikket ud.

« Afhjeelp tilstopningen med en
stgdstang af tree eller en skovl.

Snekkekader (optionelt)

Ved ekstreme vejrforhold kan
der anvendes snekeeder, der fas
i specialhandlen.

Transport

Korsel

Til rangering/overvindelse af korte

straekninger.

+ Start maskinen.

» Veelg et gear fremad eller tilbage

* Tryk pa koblingsarmen til
drivmekanismen/koblingsbgjlen
og hold den fast.

» Kgr maskinen forsigtigt.

Transport uden eget drev

& Kvaestelsesfare
Far transport
— stands motoren.

— treek teendingsneglen og
teendrarsstikket ud.

— vent til motoren er afkglet.

» Transportér maskinen i vandret
stilling pa eller i et kgretg;.

* Las maskinen, sa den ikke kan
rulle vaek eller skride.
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Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesplan

En gang for hver sason:

Fa et autoriseret veerksted til at kon-
trollere og vedligeholde maskinen.

Vedligeholdelsesarbejde

Hver gang fer brug:

Kontrollér oliestanden og fyld olie pa

ved behov.

Efter brug

10h

25h

Kontroller skrueforbindelse for fast-
garelse.

Spaend dem om ngdvendigt.

50h

Efter
sesonen

Ved
behov

Rengering af udkastningsskakt, snekke og
snekkehus

Rengering af luftfilter

Udskiftning af luftfilter !)

Udskiftning af olie %)

.4)

Smering af bevagelige og roterende dele

Rengering af tendror )

Udskiftning af teendrer 2)

Kontrol af deektryk, eg det om nedvendigt

Rengering af luftkelesystem og
udstedning 1)

Kontrol af koblingsindstilling, justér om
nedvendigt

Kontrol af karburatorindstilling 2)

Kontrol af remmeplade, slidt remmeplade
udskiftes

Kontrol af glidemeder, slidte glidemeder
udskiftes parvis

Kontrol af belte, justér om nedvendigt. Defekt

bealte udskiftes

Udskiftning af tanklas

Udskiftning af lydpotte 2)

" Se,,Motormanual“

2)  Disse arbejder mé kun udferes af et autoriseret vaerksted

%) Ferste udskiftning af olie efter 5 h

4y Udskiftning af olie for hver 25. driftstimer ved stor belastning
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Vedligeholdelsesarbejder

A Kvaestelsesfare

Hver gang fer arbejder pa maskinen
pabegyndes

— stands motoren.

— traek teendingsneglen og
teendrarsstikket ud.

— vent til motoren er afkglet.

0BS

Mulige skader pa maskinen

Der ma udelukkende anvendes origi-
nale reservedele ved udskiftning af
maskindele.

Rengering af maskinen

 Parkér maskinen pa et fast, jeevnt
og horisontalt terreen.

* Fjern vedhaeftet smuds.

* Renggr maskinen gennem
udkastningsskakten med rindende
vand og lad den tgrre.

* Renggr motoren med klude og
barste.

Smering

Smgr alle roterende og beveegelige
dele med let olie.

Indstilling af daektryk
(STH 5.56, STH 8.66,)

Anbefalet deektryk ca. 1 bar.

Vedligeholdelsesarbejder
pa motoren

Se ,Motormanual®.

Indstilling af kobling
til snekkedrev

Billede 3

Kontrol af koblingstilstand:

* Tryk venstre koblingsarm (1)
fremad (i retningen mod 1) og hold
den samtidigt nede.
Koblingstraekket (5) skal lgsnes
lidt. Om ngdvendigt Igsnes det
(se ,Justering af koblingstraek®).

* Giv slip pa koblingsarmen (1).
Koblingstraekket (5) ma ikke have
slgr men ma heller ikke veere
stramt. Om ngdvendigt eendres
indstillingen (se ,Justering af
koblingstraek®).

» Koblingsarmen skal kunne trykkes
helt ned. Er det ikke tilfaeldet, er
koblingstreekket speendt for fast og
skal Igsnes (se ,Justering af
koblingstreek®).

Indstilling af kobling til
drivmekanisme

Billede 1

* (Maskiner med larvefodstraek)
Indstil betjeningsarmen (billede 4,
pos. 1) pa position Il (transport).

* Indstil koblingsarmen (6) pa

hurtigste gear fremad (hgjeste tal).

¢ Skub maskinen fremad, idet der
gives slip pa koblingsarmen (2).

» Under skubningen indstilles
koblingsarmen (6) pa hurtigste
bakgear R\”} og derefter pa
hurtigste gear fremad.

* Nar der meerkes modstand ved
skubning eller gearskift, Iasnes
koblingstreekket (se ,Justering af
koblingstraek®).

» Under skubningen af maskinen
trykkes der pa koblingsarmen (2).
Hjulene/larvefgdderne skal
blokeres. Er det ikke tilfeeldet,
strammes koblingstraekket lidt (se
~Justering af koblingstreek®).

 Hvis indstillingen stadigveek ikke
er korrekt eller tvivisom, se
LKontrol af drivmekanisme®.

Justering af koblingstrak

Billede 3
» For koblingstraek med

indstillingshylster (6):

— Stramning: Lasn mgtrik (7) og
skru indstillingshylstret (6) i
modsat retning.

— Lasning: Lgsn
indstillingshylstret (6) og skru
mgtrikken (7) i modsat retning.

* For koblingstreek med
aflastningsfijeder (8): Far
indstillingen fas fiederen til at ga ud
af hak, hvorefter den skal ga i hak
igen. Koblingstreekket er indstillet

korrekt, hvis fiederen udvider sig 2

til 3 cm ved omkobling.

— Stramning: Skru lasematrikken
(9) opad.

— Lasning: Skru lasemgtrikken (9)
nedad.

Kontrol af drivmekanisme)
Billede 10

OBS!

Mulige skader pa maskinen

Nar maskinen vippes, skal der tages
hensyn til felgende:

— maskinen skal forblive i balance og

— breendstof eller olie ma ikke lgbe
ind i luftfiltret eller udad.

 Skruerne pa stelafdeekningen
Igsnes; evt. vippes maskinen
fremover.

« Skift til alle gear, idet der gives
slip pa koblingsarmen til
drivmekanismen (billede 1, pos.
2); friktionshjulet (2) ma i den
forbindelse ikke bergre drivskiven
(3). Hvis det er tilfaeldet, I@snes
koblingstraekket (se ,Justering af
koblingstraek®)

* Tryk pa koblingsarmen til
drivmekanismen hver gang der
skiftes gear; friktionshjulet skal
have kontakt til drivskiven. Hvis det
ikke er tilfeeldet, strammes
koblingstreekket (se ,Justering af
koblingstraek®).

» Renggr drivskiven og gummiet
pa friktionshjulet, hvis det er
ngdvendigt; de skal forblive
fedtfrie.

« Fjern isen pa evt. overisede dele.

Indstilling af koblingsarm
(STH 10.66 C)

Billede 9

 Fjern fiederstikket (4) og
mellemlaegsskiven (5), tag
spindelmgtrikken (6) ud af
boringen (7).

* Tryk koblingsarmen (2) nedad,
seet koblingsarmen (3) i gear ,,6“.

+ Drej spindelmgtrikken (6), sdledes
at tappen kan laegges i samme
boring (7).

« Fastlas spindelmgtrikken med
mellemlzegsskiven og
fiederstikket.

Justering af balte
(STH 10.66 C)

Billede 5

Beeltet (1) er indstillet korrekt, hvis
det kan presses 10-12 mm ned med
handen. Hvis det kan presses mere
eller mindre ned, skal det justeres:
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 Parkér maskinen pa et sikkert
og vandret terreen, saledes at
larvefgdderne bergrer jorden.
 Skru mgtrikken (2) s& meget,
at beeltet er speendt korreki:
— Strammere med uret
— Lasere mod uret.

Udskiftning af bezelte
(STH 10.66 C)

Billede 5

 Parkér maskinen pa et sikkert og
vandret terreen, saledes at
larvefgdderne ikke mere bergrer
jorden.

« Skru mgtrikken (2) sa langt mod
uret, at baeltet kan fjernes.

+ Udskift beeltet og stram det nye
baelte igen med mgtrikken (2)
(se ,Justering af beelte®).

Udskiftning af brudbolte

Billede 7

Snekken (3) fastgeres pa drivakslen
(4) med brudbolte (1) og lasemgatrik-
ker eller -splitter (2). Boltenene er
konstrueret saledes, at de breeker
(klippes af) hvis snekken rammer
faste fremmedlegemer. Herved und-
gas det, at maskinen beskadiges.
Disse dele ma kun undskiftes med
originale reservedele. Reservebolte
og -lasemgtrikker eller -splitter er
inluderet optionelt i leverings-omfan-
get.

* Fjern den breekkede bolt (1) og
metrik eller split (2). Renger
fastgeringspunktet og smer det.

* Anvend en ny brudbolt samt en ny
lasemgtrik eller -split.

Udskiftning af remmeplade

Billede 6
* Fjern skruerne (6),
mellemleegsskiverne (7) og
mgtrikkerne (8).
Udskift remmepladen (5).
» Skru den nye reammeplade
fast pa huset med skruer,
mellemleegsskiver og matrikker.

Udskiftning af glidemeder

Billede 6

* Fjern meatrikkerne (2),
mellemleegsskiverne (3) og
skruerne (4).

+ Udskift glidemederne (1) pa begge
sider af huset.

* Indstil de nye glidemeder
(se ,Indstilling af glidemeder®).

Opbevaring

& Eksplosionsfare som folge af
anteendelse af braendstofdampe

Foropbevaring af maskinen temmes
breendstoftanken ud i en egnet
beholder udendegrs (se ,Motor-
manual®).

Nar maskinen star ubrugt hen i mere
end en maned, f.eks. nar saesonen
er forbi:

» Forbered motoren (se
,Motormanual®).

* Renggr maskinen.

* Tgr alle metaldele af med en
oliefugtet klud for at beskytte dem
mod rust eller indspray dem med
olie.

* Opbevar maskinen i et rent og tert
rum.

Garanti

| hvert land geelder de garanti-
betingelser, som vort salgsselskab
resp. importer i det pageeldende land
har udgivet.

Fejl pA maskinen repareres gratis

i garantiperioden, hvis de skyldes en
materiale- eller produktionsfejl. Hvis
De vil ggre Deres garanti geeldende,
bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller naermeste filial.

Hjaelp ved
driftsforstyrrelser

A Kvaestelsesfare som falge af
utilsigtet start

Inden ethvert arbejde pa denne mas-

kine pabegyndes:
— stands motoren.

— treek teendingsnaglen og
teendrarsstikket ud.

— vent til motoren er afkglet.

OBS!

Der er ofte simple arsager til de
driftsfejl, som kan opsta pa maski-
nen. Ofte kender De selv arsagen til
fejlen og kan derfor selv afhjeelpe
den. | tvivistilfeelde og hvis der
udtrykkeligt henvises hertil, kontak-
tes et autoriseret veerksted.
Reparationer ma kun udferes af et
autoriseret veerksted, og der ma kun
benyttes originale reservedele.
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Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Motoren starter ikke.

Brandstoftanken er tom.

Fyld brandstoftanken op.

Brandstoffet har staet for laenge.

Teom breendstoffet ud i en egnet beholder
udenders '). Fyld rent, nyt breendstof pa.

Motor i kold tilstand, chokehandtag ikke
indstillet pa ,, N/, ,ON*.

Indstil chokehandtaget pa ,, N “/,,ON*.

Gaspinden er ikke indstillet pa ,,@ “.

Indstil gaspinden pa e

Teendrersstikket er ikke sat pa.

Set teendrersstikket pa tendroret.

Luftfilter tilsmudset.

Renger luftfiltret !).

Tendreret tilsmudset eller defekt.

Renger teendroret ).
Udskift defekte teendrer 2).

Karburator fuld.

Indstil chokehandtaget pa ,,OFF* og start.

Motoren korer uregelmaessig
(hakker).

Chokehandtag indstillet pa ,, N “/,,ON*,

Indstil chokehandtaget pa ,,OFF.

Taendroersstikket sidder lost.

Fastgor tendrorsstikket.

Breendstoffet har staet for laenge.
Vand eller smuds i breendstofanlag.

Tom brendstoffet ud i en egnet beholder
udenders ). Fyld rent, nyt breendstof pa.

Udluftningshul i tankdeeksel tilstoppet.

Renger tankdakslet og udluftningshullet.

Luftfilter tilsmudset.

Renger luftfiltret !).

Karburator justeret.

Indstil karburatoren 2).

Maskinen flytter ikke sne.

Afklipningsskruerne revet af.

Udskift afklipningsskruerne (se ,,Udskiftning
af afklipningsskrue®).

Snekke eller udkastningsskakt forstoppet.

Stands motoren. Trek tendrersstikket af.
Fjern tilstopningen.

Koblingstraek til snekkedrev er ikke indstillet
korrekt.

Indstil koblingstrek (se ,,Indstilling af kobling
til snekkedrev*).

Lase eller sprungne kileremme.

Stram lgse kileremme 2). Udskift sprungne
kileremme ?).

Maskinen korer ikke.

Koblingstrak til drivmekanisme er ikke
indstillet korrekt.

Indstil koblingstrekket (se ,,Indstilling
af kobling til drivmekanisme*).

Lase eller sprungne kilerem .

Stram lgse kileremme 2). Udskift sprungne
kileremme 2).

Drivmekanisme overiset.

Fjern isen (se ,,Kontrol af drivmekanisme*).

Gummi pé friktionshjul sprunget.

Udskift friktionsgummiet 2).

Steerk vibration.

Lese dele eller beskadiget snekke.

Stands motoren omgéende og traek
tendrorsstikket af. Spaend lese skruer
og matrikker. Beskadiget snekke repareres 2).

Det er vanskeligt at skifte gear
(STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C).

Koblingstrak til drivmekanisme er ikke
indstillet korrekt.

Indstil koblingstreekket (se ,,Indstilling
af kobling til drivmekanisme®).

Koblingsarm er ikke indstillet korrekt
(STH 8.66, STH 10.66 C).

Indstil koblingsarmen (se ,,Indstilling
af koblingsarm®).

Drivmekanisme overiset.

Fjern isen (se ,,Kontrol af drivmekanisme*).

) Se,Motormanual*

2)  Disse arbejder ma kun udferes af et autoriseret vaerksted
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Tekniske data

Type STH 5.56 STH 8.66 SII;;;_';:ZC
Bestillingsnummer 1.335-101 1.332-201 ’
Apparat Snefreese med hjul Snefreese med hjul S:\efraese med
arvefodder
Motor Tecumseh 4 - Takt Tecumseh 4 - Takt Tecumseh 4 - Takt
Nominel effekt HK/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Driftshastighe omdr./min. 3600 3600 3600
Tankvolumen | 2 3,8 3,8
Braendstof Normalbenzin, blyfri Normalbenzin, blyfri Normalbenzin, blyfri
Arbejdsbredde mm 560 660 660
Arbejdshastighed Skridthastighed Skridthastighed Skridthastighed
Arealydelse m?/h 1700 2000 2000
Leengde mm 1350 1370 1370
Bredde mm 600 770 770
Hojde mm 1090 1110 1110
Veegt kg 72 92 101
Oliemaengde | 0,62 0,77 0,77
Olietype over 0° C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olietype under 0° C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Olietype under -18° C SAE 0 W 30 SAEOW 30 SAEO0W 30
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Angivelsene pa typeskiltet

Disse angivelsene er viktige for
senere identifikasjon av maskinen
for bestilling av reservedeler for
kundeservice.

Du finner typeskiltet i naerheten

av motoren.

Far opp alle angivelsene pa dette
typeskiltet i det understaende feltet.

| denne driftsveiledningen blir flere

maskiner beskrevet. Modellene blir
betegnet som STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C (se maskinoversikten
pa utbrettsiden).

For din ege sikkerhet

Riktig bruk av maskinen

Denne maskinen er kun beregnet for

bruk

— som sngfres for fierning av sng pa
faste veier og flater,

— i henhold til de beskrivelsene og
sikkerhetsanvisningene som er
angitt i denne driftsanvisningen.

Enhver bruk som gar ut over dette

gjelder som ikke beregnet bruk.

Ulovlig bruk av denne maskinen eller

egenhendige forandringer forer til at

garantien fra produsenten utelukkes.

Brukeren er ansvarlig for skader som

blir forarsaket pa tredje eller deres

eiendom ved bruk av maskinen.

Generele
sikkerhetshenvisninger

For du tar maskinen i bruk farste

gang, ma du lese ngye igjennom

denne driftsanvisningen. Fglg den

ngye og oppbevar den for senere

bruk eller for skift av eier.

Ikke tillat ungdommer under 16 ar

a arbeide med maskinen

(bestemmelsene pa hjemstedet

ditt kan fastlegge minstealderen

for bruk av slike maskiner).

Hold personer, sezerlig barn og

husdyr borte fra fareomradet.

Ta hensyn til de nasjonale

forskriftene nar du bruker maskinen

pa offentlige veier eller gater.

Ikke transporter personer med

maskinen.

Ha pa deg arbeidshansker,

vernebrille, tettsittende vinterkleer og

faste sko med solid sale.

Ikke fyll pa bensin i lukkede rom, nar

motoren gar eller nar delene pa

maskinen er varme.

Sarg for at ikke deler av kroppen

eller klaeer kommer i naerheten av

roterende eller varme deler av

maskinen.

Sla av motoren, trekk av

tenningsnekkelen og

tennpluggkontakten nar du

— ikke arbeider med maskinen

— forlater maskinen eller

— foretar innstillings-, vedlikeholds-
eller reparasjonsarbeider.

La motoren kjgle av for du setter den

inn i lukkede rom.

Sett maskinen og drivstoffet pa et

sikkert sted

— borte fra ildkilder (gnister,
flammer)

— utilgjengelig for barn.

La maskinen kun repareres pa et

fagverksted.

]

Sikkerhetsinnretninger

Bilde 1

Sikkerhetsinnretningene tjener til
din beskyttelse og ma alltid veer
funksjonsdyktige. De ma ikke
fiernes, forandres pa eller omgas.

Koplingsspak for kjoredrift (2)

Kjgredriften slas av nar brukeren
slipper koplingsspaken.

Koplingsspak for snekkedrift (1)

Denne spaken kan festes fast nar
den er trykket ned, nar brukeren
trykker koplingsspaken for
kjgredriften (2) og holder den fast.
Sa snart brukeren slipper spaken
(2), springer begge spakene tilbake;
snekke- og kjgredriften blir samtidig
slatt av.

Beskyttelsesgitter i utkastsjakten

Beskyttelsesgitteret forhindrer at du
kan gripe inn i utkastsjakten.

Symbolene pa maskinen

Pa forskjellige steder pa maskinen
finnes det sikkerhets- og
advarselshenvisninger, disse er
framstilt med symboler eller
piktogrammer. Disse symbolene
har fglgende betydninger:

Fare for skade pa
personer eller ting.

Les og ta hensyn til
denne anvisningen og
seerlig kapittelet “For
din ege sikkerhet”

for du tar maskinen

i bruk.

=l

Forbrenningsfare.
Hold tilstrekkelig
avstand til varme
maskindeler.

Fare for skade pa
grunn av sng eller
faste gjenstander
som blir kastet ut.

¥ [
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Bergr kun maskin-
delene nar de er
kommet helt til still-
stand.

N
%
o

STOP

Fare for skade pa
\1 grunn av roterende

o |' deler. Hold helder

og fetter borte fra
&Y
oy

roterende deler.

Utpakking og montering

Kontroller innholdet av pakken nar
du pakker ut.

Monter maskinen slik som vist pa
slutten av denne anvisningen.

For forste gangs bruk

. Kontroller oljenivaet, om
ngdvendig ma det fylles pa olje (se
“Motoranvisningen”).

- Av transportgrunner kan det veere
at dekkene har et noe hgyere
trykk. Kontroller lufttrykket
i dekkene og tilpass dette
(ca. 1 bar).

. Still inn koplingen for snekke- og
kjgredriften (se “Vedlikehold”).

- (STH 10.66 C) Still inn
koplingsspaken (se “Vedlikehold”).

Betjening

& Fare for skade
For innstillingsarbeider
— ma motoren slas av,

— trekk av tenningsngkkelen og
tennpluggkontakten,

— vent til motoren er avkjglt.

Innstilling av maskinen
i henhold til sng- og
bakkeforhold

Innstilling av arbeidsstillingen
(STH 10.66 C)

Bilde 4

- Velg en passende posisjon med
innstillingsspaken (1):

— Posisjon I: Ved tung og iset sna.

Snekken blir trykket mot
bakken.

— Posisjon II: Ved normale
sngforhold.

— Posisjon IlI: For rydding av
ujevne veier eller for transport
av maskinen. Snekken har
sterre avstand til bakken.

Innstilling av glidemeiene

Bilde 6

Med glidemeiene (1) kan avstanden
mellom bakken og ryddeplaten (5)
innstilles slik at ingen gjenstander
(f. eks. jord eller stein) kan bli tatt
med.
- (STH 10.66 C) Sett
innstillingsspaken (bilde 4, pos. 1)
i posisjon II.
. Mutrene (2) pa begge sider av
maskinen Igsnes.
- Still inn glidemeiene alt etter
undergrunnen:
— dypere ved ujevne eller lgse
veier,
— hayere ved jevne veier.
- Fest glidemeiene slik med mutre
(2) at de bergrer bakken jevnt
underfra.

Fylling av drivstoff og
maling av oljenivaet

A Fare for eksplosjon og brann
Fyll kun drivstoff ute i det fri og nar
motoren er slatt av og er kald. Ikke
rok under fyllingen.

Ikke fyll tanken helt full. Dersom

drivstoffet renner over, ma du vente

til det er fordampet for du starter.

Oppbevar drifstoffet kun i beholdere

som er egnet for dette.

- Kontroller oljenivaet, om
ngdvendig ma det etterfylles (se
“Motoranvisningen”).

- Fyll pa drivstoff (type etter
angivelsene i motoranvisningen),
lukk lokket pa tanken og terk bort
rester av drivstoff.

Arbeid med maskinen

& Fare for skade

Hold personer, i seerdeleshet barn
og husdyr, borte fra fareomradet.

Bruk maskinen kun nar den er
i prikkfri tilstand.

Kontroller terrenget hvor maskinen
skal settes inn, og fijern alle
gjenstander som kan bli fanget opp
av maskinen og bli slengt rundt.

Arbeid kun nar du har tilstrekkelig
arbeidslys.

Arbeid langsomt og forsiktig, seerlig
pa ujevne eller ikke faste veier og
dersom du kjgrer bakover.

Still inn avstanden mellom
snekkehuset og undergrunnen
slik at ingen fremmedlegemer

(f. eks. steiner) kan bli fanget opp
av maskinen.

Pass pa

Mulige skader pd maskinen

Dersom fremmedlegemer blir truffet
av maskinen eller ved uvanlige
vibrasjoner, ma du sla av maskinen
og kontrollere om det er oppstatt
skader. Dersom dette er tilfelle, ma
disse utbedres for du arbeider videre
med maskinen.

Far bruk av maskinen ma du la
motoren ga varm.

Etter endt arbeid, ma motoren ga

i noen minutter, slik at fuktigheten

forsvinner.

Bilde 1

. Still inn utkastsjakten (se
“Innstilling av utkastretningen og
utkastbredden”).

. Start motoren (se “Motor-
anvisningen”).

- Med Igsnet koplingsspak (1 og 2)
velges et framovergir med
girspaken (6).

. Trykk koplingsspaken for snekke-
driften (1) og hold den fast;
snekken og kastturbinen blir
drevet fram.

- Trykk koplingsspaken for
kjgredriften (2) og hold den fast;
maskinen kjgrer og rydder sngen.
Sa lenge denne spaken er trykket
blir koplingsspaket for snekke-
drevet fastlast (1) og kan slippes
igjen.
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- For girskift ma ferst koplings-
spaken for kjgredrift (2) slippes og
deretter ma giret skiftes med
girspaken (6).

Arbeid i bakker

/N Fare for skade pa grunn av
velting

Arbeid langsomt med maskinen
oppover og nedover i bakker.

Ikke kjgre pa tvers.
Pass pa hindringer, ikke arbeid
i naerheten av kanter.

Bruk ikke maskinen i bakker som har
en stigning som er mer enn 20 %.

Tips for snerydding

- Rydd bort sngen helst straks etter
sngfall, senere blir det underste
laget isete og dette gjar arbeidet
tyngre.

- Om mulig ma sngen ryddes
i vindretningen.

- Rydd sngen slik at de ryddete
sporene overlapper hverandre litt.

Innstilling av
utkastretningen og
utkastbredden

Bilde 8

& Fare for skade

Innstill klaffen (2) pa utkastsjakten
(3) ikke i retning av personer, dyr,
vinduer, biler eller darer.

Innstilling av utkastretningen

- Ved a dreie pa sveiven (bilde 1,
pos. 7) kan utkastsjakten (3) settes
i gnsket retning.

Innstilling av utkastbredden

Jo brattere klaffen (2) er innstilt,

dessto hgyere og bredere blir sngen

slengt ut.

- Ved maskiner med spak (bilde 1,
pos. 5): Trykk spaken framover for
a stille inn klaffen (2) hayere og
omvendt.

- Ved maskiner uten spak: Las
handknappen (1) og still klaffen (2)

hgyere eller lavere alt etter behov.

Start av motoren
Bilde 2

A Fare

Dersom du starteri et lukket rom, ma
du umiddelbart deretter kjgre ut i det
fri. La motoren aldri ga i lukkede
rom.

Slipp koplingsspaken (bilde 1, pos. 1

og 2)/koplingsbgylen (bilde 1, pos.

1) for start.

- Kontroller innholdet i tanken og
oljenivaet fgr start, om ngdvendig
ma det fylles pa olje eller drivstoff
(se “Motoranvisningen”).

Starting med trekkstarter

. Stengekranen (10), dersom denne
finnes, settes pa “ON”.

. Sett tennpluggkontakten (8) pa
tennpluggen.

. Sett gasspaken (7) pa “<z>".

. Sett choken (2) ved kaldstart pa
“IN"/“ON”.

- Sett tenningsnakkelen (1)

i nokkelhullet.

- Trykk primerknappen (3) en gang,
ved kaldt veer to eller tre ganger.

- Trekk langsomt i trekkstarteren
(4), inntil du faler motstand,
deretter trekker du hurtig og
kraftig. lkke slipp trekkstarteren
igjen, men fgr den langsomt
tilbake.

. Sett choken (2) trinnvis tilbake
til “OFF”.

Starting med elektrostarter
(opsjonalt)

For starting av motoren ma
elektrostarteren tilkoples
stramnettet.

& Fare for elektrisk stot

Forviss deg om at stremnettet er
utstyrt med en feiljordbryter. La om
ngdvendig en slik bryter installere av
en elektro-fagmann.

For tilkopling av elektrostarteren ma
det kun brukes forlengelseskabel
(ikke med i leveringen) som er
beregnet for bruk ute i det fri og som
har en beskyttelsesleder, f. eks. tilen
max. lengde av 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? til -=25 °C
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? til —40 °C.

Pass pa

Ved ikke-sakkyndig tilkopling av
elektrostarteren kan det oppsta
skade pa maskinen eller

i omgivelsene av denne.

Forviss deg om at nettet

— blir tilsvarer angivelsene pa
typeskiltet pa starteren (bilde 2,
pos. 9) og blir drevet med
220-230V og med 50 Hz

— er sikret med tilsvarende sikring.

. Stikk tennpluggkontakten (8) pa
tennpluggen.

. Sett gasspaken (7) pa “z>".

. Stikk tenningsnekkelen (1) inn
i tenningen, ikke drei pa den.

- Forbind farst forlengelseskabelen
med kontakten (5), deretter med
stikkontakten.

. Sett choken (2) pa “OFF”.

. Trykk sa lenge (maks. 5 sek.) pa
starterknappen (6) til motoren
starter. Ved kaldstart settes
choken (2) pa “N” mens den blir
trykket. Far et nytt startforsgk ma
du vente i minst 10 sek.

- Om ngdvendig ma choken (2)
settes trinnvis tilbake pa “OFF”.

. Forlengelseskabelen ma farst
skilles fra nettet, og deretter fra
elektrostarteren.

Stopping av motoren

Bilde 2

. For a unnga skade pa maskinen
eller startproblemer pa grunn av
fuktighet, ma motoren ga i noen
minutter far den stoppes (for &
tarke).

. Sett gasspaken (7) pa “&2=".

.- Tenningsnekkelen (1)
— trekkes ut.

. Stengekranen (10), dersom denne
finnes, settes pa “OFF”.

Innsetting i gir
Bilde 1

Pass pa
Slipp koplingsspakene (1 og 2) far
du velger gir eller skifter.
- Velg et gir med
koplingsspaken (6):
— framover: “1” (langsomt) til “5”/
“6” (hurtig)
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— tilbake: “R” (langsomt) og
“R<z>” (hurtig).

Fjerning av forstoppelser
i snekken eller
i utkastsjakten

& Fare for skade

Far alle arbeider med denne
maskinen

— ma motoren slas av,

— ma du vente til alle bevegelige
deler er kommet i stillstand,

— trekk av tenningsngkkelen og
tennpluggkontakten.

- Fjern forstoppelsen med en
trekloss eller en skufle.

Snokjettinger (opsjonalt)

Ved ekstreme vaerforhold kan det
brukes sngkjettinger, disse faes
i faghandelen.

Transport

Kjoring
For parkering/kjaring over korte
strekninger
- Start maskinen.
- Velg et framover- eller bakover-gir.
- Trykk koplingsspaken for
kjeredrift/koplingsbgylen og
hold den fast.
- Kjor maskinen forsiktig.

Transport uten egen drift

& Fare for skade

Far transporten

— ma motoren slas av,

— trekk av tenningsngkkelen og
tennpluggkontakten,

— vent til motoren er avkjglt.

. Maskinen ma transporteres
i vannrett stilling oppa eller inni
et kjgretoy.

. Maskinen ma sikres mot at den
kan skli eller rulle bort.

55



Norsk

Betjeningsanvisning — snefreser

Vedlikehold

Vedlikeholdsplan

For hver bruk:

Kontroller oljenivaet, om ngdvendig

En gang i sesongen:

La maskinen kontrolleres og
vedlikeholdes pa et fagverksted

Vedlikeholdsarbeider

Etter bruk

ma det fylles pa olje.

10t

25t

50t etter se-

Kontroller skruforbindelsene at de
sitter fast, om n@dvendig ma de
skrus til.

Kontroller sikkerhetsinnretningene.

om n@d-

songen | vendig

Utkastsjakten, snekken og snekkehuset
rengjores

Rengjor luftfilteret

Skift ut luftfilteret !)

Skift oljen 3)

. %)

Smer bevegelige og roterende deler

Rengjer tennpluggene ')

Skift ut tennpluggene ?)

Kontroller trykket i dekkene, om nedvendig ma
det forhoyes

Renger luftkjolesystemet og eksosroret ')

Kontroller koplingsinnstillingen, om
nedvendig ma den etterjusteres

La forgasserinnstillingen kontrolleres 2)

Kontroller ryddeplaten, slitte ryddeplaten ma
skiftes ut

Kontroller glidemeier, slitte glidemeier ma
skiftes ut parvis

Kontroller beltebandet, om nedvendig mé det
etterjusteres. Defekt belteband ma skiftes ut

Skift ut tanklokket

La eksospotten skiftes ut 2)

) Se “Motoranvisningen”

2)  Disse arbeidene ma kun foretas av et fagverksted

%) Farste oljeskift etter 5 timer

4y Oljeskift etter 25 timer ved drift med tung last
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Vedlikeholdsarbeider

& Fare for skade

For alle arbeider med denne
maskinen

— ma motoren slas av,

— trekk av tenningsnokkelen
og tennpluggkontakten,

— vent til motoren er avkjglt.

Pass pa

Mulige skader pa maskinen

For utskifting av maskindeler ma du

kun bruke original-reservedeler.

Rengjering av maskinen

. Sett maskinen pa en fast, jevn og
horisontal undergrunn.

- Fjern smuss som henger fast pa
den.

- Rengjgr maskinen med rennende
vann gjennom utkastsjakten og la

den tarke.
- Terk av motoren med en klut og
barste.

Smering

Alle roterende og bevegelige deler
ma smgres inn med lett olje.
Innstilling av trykket i dekkene
(STH 5.56, STH 8.66)

Anbefalt dekktrykk er ca. 1 bar.

Vedlikeholdsarbeider pa motoren

Se “Motoranvisningen”.

Innstilling av koplingen
for snekkedriften

Bilde 3
Kontroll av koplingstilstanden:

. Trykk den venstre koplingsspaken

(1) framover (retning I); trykk

gummien (3) ned. Koplingstrekket

(5) ma veere litt l@s. i motsatt fall
ma det lgsnes litt (se “Endring av
innstillingen pa koplingstrekket”).
- Slipp koplingsspaken (1).
Koplingstrekket (5) ma veere uten
spill, men ma heller ikke veere
stramt. Ellers ma innstillingen
endres (se “Endring av
innstillingen pa koplingstrekket”).

- Koplingsspaken (1) ma la seg

trykke helt ned. Ellers er
koplingstrekket for stramt spent og
ma lgsnes (se “Endring av
innstillingen pa koplingstrekket”).

Innstilling av koplingen

for kjoredrift

Bilde 1

- (Maskiner med beltedrift) Sett

innstillingsspaken (bilde 4, pos. 1)
pa posisjon Il (transport).

. Sett koplingsspaken (6) pa det

hurtigste framovergiret (hgyeste
siffer).

- Skyv maskinen framover nar

koplingsspaken (2) er sluppet.

- Under skyvingen settes

koplingsspaken (6) pa hurtigste
bakovergir “R-2>" og deretter pa
hurtigste framovergir.

. Nar det fgles motstand under

skyvingen, ma koplingstrekket
lgsnes (se “Endring av
innstillingen pa koplingstrekket”).

- Under skyvingen av maskinen ma

koplingsspaken (2) trykkes.
Hjulene/beltene ma veere blokkert.
Ellers ma koplingstrekket spennes
litt (se “Endring av innstillingen pa
koplingstrekket”).

- Dersom innstillingen enna ikke er

i orden, sa se etter i “Kontroll av
kjgredriften”.

Endring av innstillingen
pa koplingstrekket

Bilde 3
- For koplingstrekk med

innstillingshylse (6):

— Spenning: Les mutter (7) og
skru innstillingshylsen (6) imot.

— Lgsning: Las innstillings-
hylsen(6) og skru mutteren (7)
imot.

- For koplingstrekk med

avlastningsfjeer (8): Far innstilling

a fjeeren hektes av, deretter ma

den hektes inn igjen.

Koplingstrekket er riktig innstilt nar

fijseren strekker seg under

koplingen 2 til 3 cm.

— Spenning: Skru sikrings-
mutteren (9) oppover.

— Lasning: Skru sikringsmutteren
(9) nedover.

Kontroll av kjeredriften
Bilde 10

Pass pa

Mulige skader pd maskinen
Pass pa nar maskinen vippes at
— maskinen forblir i likevekt og

— at ikke drivstoff eller olje renner
ut eller inn i luftfilteret.

. La@sne skruene pa rammedekselet;
om ngdvendig ma maskinen
vippes framover for dette.

. Skift til alle girene med Igsnet
koplingsspak for kjgredrift (bilde 1,
pos. 2); rivehjulet (2) ma ikke
bergre drivskiven (3). Ellers ma
koplingstrekket lgsnes
(se “Endring av innstillingen pa
koplingstrekket”).

- Trykk koplingsspaken for kjgredrift
i hvert gir; rivehjulet ma veere
i kontakt med drivskiven. Ellers ma
koplingstrekket spennes
(se “Endring av innstillingen pa
koplingstrekket”).

. Om ngdvendig ma drivskiven og
gummien pa rivehjulet rengjeres;
disse ma veere frie for fett.

- Om ngdvendig ma isete deler
befris for is.

Innstilling av koplingsspaken
(STH 10.66 C)

Bilde 9

- Fjern fjaerkontakten (4) og
underlagsskiven (5), ta ut
spindelmutteren (6) av
boringen (7).

. Trykk koplingsarmen (2) nedover,
sett koplingsspaken (3) pa gir “6”.

. Drei spindelmutteren (6) slik at
tappen kan legges inn i den
samme boringen (7).

. Sikre fast spindelmutteren med
underlagsskive og fjserkontakt.

Etterjustering av beltebandet
(STH 10.66 C)

Bilde 5

Beltebandet (1) er riktig innstilt nar

det kan trykkes ned for hand

10-12 mm. Dersom det lar seg

trykke ned mer eller mindre, ma

det etterjusteres:

. Sett maskinen pa et sikkert og
vannrett underlag, slik at beltene
ikke bergrer bakken mere.
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- Drei mutteren (2) slik at
beltebandet har den riktige

spenningen:

— For spenning dreies i klokkens
retning,

— for Igsning dreies mot klokkens
retning.

Skift av belteband
(STH 10.66 C)

Bilde 5

- Sett maskinen pa et sikkert og
vannrett underlag, slik at beltene
ikke bergrer bakken mere.

- Drei mutteren (2) mot klokkens

retning, til beltebandet kan fiernes.

. Skift ut beltebandet, det nye
beltebandet spennes fast med
mutter (2) (se “Etterjustering av
beltebandet”).

Skift av skjarebolten

Bilde 7

Snekken (3) blir festet pa

drivakslingen (4) med hjelp av

skjeeringsbolten (1) og
sikringsmutrene hhv. -splinten.

Boltene er slik konstruert at de

brekker (skjeeres av) nar snakken

treffer pa fremmedlegemer. Slik blir
skader pa maskinen unngatt. Disse
delene ma kun erstattes med original
reservedeler. Reservebolter og -
sikringsmutter hhv. -splinter kan faes
med i leveringen som opsion.

- Avskaret bolt (1) og mutter hhv.
splint (2) fiernes, rengjer
festepunktet og smer det.

- Bruk kun nye skjaerebolt sasom
nye sikringsmutrer hhv. -splinter.

Utskifting av ryddeplaten

Bilde 6

- Fjern skruene (6), underlags-
skivene (7) og mutrene (8).

- Skift ut ryddeplaten (5).

- Skru fast ny ryddeplate med
skruer, underlagsskiver og mutre
pa kassen.

Utskifting av glidemeiene

Bilde 6

- Mutrene (2), underlagsskive (3) og
skruer (4) fiernes.

. Skift ut glidemeiene (1) pa begge
sider av kassen.

- Stilll inn de nye glidemeiene (se
“Innstilling av glidemeiene”).

Nar maskinen skal tas ut
av drift

& Fare for eksplosjon pa grunn
av antenning av drivstoffdamp

Far du tar maskinen ut av drift, ma
drivstofftanken tammes i en egnet
beholder (se “Motoranvisningen”).
Nar maskinen ikke skal brukes pa
mer enn en maned, f. eks. etter
sesongen:

- Forbered motoren (se
“Motoranvisningen”).

- Rengjgr maskinen.

- For beskyttelse mot rust ma alle
metalldelene tgrkes av med en klut
som er smurt inn med olje eller de
ma spraytes inn med olje.

. Sett sd maskinen inn i et tart rom
i rengjort tilstand.

Garanti

| hvert land gjelder de garanti-
bestemmelsene som er utgitt av vart
firma hhv. importeren.

Feil som oppstar innenfor rammen
av garantien blir utfart uten
kostnader, dersom de blir forarsaket
av material- eller produksjonsfeil.

i garantitilfeller ma du henvende deg
til forhandleren eller til naermeste
salgskontor.
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Hjelp ved feil

& Fare for skade pa grunn av
start ved en feiltakelse

Far alle arbeider med denne
maskinen

— ma motoren slas av,

La reparasjoner kun utferes av et
fagverksted og bruk kun original-
reservedeler.

Pass pa

Feil pa maskinen kan ofte ha enkle
arsaker som du selv kan utbedre.

i tvilstilfeller eller dersom det er
uttrykkelige henvisninger om dette,

— trekk av tenningsngkkelen og

ma du oppsgke et fagverksted.

tennpluggkontakten,
— vent til motoren er avkjalt.
Feil Mulige arsaker Hjelp
Motoren starter ikke. Drifstofftanken er tom. Fyll pé tanken.

Motoren er i kald tilstand.

Tom det gamle drivstoff i en egnet beholder
ute i det fri ). Fyll pa ny, ren drivstoff
i tanken.

Chokespaken stér ikke pa “/N/“ON”,

Sett choken pa “IN”’/“ON”.

Gasspaken star ikke pa “>.

Sett gasspaken star pa “ >

Tennpluggen er ikke satt pa.

Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Luftfilteret er smusset.

Rengjer luftfilteret !).

Tennpluggen er smusset eller defekt.

Rengjor tennpluggen ).
La defekte tennplugger skiftes ut ?).

Forgasseren er full.

Sett chokespaken pa “OFF”, start motoren.

Motoren gér uregelmessig
(hoster).

Chokespaken star pa “N”/“ON”.

Sett chokespaken pa “OFF”.

Tennpluggkontakten er los.

Sett tennpluggkontakten fast.

Gammel drivstoff.
Vann eller smuss i drivstoffanlegget.

Tom det gamle drivstoff i en egnet beholder
ute i det fri ). Fyll pa ny, ren drivstoff
i tanken.

Luftehullet i tanklokket er tilstoppet.

Rengjor tanklokket og luftehullet.

Luftfilteret er smusset.

Rengjer luftfilteret !).

Forgasseren er ikke innstilt.

La forgasseren innstilles 2).

Maskinen rydder ikke sne. Avskjeringsskruen er slitt av. Skift ut avskjaeringsskruen (se “Skift av
skjaereskruen”).
Snekken eller utkastsjakten er tilstoppet. Stopp motoren, trekk ut tennpluggkontakten,
fjern forstoppelsen.
Koplingstrekket for snekkedrev er ikke riktig ~ Still inn koplingstrekket (se “Innstilling av
innstilt. koplingen for snekkedriften”).
Kileremmen er los eller slitt av . La lose kileremmer spennes 2).
La avslitte kileremmer skiftes ut 2).
Maskinen kjorer ikke. Koplingstrekket for kjoredrift er ikke riktig  Still inn koplingstrekket (se “Innstilling av

innstilt.

koplingen for kjeredriften”).

Kileremmen er lgs eller revet av

La lose kileremmer spennes ?).
La avslitte kileremmer skiftes ut 2).

Koredriften er iset.

Fjern isen (se “Kontroll av kjeredriften”).

Rivehjulgummien er revet av.

Skift ut rivehjulgummien 2).

Store vibrasjoner.

Lose deler eller skadet snekke.

Stopp motoren straks og trekk ut tennplugg-
kontakten. Skru fast lgse skruer og mutre.
La den skadete snekken reparere 2).
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Feil

Mulige arsaker

Hjelp

Det er vanskelig a sette
motoren i gir.

(STH 5.56, STH 8.66, STH

10.66 C).

Koplingstrekket for kjoredrift er ikke riktig
innstilt.

Still inn koplingstrekket (se “Innstilling av
koplingen for kjeredrift”).

Koplingsspaken er ikke riktig innstilt (STH
10.66 C).

Innstill koplngsspaken (se “Innstilling av

koplingen”).

Kjeredriften er iset.

Fjern isen (se “Kontroll av kjeredriften”).

) Se “Motoranvisningen”

2)  Disse arbeidene ma kun foretas av et fagverksted

Tekniske data

Type STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
Bestillingsnummer 1.335-101 1.332-201 1.332-302
Maskin Snofres med hjul Snofres med hjul | Snefres med belter
Motor Tecumseh 4-taktst | TTecumseh 4-taktst | Tecumseh 4-taktst
Nominell ytelse hk/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Driftsturtall o/min 3600 3600 3600
Tankvolum | 2 3,8 3,8
Drivstoff Normalbensin, blyfri | Normalbensin, blyfri | Normalbensin, blyfri
Arbeidsbredde mm 560 660 660
Arbeidshastighet Skritthastighet Skritthastighet Skritthastighet
Flateytelse m%/h 1700 2000 2000
Lengde mm 1350 1370 1370
Bredde mm 600 770 770

Hoyde mm 1090 1110 1110

Vekt kg 72 92 101
Oljemengde | 0,62 0,77 0,77
Oljesort over 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljesort under 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Oljesort under -18°C SAE 0O W 30 SAE O W 30 SAE 0O W 30
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Data pa typskylten

Dessa data ar mycket viktiga fér
identifiering av reservdelar och fér
kundtjansten.

Maskinens typskylt sitter i nérheten
av motorn.

Anteckna alla data pa typskylten
i nedanstaende ruta.

I denna handbok beskrivs flera
modeller typer. Modellerna
betecknas som STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C (se 6versikten pa
utvikssidan).

For din siakerhet

Avsedd anvandning

Denna maskin &r uteslutande
avsedd for att avlagsna snd enligt
beskrivning och sékerhets-
anvisningar i denna handbok.

All annan anvandning galler som
icke avsedd!

Tillverkaren iklader sig inget ansvar
for skada som uppstar genom
felaktig anvandning eller genom ej
tilldtna férandringar pa maskinen.
Anvandaren &r ansvarig for skada
a annans egendom genom
anvéandning av maskinen.

Allménna
sakerhetsanvisningar

Las igenom och f6lj denna bruks-

anvisning noggrant innan maskinen

tas i bruk forsta gangen. Férvara

bruksanvisningen for senare

anvandning eller fér eventuellt

agarbyte.

Lat aldrig barn under 16 ar anvanda

denna maskin (beakta gallande

bestdmmelser for anvéndarens

minimialder).

Se till att m&nniskor — sarskilt barn —

och djur ej kommer i nérheten av

maskinens arbetsomrade.

Beakta géllande bestdammelser

vid kérning pa allmén vag.

Personer far ej transporteras

pa snoéslungan.

Anvéand handskar, skyddsglasdgon,

tatsittande kladsel och stadiga skor.

Tanka aldrig i slutna rum och ej heller

nar motorn &r igang eller varm.

Se till att du eller din kladsel inte

kommerinarheten av roterande eller

varma delar pa maskinen.

Stang av motorn, dra ur startnyckeln

och lossa tédndkabeln fran tandstiftet

— nér du inte arbetar med maskinen

— nér du ldmnar maskinen

— vid instélining, skétsel och
reparation.

Lat alltid motorn svalna innan

maskinen stélls in i slutet rum.

Forvara alltid maskinen pa saker

plats och

— ej i narheten av brandkallor
(gnistor, 6ppen eld)

— oatkomlig for barn.

Lat endast fackman utféra

nddvéndiga reparationer.

fulll

Sédkerhetsanordningar

Bild 1

Sakerhetsanordningarna ar till for
ditt skydd och maste alltid vara
funktionsdugliga. De far ej
avlagsnas, andras eller sattas

ur funktion.

Kopplingsspak for hjuldrift (2)

Hjuldriften kopplas fran nar
anvandaren sldpper denna spak.

Kopplingsspak for slungdrift (1)

Denna spak kan lasas i intryckt lage
nar anvandaren haller kopplings-
spaken (2) for hjuldriften intryckt. Nar
anvéandaren slapper spaken (2),
hoppar bada spakarna tillbaka —
slungdriften och hjuldriften kopplas
fran samtidigt.

Skyddsgaller i utkastarréret

Skyddsgallret férhindrar att man
sticker in handerna i utkastarrdret.

Sédkerhets- och
varningsskyltar

Pa flera stallen pa maskinen sitter
varningsskyltar (piktogram).
Teckenforklaring:

Skaderisk eller risk fér
sakskada.

Las och folj
bruksanvisningen
innan maskinen tas

i bruk och beakta
sarskilt avsnittet "Foér
din sakerhet”.

Epb

Risk fér brannskada.
Hall tillrackligt
avstand fran varma
delar.

Skaderisk genom
utslungad snd eller
fasta foremal.

¥ [
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\ Berér inte delar som
\\ inte star helt stilla.

P
o
STOP
Roterande delar. Hall
\1 hander och fétter pa
SN [ avstand!

Uppackning och
montering

Kontrollera innehallet i for-
packningen vid uppackning.
Montera maskinen enligt bilderna
i slutet av bruksanvisningen.

Fore forsta start

- Kontrollera oljenivan, fyll pa
motorolja vid behov
(se motorhandboken).

- Av transportskal kan lufttrycket
i dacken vara foér hégt. Kontrollera
och anpassa det (ca 1 bar) vid
behov.

. Stéll in koppling for slung- och
hjuldrift (se "Underhall”).

. Stéllin vaxelspaken (STH 10.66 C)
(se "Underhall”).

Handhavande

/\ Skaderisk
Fore installning
— Stang av motorn.

— Dra ur startnyckeln och lossa
tédndkabeln fran tandstiftet.

— Véanta tills motorn svalnat.

Instéllning

Arbetsldage

(STH 10.66 C)

Bild 4

. Vélj passande instéllning med
stéllspaken (1)

— Lage I: Tung och isig sné.

Sndskruven trycks mot marken.

— L&ge Il: Fér normala
snoforhallanden.

— Lage lll: F6r rgjning pa ojamn
vag eller for transport.
Sndskruven har ett stérre
avstand till marken.

Glidskor

Bild 7

Med glidskorna (1) kan avstandet

mellan mark och kantskena (5)

stéllas in s3, att varken jord, stenar

eller andra féremal kommer in

i snéskruven.

- (STH 10.66 C) Stall stallspaken
(bild 4, pos 1) i lage II.

. Lossa muttrarna (2) pa maskinens
bada sidor.

. Stall in glidskorna i férhallande till
underlaget
— l&gre vid ojamna vagar
— hogre vid jamna vagar.

- Fast glidskorna med muttrarna (2)
s4, att de berér marken jamnt.

Tankning och oljekontroll

& Explosions- och brandfara

Tanka endast utomhus, med

avstangd och kall motor. R6kning

férbjuden under tankning.

Tanka aldrig helt fullt. Lat eventuellt

utspillt brénsle avdunsta helt innan

maskinen startas.

Forvara bransle endast i darfér

avsedda behallare.

- Kontrollera oljenivan och fyll pa vid
behov (se motorhandboken).

. Tanka brénsle (se sort i motor-
handboken), stang tanklocket och
torka av eventuellt utspillt brénsle.

Drift

& Skaderisk

Hall andra personer — sarskilt barn —
och husdjur borta fran maskinens
farliga omrade.

Anvand endast maskinen i felfritt
tillstand.

Kontrollera ytan som ska réjas

och avlagsna alla féremal som

kan gripas och slungas.

Arbeta endast vid tillracklig
belysning.

Arbeta langsamt och forsiktigt,
sérskilt pa ojamn yta och vid
backning.

Stall in avstandet mellan snéskruv
och underlag sa, attinga frammande
féremal (t ex stenar) grips och
slungas ut.

OBS!

Eventuella skador pa maskinen

Sténg av maskinen och kontrollera
eventuella skador efter
sammanstétning med frammande
féremal eller vid ovanliga vibrationer.
Reparera maskinen innan den
anvands igen.

Varmkér motorn innan snéréjning

paborjas.

Lat motorn ga nagra minuter efter

det att arbetet avslutats sa, att fukten

férsvinner.

Bild 1

. Stéll in utkastarroret (se
”Installning av utkastaren”).

. Starta motorn (se "Starta motorn”)

. Stall in en framatvaxel med
vaxelspaken (6) vid lossad
kopplingsspak (1 och 2).

. Tryck pa och hall fast kopplings-
spaken for slungdriften (1).
Sndéskruv och utkastarturbin
startar.

. Tryck pa och hall fast kopplings-
spaken for hjuldriften (2).
Maskinen kor och rojer sné. Sa
lange denna spak halls tryckt ar
kopplingsspaken for slungdriften
(1) last och behover inte hallas
fast.

. For att vaxla maste forst
kopplingsspaken for hjuldriften (2)
slappas och darefter véxeln 1aggas
i med vaxelspaken (6).

Snorojning pa sluttningar

VAN Snéslungan kan vilta

Arbeta langsamt och forsiktigt, sarkilt
vid riktningsandring.

Kor snéslungan upp- och nerfér
sluttningen och inte tvars mot
sluttningen.

Se upp for hinder och arbeta inte

i narheten av utférsbackar.
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Anvand ej snéslungan pa sluttningar
med mer &n 20 % stigning.

Tips

- R&j helst sndn direkt efter snéfallet
— senare blir det undre lagret isigt
och forsvarar réjning.

- R&j i vindriktningen om det &r
majligt.

. Rgj sa, att de rojda sparen
Gverlappar varandra nagot.

Instéllning av utkastaren
Bild 8

/N Skaderisk

Rikta inte utkastarrérets (3) lucka (2)
i riktning mot personer, djur, bilar
och ddrrar.

Riktning

. Stall utkastarroret (3) i 6nskad
riktning med hjélp av veven (bild 1,
pos 7).

Vidd

Ju brantare luckan (2) stalls desto

langre slungas snén ut.

- Vid maskiner med spak (bild 1,
pos 5): Tryck spaken framat for
att héja luckan (2) och omvant.

- Vid maskiner utan spak: Lossa
vredet (1) och stall in luckan (2)
i 6nskad hdojd.

Starta motorn
Bild 2

& Fara

K&r genast ut i det fria om maskinen

startas i ett rum. Lat aldrig motorn

vara igang i slutna rum.

Slapp kopplingsspakarna (bild 1, pos

1 och 2)/sékerhetsbygeln (bild 1, pos

1) fére start.

.- Kontrollera brénsle- och olje-
mangd, fyll pa vid behov (se
motorhandboken).

Start med startsnore

. Stall avstangningskranen (10)
(sévida sadan finns) pa ON.

- Anslut tdndkabeln (8) pa
tandstiftet.

. Stall gasspaken (7) pa <.

. Stéll choken (2) vid kallstart
pa N/ON.

. Stick startnyckeln (1) i tandlaset.

. Tryck pa flédaren (3) en gang,
vid kallt vader 2-3 ganger.

. Dralangsamt ut startsnoret (4) tills
det tar emot och dra darefter till
snabbt och kraftigt. Slapp inte
startsnoret utan for det langsamt
tillbaka.

- For choken (2) stegvis mot OFF.

Start med elektrisk startmotor
(tillval)

For att starta motorn maste start-
motorn vara ansluten till elnatet.

& Farlig spdnning

Se till att elnatet ar sakrat med

en jordfelsbrytare. Lat en sadan
installeras av elektriker om den
saknas.

For att ansluta startmotorn till elnatet
far endast en med skyddsledare
férsed och fér utomhusanvandning
godkénd max 50 m lang
forlangningssladd (ingar ej

i leverans) anvandas:

— HO7RN-F 3x1,5 mm? till -25 °C
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? till -40 °C.

OBS!

Vid felanslutning av den elektriska
startmotorn kan sakskador uppsta
pa maskinen eller i omgivningen.

Se till att natet

— har en spanning som motsvarar
angivna data pa startmotorns
typskylt (bild 2, pos 9) (220-230 V/
50 Hz)

— ar sdkrat med motsvarande
sakring.

- Anslut tdndkabeln (8) pa
tandstiftet.

. Stall gasspaken (7) pa <<>.

. Stick startnyckeln (1) i tandlaset,
men vrid den inte.

- Anslut forst férlangningssladden
till stickkontakten (5) och darefter
till elnatet.

. Stall choken (2) pa OFF.

. Tryck pa startknappen (6) (max
5 sek) tills motorn startar. Stall vid
kallstart choken (2) pa N néar
startknappen halls intryckt. Vénta
minst 10 sekunder foére nasta
startférsok.

- For vid behov choken (2) stegvis
mot OFF.

- Lossa férlangningssladden férst
fran natet och darefter fran
startmotorn.

Stanna motorn

Bild 2

. Tomkor snéslungan nagra minuter
for att 1ata den torka.

. Still gasspaken (7) pa €.

- Dra ut startnyckeln.

. Stéll eventuell avstédngningskran
(10) pa OFF.

Vaxling
Bild 1

OBS!

Slapp kopplingsspakarna (1 och 2)
fére vaxling.
- Lagg in en vaxel med véxelspaken
(6)
— Framat: 1 (langsamt) till 5/6
(snabbt).
— Bakat: R (langsamt) och R<z>
(snabbt).

Snoskruv eller utkastarror
tilltappt

/\ Skaderisk

Fore alla atgarder pa snéslungan:

— Sténg av motorn.

— Vénta tills alla rérliga delar star stilla.

— Dra ut startnyckeln och lossa
tandkabeln fran tandstiftet.

- Rensa snoskruven/utkastarréret
med en trastang eller en skyffel.

Sndkedjor (tillval)

Vid extrem vaderlek kan dven
lampliga sndkedjor anvandas.

Transport

Koérning

For inriktning/fér korta strackor.

. Starta maskinen.

. Lagg in en véxel (framat/bakat).

. Tryck och hall fast kopplings-
spaken for hjuldrift/sakerhets-
bygeln.

- Koér maskinen forsiktigt.
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Transport

A Skaderisk
Foére transport:
— Stang av motorn.

— Dra ut startnyckeln och lossa
tandkabeln fran tandstiftet.

- Setill att maskinen ej kan rulla eller
glida.

Underhall

Skotselschema

Foére varje anvdndning
Kontrollera oljenivan och fyll pa vid
behov.

Kontrollera att alla skruvférband ar
riktigt tdragna. Dra &t dem vid
behov.

Kontrollera sdkerhetsanord-

— Vénta tills motorn svalnat. En gang/sasong ningarna.
. Transportera maskinen i vagratt Lamna in maskinen pa en
lage i eller pa ett fordon. fackverkstad for service.
Efter an- | 10 tim 25 tim 50 tim Efter Vid
Atgard véndning varje behov
sdsong
Rengor utkastarror, snoskruv och .
snoskruvsképan
Rengor luftfiltret .
Byt luftfilter ') .
Byt olja 3) 4

Smorj rorliga och roterande delar

Rengor tindstiften )

Byt tindstift %)

Kontrollera lufttrycket i ddcken.
Fyll pa luft vid behov

Rengor luftkyl- och avgassystemet )

Kontrollera kopplingsinstéllningen och justera

vid behov

Kontrollera forgasarinstillningen 2)

Kontrollera kantskenan och byt den vid behov

Kontrollera sldapskorna och byt de parvis vid

behov

Kontrollera bandet och justera det vid behov.

Byt defekt band

Byt tanklock

Byt ljudddmpare 2)

) Se motorhandboken

2)  Dessa atgirder far endast vidtas av autoriserad verkstad

%)  Forsta oljebyte efter 5 timmar

4 Oljebyte var 25:e timma vid stark belastning
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Tillsyn

/N Skaderisk
Fore alla atgarder pa maskinen
— Sténg av motorn.

— Dra ut startnyckeln och lossa
tandkabeln fran tandstiftet.

— Vanta tills motorn svalnat.

OBS!

Eventuella skador pa maskinen

Anvand endast originalreservdelar
vid byte av delar.

Rengdring av maskinen

. Stall maskinen pa en fast, jamn
och vagrat yta.

- Avlagsna vidhaftande smuts.

- Reng6r maskinen med flytande
vatten genom utkastarroret och 1at
den torka.

- Reng6r motorn med en lapp och
en borste.

Smorjning
Smodrj alla roterande och rérliga
delar med latt olja.

Lufttryck i diacken
(STH 5.56, STH 8.66)

Rekommenderat lufttryck ca 1 bar.

Motorskotsel
Se motorhandboken.

Instdllning av kopplingen for
slungdrift)

Bild 3

Kontroll av kopplingen

.- Tryck den vénstra kopplings-
spaken (1) framat (i riktning mot 1)
och tryck darvid ner gummit (3).
Kopplingsvajerns (5) spénning
maste lossa nagot. Lossa den
annars (se "Andring av kopplings-
vajerns installning”).

- Slapp kopplingsspaken (1).
Kopplingsvajern (5) maste vara
utan spel men far ej vara hart
spand. Andra annars installningen
(se "Andring av kopplingsvajerns
installning”).

- Kopplingsspaken (1) maste kunna
tryckas ner helt. i annat fall ar
kopplingsvajern fér spénd och
maste lossas (se "Andring av
kopplingsvajerns installining”).

Instéllning av kopplingen fér
hjuldrift

Bild 1

- (Maskiner med banddrift) Stall
stéllspaken (bild 4, pos 1) pa lll
(transport).

. Stall vaxelspaken (6) pa den
hogsta framatvaxeln (hégsta
siffran).

- F6r maskinen framat utan att halla
i kopplingsspaken (2).

- Stall under férflyttningen
véxelspaken (6) pa den snabbaste
backvéaxeln R@ och darefter ater
pa den hogsta framatvéaxeln.

- Lossa kopplingsvajern om
motstand upptrader under
forflyttningen eller vaxlingen
(se "Andring av kopplingsvajerns
installning”).

- Tryck pa kopplingsspaken (2)
under forflyttningen. Hjulen/
banden maste blockeras. Spann
i annat fall kopplingsvajern
(se "Andring av kopplingsvajerns
installning”).

- Se "Kontroll av hjuldrift” om
instéliningen fortfarande inte &r
u.a.

Andring av kopplingsvajerns
instéllning

Bild 3

- For kopplingsvajrar med
installningshylsa (6):

— For att spanna: Lossa muttern
(7) och skruva installnings-
hylsan (6) mot den.

— For att lossa: Lossa
installningshylsan (6) och
skruva muttern (7) mot den.

- For kopplingsvajrar med
avlastningsfjader (8): Fore
installningen maste fjadern
hakas ur och darefter i igen.
Kopplingsvajern ar riktigt installd
om fjddern t6js 2-3 cm néar den
hakas i.

— For att spénna: Skruva
lasmuttern (9) uppat.

— For att lossa: Skruva
lasmuttern (9) nedat.

Kontroll av hjuldrift
Bild 10

OBS!

Eventuella skador pa maskinen
Se till att
— maskinen star i jdAmvikt och

— att varken brénsle eller olja rinner
in i luftfiltret eller ut

nar maskinen lutas.

. Lossa skruvarna pa ramskyddet;
luta maskinen vid behov framat.

- Véxla genom alla vaxlarna med
uppsléppt kopplingsspak for
hjuldrift (bild 1, pos 2).
Friktionshjulet (2) far darvid inte
beréra drivskivan (3). Lossa
i annat fall kopplingsvajern
véxlingen (se "Andring av
kopplingsvajerns installning”).

. Tryck pa kopplingsspaken for
hjuldrift i varje véxellage.
Friktionshjulet maste berora
drivskivan. Spann i annat fall
kopplingsvajern vaxlingen
(se "Andring av kopplingsvajerns
installning”).

- Rengo6r vid behov drivskivan
och gummit pa friktionshjulet.
De maste vara fettfria.

. Avlagsna is pa nedisade delar.

Instéllning av vaxelspaken
(STH 10.66 C)

Bild 9

- Avlégsna sprinten (4) och
mellanlaggsbrickan (5) och ta ut
spindelmuttern (6) ur halet (7).

. Tryck véxelarmen (2) nedat och
stall véxelspaken (3) i 6:ans vaxel.

. Vrid spindelmuttern sa (6), att
tappen kan stickas in i samma
hal (7).

. Las spindelmuttern med
mellanlaggsbricken och sprinten.

Justering av band
(STH 10.66 C)

Bild 5

Bandet (1) ar riktigt installt om man
kan trycka ner det 10-12 mm med
handen. Om det inte kan tryckas ner
sa langt eller om man kan trycka ner
det langre, maste det justeras.
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. Stall maskinen pa en saker och
vagrat plats sa, att banden inte
berdér marken.

- Vrid muttern (2) tills bandet ar
riktigt spént
— For att spanna bandet:

Vrid medurs.
— For att lossa bandet:
Vrid moturs.

Byte av band
(STH 10.66 C)

Bild 5

. Stall maskinen pa en saker och
vagrat plats sa, att banden inte
berdér marken.

- Vrid muttern (2) moturs tills bandet
kan tas av.

- Byt band och spénn det nya
bandet med muttern (2)
(se "Justering av band”).

Byte av brytskruv

Bild 9

Snéskruven (3) monteras pa
drivaxeln (4) med brytskruvar (1) och
lasmuttrar resp sprintar (2).
Skruvarna ar sa konstruerade, att de
bryts om snéskruven stéter emot
fasta foremal. Pa sa satt undviks
skador pa maskinen. Dessa delar far
endast bytas ut mot original-
reservedelar. Beroende pa
utférande ingar reservskruvar och

lasmuttrar resp sprintar i leveransen.

- Avlagsna den avbrutna skruven
(1) och muttern resp sprinten (2).
Rengdr och smorj
monteringsstéllet.

. Sétt i ny brytskruv och ny mutter
resp sprint.

Byte av kantskena

Bild 6

- Avlagsna skruvarna (6),
mellanlaggsbrickorna (7) och
muttrarna (8).

- Byt kantskena (5).

.- Féast den nya kantskenan med
ovannamnda skruvar,
mellanl&ggsbrickor och muttrar.

Byte av glidskor

Bild 6

- Avlagsna muttrarna (2),
mellanlaggsbrickorna (3) och
skruvarna (4).

- Byt glidskor (1) pa bada sidorna.
. Stall in de nya glidskorna (se
"Instéllining av glidskor”).

Langre forvaring

& Explosionsrisk genom
uttrdngande brédnsleangor

Tém bransletanken utomhus i ett
ldmpligt k&rl innan maskinen tas ur
drift (se motorhandboken).

Om maskinen inte ska anvandas

under langre tid (t ex efter sdsongen).

- Forbered motorn (se motorhand-
boken).

- Reng6r maskinen.

- Behandla alla metalldelar med
sprejolja eller med en oljefuktad
lapp som rostskydd.

. Stall maskinen i ett rent och torrt
rum.

Garanti

For varje land géaller var
representants garantivillkor.
Eventuella fel pa maskinen
repareras kostnadsfritt under
garantitiden, savida orsaken &r
material- eller tillverkningsfel.
Kontakta aterforséljaren eller var
representant vid garantifall.

Felsokning

& Skaderisk vid oavsiktlig start
Fore alla atgarder pa maskinen
— Stang av motorn.

— Dra ur startnyckeln och lossa
tédndkabeln fran tandstiftet.

— Vanta tills motorn svalnat.

OBS!

Stdrningar har delvis enkla orsaker
som du sjalv kan atgarda. Kontakta
alltid auktoriserad verkstad

i tveksamma fall.

Lat alltid en auktoriserad verkstad
utféra eventuella reparationer och
anvand alltid originalreservdelar.
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Orsak

Atgard

Motorn startar inte.

Tanken dr tom.

Fyll tanken.

Daligt bransle.

Tom det daliga brénslet utomhus i ett lampligt
karl 1).
Fyll tanken med rent brénsle.

Motorn kall, choken stér ej pa N/ON.

Still choken pa N/ON.

Gasspaken stér ej pa <.

Stall gasspaken pa <.

Téandkabeln ej ansluten till tandstiftet.

Anslut tindkabeln.

Luftfilter smutsigt. Rengor luftfiltret 1).
Téandstift smutsigt eller defekt. Rengor tandstiftet ).
Byt defekt téandstift 2).
Forgasaren full. Stéll choken pa OFF och starta.
Motorn gar ojamnt (hostar). Motorn arbetar i lige N/ON. Stéll choken pa OFF.
Téndkabeln sitter 16st. Anslut tindkabeln.

Daligt brénsle.
Vatten eller smuts i brénslesystemet.

Tom det daliga branslet utomhus i ett lampligt
karl 1).
Fyll tanken med rent brénsle.

Lufthalet i tanklocket tappt.

Rengor tanklocket och lufthalet.

Luftfilter smutsigt.

Rengor luftfiltret ).

Forgasaren felinstalld.

Still in forgasaren 2).

Maskinen réjer ingen snd.

Brytskruvar brutna.

Byt brytskruvar (se ”Byte av brytskruv”).

Snoskruv eller utkastarror tappt.

Stanna motorn, lossa tindkabeln. Atgirda
orsaken.

Kopplingsvajer for slungdrift felinstélld.

Stidll in kopplingsvajern (se ”Instédllning av
kopplingen for slungdrift”).

Kilremmen #r 16s eller har gatt av

(STH 5.56, STH 8.66, STH 10.66 C)).

Spénn 16s kilrem ?2).
Byt kilrem som gétt av 2).

Hjulen roterar e;j.

Kopplingsvajer for hjuldrift felinstalld.

Still in kopplingsvajern (se “Instédllning av
kopplingen for hjuldrift”).

Kilremmen &r 16s eller har gatt av .

Spénn 16s kilrem ?2).
Byt kilrem som gétt av 2).

Hjuldriften nedisad.

Avlagsna isen (se “Kontroll av hjuldrift”).

Friktionshjulets gummi avslitet.

Byt gummi 2).

For starka vibrationer.

Losa delar eller defekt snoskruv.

Stoppa genast motorn och lossa tindkabeln.
Dra at 16sa skruvar och muttrar. Reparera
defekt snoskruv 2).

Vixlarna dr svéra att ldgga i.

Kopplingsvajer for hjuldrift felinstélld.

Still in kopplingsvajern (se “Instillning av
kopplingen for hjuldrift”).

Vixelspaken felinstilld (STH 10.66 C).

Still in vixelspaken (se “Instillning av
vixelspaken”).

Hjuldriften nedisad.

Avlagsna isen (se “Kontroll av hjuldrift”).

) Se motorhandboken
2)  Dessa atgérder far endast vidtas av autoriserad verkstad

67



Svenska Bruksanvisning — snéslunga

Tekniska data

Typ STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
Bestéllningsnummer 1.335-101 1.332-201 1.332-302
Maskin Snéslunga pa hjul | Snéslunga pa hjul | Snéslunga pa band
Motor Tecumseh 4 - Takt | Tecumseh 4 - Takt | Tecumseh 4 - Takt
Motoreffekt hk/kW 53,7 8/5,9 10/7,4
Arbetsvarvtal 1/min 3600 3600 3600
Tankvolym | 2 3,8 3,8

Brénsle Regularbensin, blyfri | Regularbensin, blyfri | Regularbensin, blyfri
Arbetsbredd mm 560 660 660
Arbetshastighet Ga hastighet Ga hastighet Ga hastighet
Kapacitet m?/tim 1700 2000 2000

Langd mm 1350 1370 1370

Bredd mm 600 770 770

Ho6jd mm 1090 1110 1110

Vikt kg 72 92 101
Oljevolym 0,62 0,77 0,77
Oljeviskositet 6ver 0 °C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljeviskositet under 0 °C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Oljeviskositet under -18 °C SAE 0O W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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Kéyttéohje — Lumilingot

Suomi

Tyyppikilvessa olevat
tiedot

Nama tiedot ovat hyvin tarkeita,
kun tilaat varaosia tai tarvitset
huoltomiehen apua.

Tyyppikilpi sijaitsee moottorin
l&dheisyydessa.

Merkitse alla olevaan ruutuun kaikki
tyyppikilven tiedot.

Tama kayttdohje patee erimallisille
lumilingoille. Mallit on merkitty
seuraavasti: STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C (katso taitetulla sivulla
olevat kuvat).

Turvallisuuden kannalta

Kayttotarkoitus

Tama kone on hyvaksytty

kaytettavéksi ainoastaan

— lumenpoistoon

— tassa kayttdohjeessa annettujen
kayttd- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti.

Kaytté muihin tarkoituksiin on

maaraystenvastaista!

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka

aiheutuvat maaraystenvastaisesta

kaytosta tai koneelle omavaltaisesti

tehdyistd muutoksista.

Kayttaja vastaa vahingoista, jotka

koneen kayton johdosta aiheutuvat

muille henkilGille tai heidan

omaisuudelleen.

Yleisia turvallisuusohjeita

Lue nédma kayttoohjeet huolellisesti

ennen lumilingon ensimmaista

kayttokertaa. Noudata niissé olevia

ohjeita ja séilyta kayttdohjetta

huolellisesti, jotta se 16ytyy

my&hemmin tarvittaessa tai jos

lumilinko luovutetaan uudelle

omistajalle.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa

konetta (poikkeuksena

maakohtaiset méaraykset).

Varmista, ettd muut henkilét, etenkin

lapset, ja kotieldimet pysyvét poissa

koneen kayttdalueelta.

Noudata maakohtaisia maarayksia

kuljetettaessa konetta yleisilla teilla.

Koneen péélle ei saa ottaa

matkustajia.

Kayta tydskenneltdessa kasineita

ja suojalaseja, pukeudu lampimasti

ja valta liian valjia vaatteita, kayta

tukevia jalkineita, jotka eivat luista

liukkailla pinnoilla.

Al4 tayta polttoainetta sisétiloissa

moottorin kdydessa tai ollessa

[Emmin.

Pida k&det ja jalat seka vaatteet

poissa koneen pyorivista tai

kuumista osista.

Sammuta moottori, irrota virta-avain

ja sytytystulpan hattu, kun

— lopetat tydskentelyn

— poistut koneen luota tai

— ryhdyt saaté-, huolto- tai
korjaustéihin.

Anna moottorin jaéhtyd, ennen kuin

viet koneen sisatiloihin.

Sailyta konetta ja polttoainetta

turvallisessa paikassa

— erilladn sytytyslahteista (kipinat,
avotuli)

— lasten ulottumattomissa.

Jaté kone korjattavaksi ainoastaan

valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

fulll

Turvalaitteet

Kuva 1

Turvalaitteiden tehtadvana on suojata
kayttajaa loukkaantumisilta ja siksi
niiden tulee aina olla
moitteettomassa kunnossa.
Turvalaitteille ei saa tehda
mink&anlaisia muutoksia eika niiden
toimintaa saa yrittda estaa.

Ajovedon kytkinkahva (2)

Ajovoimansiirto kytkeytyy pois
paalta, kun koneen kayttdja irrottaa
otteen kytkinkahvasta.

Kierukkavedon kytkinkahva (1)

Taman kytkinkahvan voi lukita sen
ollessa painettuna, kun koneen
kayttaja painaa ajokytkinta (2) ja
pitda sen alaspainettuna. Heti kun
ote irrotetaan ajokytkinkahvasta (2),
molemmat kytkinkahvat palautuvat
alkuasentoonsa; kierukka- ja ajoveto
kytkeytyvat samanaikaisesti pois
paalta.

Heittotorven suojaritila

Suojaritila suojaa heittotorven
aukkoa.

Koneessa olevat tarrat

Koneeseen on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja tarroja.
Niiden selitykset:

Loukkaantumisvaara
tai esinevahinkojen
vaara.

Lue ennen koneen
kayttéa kayttdohje ja
varsinkin kohta
»Turvallisuuden
kannalta« ja noudata
ohjeita.

Eb

Palovamman vaara.
Pysy riittavan
valimatkan paassa
kuumista koneen
osista.
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Loukkaantumisvaara
uloslinkoutuvan
lumen tai kiinteiden
esineiden johdosta.

\ Ala koske koneen
osiin, jos ne eivét ole
taysin pyséhtyneet.

Varo pydrivia osia —
\1 loukkaantumisvaara.
‘ Pida kadet ja jalat
poissa pyorivista
osista.

Pakkauksesta
poistaminen ja
kokoaminen

Tarkista, etta kaikki osat ovat
toimituksen mukana.

Kokoa lumilinko kayttéohjeen
lopussa olevien kuvien mukaisesti.

Ennen ensimmaista
kayttoa

. Tarkista ehdottomasti éljynpinnan
korkeus, lisda tarvittaessa
moottoridljya (katso »Moottorin
kasikirja«).

- Kuljetusteknisté syisté renkaiden
ilmanpaine voi olla normaalia
korkeampi. Tarkista ilmanpaine ja
alenna painetta tarvittaessa (noin
1 bar).

. Saada kierukka- ja ajovedon kytkin
(katso »Huolto«).

. (STH 10.66 C) Saada vaihdevipu
(katso »Huolto«).

Kayttd

& Loukkaantumisvaara

Ennen saatoétoita

— sammuta moottori.

— irrota virta-avain ja sytytystulpan
hattu.

— odota, kunnes moottori on
jadhtynyt.

Koneen saataminen
tydolosuhteisiin sopivaksi

Tyb6asennon saatiaminen
(STH 10.66 C)

Kuva 4
- Valitse saatévivulla (1) sopiva
asento:

— Asento I: lumen ollessa
raskasta ja jaista. Kierukka
painautuu maata vasten.

— Asento II: lumenpoistoon
normaaliolosuhteissa

— Asento lll: lumenpoistoon
epatasaisilta teilté ja lumilingon
kuljettamiseen, kierukan
maavara on tdssd asennossa
suurimmillaan.

Jalasten saito

Kuva 6

Jalasten (1) avulla lumensiirtolevyn
(5) etaisyys maahan voidaan saataa
niin, ettd esim. sora tai irtokivet eivat
paase koneeseen.
- (STH10.66 C)
Aseta saatévipu (kuva 4, pos. 1)
asentoon II.
- Loysda mutterit (2) koneen
kummaltakin puolelta.
. Saada jalakset maaperan
mukaan:
— matalammalle, kun tien pinta on
epatasainen tai paallystamaton
— korkeammalle, kun tien pinta on
tasainen
- Kiinnita jalakset muttereilla (2) niin,
etta niiden pohja koskettaa maata
tasaisesti.

Polttoaineen taytto ja
6ljymaaran tarkastus

& Ré&jéhdys- ja tulipalovaara
Tayta polttoainetta vain ulkona
ja moottorin ollessa sammutettu
ja kylma. Tupakointi kielletty
polttoaineen taytdn aikana.

Al tayta tankkia tayteen. Jos
polttoainetta valuu yli, anna
ylivaluneen polttoaineen haihtua
ennen kaynnistamista.

Sailyta polttoainetta ainoastaan

polttoaineille tarkoitetuissa sailidissa.

. Tarkista 6ljymaara, lisda oljya
tarvittaessa (katso »Moottorin
kasikirja«).

. Tankkaa polttoainetta (laatu ja
maara moottorin kasikirjan
mukaisesti), sulje polttoainesailién
korkki ja pyyhi polttoainejgdmat
pois.

Lumilingon kdytto

& Loukkaantumisvaara
Koneen vaara-alueella ei saa olla
muita henkil6itd, varsinkin lasten ja
kotieldinten on pysyttava poissa
tydskentelyalueelta.

Ké&yté konetta vain se ollessa
moitteettomasssa kunnossa.
Ennen ty6hoén ryhtymisté poista
tydskentelyalueelta kaikki esineet,
jotka voivat vaurioittaa konetta tai
sinkoutua ympéristéén koneen
osuessa niihin.

Tydskentele vain riittdvassa
valaistuksessa.

Tyo6skentele hitaasti ja varoen,
varsinkin peruutettaessa tai kun
tien pinta on epéatasainen tai
paallystamaton.

Saada kierukkakotelon etéisyys
maahan niin, etta esim. irtokivet
eivat padse koneeseen.

Huom.

Konevauriot mahdollisia

Jos esim. kivet osuvat koneeseen tai

jos esiintyy epdnormaalia tarinaa,

pysaytéa lumilinko ja tarkista, onko se

mahdollisesti vaurioitunut. Jata

vauriot korjattavaksi, ennen kuin

kaytat lumilinkoa uudelleen.

Anna moottorin kdyda lampiméaksi

ennen lumilingon kayttéa.

Kun lopetat tyéskentelyn, anna

moottorin kdyda vield muutama

minuutti, jotta kosteus poistuu.

Kuva 1

. S&ada heittotorvi (katso
»Heittosuunnan ja heittopituuden
s&atod«).

- Kaynnista moottori (katso
»Moottorin kdynnistdminen«).
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- Kytkinkahvojen (1 ja 2) ollessa
irrotettuna valitse vaihdevivulla (6)
eteenajovaihde.

. Painakierukkavedon kytkinkahvaa
(1) ja pida se alaspainettuna;
syottdkierukka ja heittokierukka
alkavat pyoria.

- Paina ajokytkinkahvaa (2) ja pida
se alaspainettuna; lumilinko I&htee
liikkeelle ja linkoaa lunta. Niin
kauan kuin tdma kahva on
painettuna, kierukkavedon
kytkinkahva (1) pysyy lukittuna
ja siitd voi irrottaa otteen.

- Kun vaihdat vaihdetta, paéasta
ensin irti ajokytkinkahva (2) ja
vaihda sitten vaihde
vaihdevivulla (6).

Lumilingon kaytto
rinteissa

& Loukkaantumisvaara —
lumilinko voi kaatua

Tyoskentele riittdvan hitaasti ja
varovasti, varsinkin ajosuuntaa
vaihdettaessa.

Aja lumilingolla rinteessé aina
ylh&alté alaspadin tai painvastoin, ala
koskaan poikittain,

Varo esteitd, dla poista lunta ldhella
jyrkanteita.

Ala kayta lumilinkoa rinteissa, joiden
kaltevuus on yli 20 %.

Ohjeita lumenpoistoon

- Ryhdy lumenpoistoon heti
lumisateen jalkeen; my6hemmin
alempi lumikerros jaatyy ja
lumenpoisto vaikeutuu.

- Poista lumi myétatuuleen aina kun
se on mahdollista.

. Tyo6skentele niin, etta linkousurat
menevat hieman paallekkain.

Heittosuunnan ja
heittopituuden saaté

Kuva 8

& Loukkaantumisvaara

Aseta heittotorven (3) ohjain (2) aina
niin, etta lumi suuntautuu poispain
ihmisista, elaimista, ikkunoista,
autoista tai ovista.

Heittosuunnan sdito

- Aseta ulosheittotorvi (3)
haluamaasi suuntaan kiertdmalla
kampea (kuva 1, pos. 7).

Heittopituuden saato

Mit& jyrkemp&an kulmaan ohjain (2)

asetetaan, sitd korkeammalle ja

pitemmalle lumi linkoutuu.

- Koneissa, joissa on saatévipu
(kuva 1, pos. 5): tyénna vipua
eteenpdin ohjaimen (2)
asettamiseksi korkeammalle
ja painvastoin.

- Koneet, joissa ei ole saatévipua:
avaa kasinuppi (1) ja aseta
ohjain (2) tarpeen mukaan
korkeammalle tai matalammalle.

Moottorin kdynnistaminen
Kuva 2

& Vaara

Jos k@ynnistat moottorin sisatiloissa,
aja kone heti ulos kdynnistymisen
jalkeen.

Ala anna lumilingon kaydéa
suljetuissa tiloissa.

Irrota ote ennen kdynnistamista
kytkinkahvoista (kuva 1, pos. 1 ja 2)/
kytkinkahvasta (kuva 1, pos 1.)

- Tarkista 6ljyn ja polttoaineen
maara, lisaa tarvittaessa 6ljya ja
polttoainetta (katso »Moottorin
kasikirja«).

Kaynnistys kdynnistysnarulla

- K&anna polttoaineen sulkuhana
(10), jos koneessa on sellainen,
asentoon »ON«.

- Kiinnita sytytystulpan hattu (8)
sytytystulppaan.

. Aseta kaasuvipu (7) asentoon
»*{%«.

- Siirra rikastin (2)
kylmakaynnistyksessa asentoon
» N «/»ON«.

- Laita virta-avain (1) virtalukkoon.

- Paina kertaalleen primer-
nuppia (3), kylmalla ilmalla kaksi
tai kolme kertaa.

- Veda hitaasti kdynnistysnarusta
(4), kunnes tuntuu vastusta,
nykaise se sitten ylos nopealla
ja rivakalla vedolla. Ala paasta

kaynnistysnarua kelautumaan
nopeasti takaisin, vaan palauta se
hitaasti.

. Siirra rikastin (2) vahitellen
asentoon » OFF«.

Kaynnistys sdhkokdynnistimella
(valinnainen)

Moottorin kdynnistamista varten
sahkokaynnistin on liitettava
sé@hkodverkkoon.

/N Vaara sahkéiskun johdosta
Varmista, etta pistoke on maadoitettu.
Kun liitédt sdhkoékaynnistimen
sahkdverkkoon, kéyta ainoastaan
jatkojohtoa (ei sisally toimitukseen),
joka tayttaa ulkokayttéon asetetut
vaatimukset ja jonka pituus on
enintddn 50 m, esim.:
— HO7RN-F 3x1,5 mm? max. —
25°C
— HO7BQ-F 3x1,5 mm? max. —
40 °C

Huom.

Liitettdessa sahkokaynnistin
ohjeiden vastaisesti konevauriot tai
vahingot ympdristéssé voivat olla
mahdollisia.

Varmista, ettd sahkdverkko

— soveltuu kaytettavaksi
kaynnistimen tyyppikilvessa
olevien tietojen mukaisesti
(kuva 2, pos. 9) 220-230 V
jannitteella ja 50 Hz taajuudella

— on suojattu sopivalla sulakkeella.

- Kiinnita sytytystulpan hattu (8)
sytytystulppaan.

. Aseta kaasuvipu (7) asentoon
»@«.

. Laita virta-avain (1) virtalukkoon,
ala kdanna avainta.

- Kiinnita jatkojohto ensin
pistokkeeseen (5), vasta sitten
verkkopistorasiaan.

. Aseta rikastin (2) asentoon
»OFF«.

. Paina kaynnistysnuppia (6) niin
kauan (max. 5 sekuntia), kunnes
moottori kdynnistyy. Siirra
kylmakaynnistyksessa rikastin (2)
painamisen aikana asentoon
» Nl «. Odota ennen uutta
kdynnistysyritysta vahintaan
10 sekuntia.
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- Siirrarikastin (2) vahitellen takaisin
asentoon » OFF«.

- Irrota jatkojohto ensin
sdhkdverkosta, sitten vasta
sahkokaynnistimesta.

Moottorin pysayttdminen

Kuva 2

. Kosteuden aiheuttamien
konevaurioiden tai
kaynnistysongelmien valttdmiseksi
anna moottorin kdydad muutama
minuutti ennen sen sammuttamista
(jotta kone kuivuu).

. Aseta kaasuvipu (7) asentoon
» &= (.

- Virta-avain (1)
— (STH 5.56, STH 8.66,

STH 10.66 C) irrota avain.

- K&anna sulkuhana (10), mikali
koneessa on sellainen, asentoon
»OFF«.

Vaihtaminen
Kuva 1

Huom.

Irrota ote kytkinkahvoista (1 ja 2),
ennen kuin valitset vaihteen tai
vaihdat.

- Valitse vaihde vaihdevivulla (6):
— eteen: »1« (hidas) — »5«/»6«
(nopea)
— taakse: »R« (hidas) ja »R<G> «
(nopea).

Tukkeutumien poisto
kierukasta tai
heittotorvesta

A Loukkaantumisvaara

Aina ennen koneelle tehtévia
huoltotéita

— sammuta moottori.

— odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet.

— irrota virta-avain ja sytytystulpan
hattu.

. Poista tukkeutumat puusauvalla
tai lapiolla.

Lumiketjut (lisdavaruste)

Aarimmaisen vaikeissa olosuhteissa
voi alan liikkeistd hankkia lumiketjut
ja kiinnittda koneeseen.

Kuljetus

Siirtoajo

Siirtelyihin/lyhyiden matkojen ajoon.

- Kéynnisté kone.

- Valitse eteenajo- tai
peruutusvaihde.

. Paina ajokytkinkahvasta/
kytkinkahvasta ja pida painettuna.

- Aja koneella varovasti.

Kuljetus ilman omaa
voimansiirtoa

& Loukkaantumisvaara

Aina ennen koneen kuljettamista

— sammuta moottori.

— irrota virta-avain ja sytytystulpan
hattu.

— odota, kunnes moottori on
jadhtynyt.

- Koneen pit4é olla vaakasuorassa
asennossa ajoneuvossa
kuljetuksen aikana.

- Varmista koneen paikoillaan
pysyminen.
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Huolto

Huoltosuunnitelma

Tarkista 6ljymaara, lisaa tarvittaessa.

Tarkista, ettd ruuviliitokset ovat
Jata kone valtuutetun huoltoliikkeen kirealla, kirista tarvittaessa.

Kerran kdyttokaudessa:

tarkastettavaksi ja huollettavaksi.

Aina ennen kayttoa:

Tarkista turvalaitteet.

Kaytonjal | 10 h 25h 50h Kayttok | Tarvit-
Huoltoty6 keen auden taessa
jélkeen
Puhdista heittotorvi, kierukka ja kierukkakotelo .
Puhdista ilmansuodatin .
Vaihda ilmansuodatin !) .
Vaihda 6ljy 3) 9

Voitele liikkkuvat ja py6rivit osat

Puhdista sytytystulpat ')

Vaihda sytytystulpat %)

Tarkista renkaiden ilmanpaine, lisdd painetta
tarvittaessa

Puhdista ilmanjadhdytys-jarjestelma
ja pakoputki )

Tarkista kytkimen sdito, jalkisddda tarvittaessa

Jitd kaasuttimen s#ito tarkistettavaksi 2)

Tarkista lumensiirtolevy, vaihda kulunut
lumensiirtolevy

Tarkista jalakset, vaihda kuluneet jalakset
pareittain

Tarkista telamatto, sdddd uudelleen tarvittaessa.
Vaihda vaurioitunut telamatto

Vaihda polttoainesiilion korkki

Jitd ddnenvaimennin vaihdettavaksi ?)

1) Katso »Moottorin kisikirja«

2)  Jdtd ndmd tyot valtuutetun korjaamon suoritettavaksi

%) Ensimméinen dljyvaihto 5 kdyttotunnin (h) jilkeen

4 Oljynvaihto aina 25 kéyttstunnin (h) vilein kiytettiessi konetta kovassa kuormituksessa
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Huoltotyo6t

A Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia koneelle tehtavia
huoltotéita

— sammuta moottori.

— irrota virta-avain ja sytytystulpan
hattu.

— odota, kunnes moottori on
jéahtynyt.

Huom.

Konevauriot mahdollisia

Kun vaihdat koneen osia, kayta
ainoastaan alkuperéisia varaosia.

Koneen puhdistus

- Sijoita kone tukevalle, tasaiselle
ja vaakasuoralle paikalle.

- Poista koneeseen tarttunut lumi.

.- Puhdista kone juoksevalla vedella
heittotorven |api ja anna kuivua.

- Puhdista moottori rievulla ja
harjalla.

Voitelu

Voitele kaikki liikkuvat ja pydrivat
osat voiteludljylla.

Renkaiden ilmanpaineen saato
(STH 5.56, STH 8.66)

Suositeltava ilmanpaine on noin
1 bar.

Moottorin huoltotyo6t
Katso »Moottorin kasikirja«.

Kierukkavedon kytkimen s&aité

Kuva 3

Tarkista kytkimen kunto:

.- Paina vasemmanpuoleista
kytkinkahvaa (1) eteenpéin
(suuntaan I): paina samalla kumi
(3) alas. Kytkinvaijerin (5) pitda
hieman 16ystya. Loysaa
tarvittaessa (katso »Kytkinvaijerin
sd8don muuttaminen).

- Paasta kytkinkahva (1) irti.
Kytkinvaijerin (5) on oltava ilman
valystd, mutta ei liian tiukalla. Jos
nain ei ole, muuta sdatoéa (katso
»Kytkinvaijerin sdadoén
muuttaminen«).

- Kytkinkahva (1) pitaa pystya
painamaan aivan alas asti. Jos
nain ei ole, kytkinvaijeri on liian

tiukalla ja sita pitaa loysata (katso
»Kytkinvaijerin sdadoén
muuttaminen«).

Ajovedon kytkimen s&ité

Kuva 1

- (Telaketjuvetoiset koneet) Aseta
saatovipu (kuva 4, pos. 1)
asentoon Il (siirtoajo).

- Siirrd vaihdevipu (6) nopeimman
eteenajovaihteen kohdalle (suurin
numero).

.- Tydnna konetta eteenpain
kytkinkahvan (2) ollessa
irtilaskettuna.

- Siirrd tydntdmisen aikana
vaihdevipu (6) nopeimman
peruutusvaihteen »R <> « kohdalle
ja sen jalkeen nopeimman
eteenajovaihteen kohdalle.

- Kun tydnnettéessa tai
vaihdettaessa tuntuu vastusta,
niin 16ysaa kytkinvaijeria (katso
»Kytkinvaijerin sdadoén
muuttaminen«).

- Paina konetta tyénnettdessa
kytkinkahvaa (2). Pydrien/telojen
on lukkiuduttava. Jos néin ei kéy,
kiristd hieman kytkinvaijeria
(katso »Kytkinvaijerin s&adoén
muuttaminen).

- Jos saato ei ole vield kunnollinen
tai olet siitd epdvarma, niin katso
»Ajovoimansiirron tarkistus«.

Kytkinvaijerin saadon
muuttaminen

Kuva 3
- Kytkinvaijerit, joissa on
saatohylsy (6):
— Kiristys: avaa mutteri (7) ja kierra
saatdhylsya (6) sita vasten.
— Loysays: avaa saatdhylsy (6) ja
kierrd mutteria (7) sita vasten.
- Kytkinvaijerit, joissa on
apujousi (8): Ennen saatda jousi
on irrotettava paikoiltaan, sen
jalkeen kiinnitettava takaisin.
Kytkinvaijeri on sdadetty oikein,
kun jousen venyma kytkettdessa
on 2-3 cm.
— Kiristys: kierra lukkomutteria (9)
ylspain.
— Loysays: Kiera lukkomutteria (9)
alaspain.

Ajovoimansiirron tarkistus
Kuva 10

Huom.

Konevauriot mahdollisia

Huolehdi lumilingon kallistamisen

aikana siitd, etta

— kone pysyy tasapainossa ja

— polttoainetta tai 6ljya ei paase
ilmansuodattimeen tai ulos.

- Avaa ruuvit rungon suojuksesta;
kallista tarvittaessa konetta
eteenpain.

- Ajokytkinkahvan (kuva 1, pos. 2)
ollessa irrotettuna vaihda kaikille
vaihteille; kitkapyora (2) ei saa
vaihdettaessa koskettaa
vetolevya (3). Muussa
tapauksessa |6ysaa kytkinvaijeria
(katso »Kytkinvaijerin sdadén
muuttaminen«).

- Aina kun vaihde on kytkettyna
paalle, paina ajokytkinkahvaa;
kitkapy®rén tulee painautua
vetolevya vasten. Muussa
tapauksessa kiristé kytkinvaijeri
(katso »Kytkinvaijerin saadén
muuttaminen).

.- Puhdista tarvittaessa vetolevy ja
kitkapydrén kumi; niissé ei saa olla
rasvaa.

. Poista tarvittaessa jaatyneista
osista jaa.

Vaihdevivun sdato
(STH 10.66 C)

Kuva 9

- Irrota sokka (4) ja aluslaatta (5),
veda karamutteri (6) ulos reiasta (7).

- Paina kytkinvarsi (2) alas, siirra
vaihdevipu (3) vaihteen »6«
kohdalle.

- Kierra karamutteria (6) niin, ettad
tapin voi laittaa samaan reikdan (7).

- Varmista karamutteri aluslaatalla
ja sokalla.

Telamaton sdito
(STH 10.66 C)

Kuva 5

Telamatto (1) on saadetty oikein,
kun sita voi painaa kdsin 10—-12 mm.
Jos painuma on suurempi tai
pienempi, niin telamatto on
saadettava uudelleen:
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- Sijoita kone tasaiseen paikkaan
niin, etta telaketju ei kosketa
maata.

- Kierrd mutteria (2), kunnes
telamaton kireys on oikein:

— kirista kiertdmalla
myétapaivaan

— l6ysaa kiertamalla
vastapaivaan.

Telamaton vaihto
(STH 10.66 C)

Kuva 5

- Aseta kone tasaiseen paikkaan
niin, etta telaketju ei kosketa
maata.

- Kierrd mutteria (2) vastapaivaan
niin paljon, etta telamaton voi
irrottaa.

. Vaihda telamatto, kirista uusi
telamatto mutterilla (2) (katso
»Telamaton s&atd«).

Varokeruuvien vaihto

Kuva 7

Syéttokierukka (3) kiinnitetaan

kayttbakselille (4) murtopulteilla (1)

ja lukkomuttereilla tai -sokilla (2).

Pultit on suunniteltu siten, etta ne

menevét rikki (katkeavat), kun

kierukka osuu kiintedan esineeseen;
nain valtytdan konevaurioilta.

Na&iden osien tilalle saa vaihtaa vain

alkuperaiset varaosat. Varapultit ja-

lukkomutterit tai -sokat ovat
toimituksen mukana.

- Irrota katkenneet pultit (1) ja
mutterit tai sokat (2), puhdista
kiinnityskohta ja voitele.

- Kiinnitad uudet murtopultit ja uudet
lukkomutterit tai sokat.

Lumensiirtolevyn vaihto

Kuva 6

- Irrota ruuvit (6), aluslaatat (7)
ja mutterit (8).

- Vaihda lumensiirtolevy (5).

- Kiinnita uusi lumensiirtolevy
ruuveilla, aluslaatoilla ja
muttereilla kiinni koteloon.

Jalasten vaihto

Kuva 6

- Irrota mutterit (2), aluslaatat (3)
ja ruuvit (4).

.- Vaihda jalakset (1) kotelon
molemmilla puolilla.

. S&ada uusien jalasten asento
(katso »Jalasten sdatd«).

Varastointitoimenpiteet

/\ Réjihdysvaara
polttoainehéyryjen tuleen
syttymisen johdosta

Ennen koneen viemista
sailytyspaikkaan, tyhjenna ulkona
polttoaine tankista sopivaan astiaan
(katso »Moottorin kéasikirja«).

Jos kone on yli kuukauden
kayttamatta, esim. kayttékauden
jalkeen:

- Tee tarvittavat toimenpiteet
moottorille (katso »Moottorin
kasikirja«).

- Puhdista lumilinko.

- Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estamiseksi ljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

- Sailyta lumilinkoa puhtaassa ja
kuivassa paikassa.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja
valmistevikojen osalta varaosat

ja tyén.

Takuuaika on ostopaivasta lukien:

1 vuosi.

Takuu ei korvaa, jos vika on
aiheutunut virheellisesta kaytosta tai
huollosta. Takuutapauksissa on
otettava yhteys myyjéliikkeeseen tai
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Toimenpiteet
hairidétapauksissa

A Loukkaantumisvaara

tahattoman kdynnistymisen

Jjohdosta

Ennen kaikkia koneelle tehtavia

huoltotéita

— sammuta moottori.

— irrota virta-avain ja sytytystulpan
hattu.

— odota, kunnes moottori on
jaahtynyt.

Huom.

Kayttdhairiét johtuvat osittain
yksinkertaisista syista, jotka voit
poistaa itse. Jos olet epdvarma ja jos
ohjeissa niin neuvotaan, kaanny
valtuutetun huoltoliikkeen puoleen.
Anna ainoastaan valtuutetun
huoltoliikkeen suorittaa korjaukset
alkuperadisid varaosia kayttaen.
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Vika

Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kdynnisty.

Polttoainesiilio on tyhji.

Taytd sdilioon polttoainetta.

Polttoaine on vanhaa.

Laske vanha polttoaine pois ulkona sopivaan
astiaan ). Tdytd tankki uudella, puhtaalla
polttoaineella.

Moottori on kylmé, rikastinvipu ei ole
asennossa » N «/»ON«.

Aseta rikastinvipu asentoon » N «/»ON«.

Kaasuvipu ei ole asennossa » @«.

Aseta kaasuvipu asentoon » @ «.

Sytytystulpan hattu ei ole paikoillaan.

Kiinnité sytytystulpan hattu tulppaan.

IImansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin ).

Sytytystulppa on likainen tai rikki.

Puhdista sytytystulppa ).
Vaihda vialliset tulpat 2).

Moottori kastelee tulpan.

Aseta rikastinvipu asentoon »OFF« ja
kdynnistd.

Moottori kdy epétasaisesti
(katkonaisesti).

Rikastinvipu asennossa » N «/»ON«.

Aseta rikastinvipu asentoon »OFF«.

Sytytystulpan hattu on hollésti paikoillaan.

Laita tulpan hattu kunnolla paikoilleen.

Polttoaine on vanhaa.
Vettd tai likaa polttoainejarjestelméssa.

Laske vanha polttoaine pois ulkona sopivaan
astiaan ). Tdytd tankki uudella, puhtaalla
polttoaineella.

Tankin korkin ilmareiki tukossa.

Puhdista tankin korkki ja ilmareik.

IImansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin ).

Kaasuttimen sdit6 vadra.

Jatd kaasutin sdddettiviksi 2).

Lumi ei linkoudu ulos.

Varokeruuvit katkenneet.

Vaihda ruuvien rtilalle uudet
(katso »Varokeruuvien vaihto«).

Kierukka tai heittotorvi tukossa.

Pysdytd moottori, irrota sytytystulpan hattu.
Poista tukkeumat.

Kierukkavedon kytkinvaijeri ei ole sdddetty
oikein.

Saada kytkinvaijeri (katso »Kierukkavedon
kytkimen sddto«).

Kiilahihna irti tai katkennut .

Kiristé 16ysi kiilahihna 2).
Vaihda katkennut kiilahihna ?).

Lumilinko ei liiku.

Ajokytkinvaijeri ei ole siddetty oikein.

Sdada kytkinvaijeri
(katso »Ajovedon kytkimen sdito«).

Kiilahihna irti tai katkennut .

Kiristd 16ysi kiilahihna 2).
Vaihda katkennut kiilahihna 2).

Ajovoimansiirto on jadtynyt .

Poista jaa
(katso »Ajovoimansiirron tarkistus«).

Kitkapyoran kumi viallinen.

Vaihda kitkapyérian kumi 2).

Voimakasta virindi.

Jotkin osat ovat 16ysalla tai kierukka
vaurioitunut.

Pysdytd heti moottori ja irrota sytytystulpan
hattu. Kiristd 16ysét ruuvit ja mutterit. Korjaa
vaurioitunut kierukka ?).

Vaihtaminen vaikeaa.

Ajokytkinvaijeri ei ole sdddetty oikein.

S&ada kytkinvaijeri
(katso »Ajovedon kytkimen sddt6«).

Vaihdevipu ei ole sdddetty oikein
(STH 10.66 C).

Saadd vaihdevipu
(katso »Vaihdevivun sdito«).

Ajovoimansiirto jadtynyt

Poista jaa
(katso »Ajovoimansiirron tarkistus«).

) Katso »Moottorin késikirja«

2)  Jdtd ndmd tyot valtuutetun Korjaamon suoritettavaksi
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Kayttdohje — Lumilingot Suomi
Tekniset tiedot
Tyyppi STH 5.56 STH 8.66 S1T.I;|5;20-.:§5:2C
'II-'llt'-lusnumero 1.335-101 1.332-201 Lumijyrsin
aite Lumijyrsin pyérilla | Lumijyrsin pyorilla telaketjuilla
Moottori Tecumseh 4-tahtit Tecumseh 4-tahtit Tecumseh 4-tahtit
Nimellisteho hv/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Kayttokierrosluku kierr./min 3600 3600 3600
Polttoainesailidn tilavuus | 2 3,8 3,8
Polttoaine normaaﬂli taensiini, normaaﬂli taensiini, normaaﬂli p_ensiini,
lyijytdn lyijytdn lyijytdn
Tydleveys mm 560 660 660
Tybnopeust kavelynopeus kavelynopeus kavelynopeus
Pinta-alasuoritus m2/h 1700 2000 2000
Pituus mm 1350 1370 1370
Leveys mm 600 770 770
Korkeus mm 1090 1110 1110
Paino kg 72 92 101
Oljymaara | 0,62 0,77 0,77
Oljylaatu yli 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oljylaatu alle 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Oljylaatu alle -18°C SAE 0 W 30 SAE 0 W 30 SAE O W 30
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Hasznalati utasitas - Homard

A tipustabla adatai

Ezek az adatok nagyon fontosak

a készlilék késébbi azonositasahoz,
potalkatrészrendeléshez és

a vevdszolgalat szamara.

A tipustabla a motor kdzelében
talalhaté.

irja at az dsszes adatot az alabbi
tablazatba.

Ezen Gizemeltetési leiras kilonbdzd
modelleket ir le. A modellek STH 5.56,
STH 8.66, STH 10.66 C vannak
megszamozva (lasd a ,,Gépek
attekintése" részt az 6sszehajtott
oldalon).

Az On biztonsagaért

A gép helyes hasznalata
Ez a gép kizarolagosan az alabbi
felhasznalasra szolgal
- mint hémard ho eltavolitasara
szilardburkolatu utakrol és fellletekrél
- ezen lUzemeltetési leirasnak és
az ebben talalhato biztonsagi
tudnivaloknak megfeleléen.
Minden mas felhasznalas nem
rendeltetésszer( felhasznalasnak
mindsl!
A gép nem rendeltetésszeru
hasznalata, vagy a gépen végrehajtott
Onhatalmu valtoztatas megsztinteti
a gyarté szavatossagat.
A kezel6 felelés azokert
a karosodasokért, amelyeket a gép
hasznalata altal harmadik félnek és
annak tulajdonaban okoznak.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

Mint ezen gép kezeldje, olvassa at
gondosan az els6 hasznalatbavétel el6tt
ezt az izemeltetési leirast. Kezelje
a gépet ezen leiras szerint, és 6rizze
meg a leirast, hogy késébb is
hasznalhassa, és hogy a tulajdonos
valtozasa esetén tovabbadhassa.
Ne engedje meg 16 évnél
fiatalabbaknak a gép hasznalatat (helyi
rendelkezések modosithatjak a kezel6
korhatarat).
Tartson tavol a veszélyes zonatél mas
személyeket, kildondsen gyermekeket
és haziallatokat.
Tartsa be az ide vonatkozo orszagos
eldirasokat, ha a gépet nyilt utcakon
vagy utakon haszndlja.
A gépen személyeket nem szallithat.
Hordjon munkavégzésnél keszty(it,
véddszemiiveget, szorosan testhezallo
téli ruhazatot és jol tapado talpu cipét.
Soha ne tankolja fel a gépet zart térben,
jaré vagy meleg motorral.
Soha ne legyen a gép forgo vagy forrd
részei kdzelében ruhadarabja vagy
testrésze.
Allitsa le a motort, hizza ki
a gyujtaskulcsot, és huzza le
a gyujtogyertya csatlakozot, ha
- nem dolgozik a géppel,
- elhagyja a gépet vagy
- beallitast, karbantartast vagy
javitast végez.
Hagyja a motort leh(lni, miel6tt a gépet
zart térben leallitja.
Tarolja a gépet és az lizemanyagot
biztonsagos helyen
- tavol tlizforrasoktdl (szikra, lang)
- gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen.
Csak szakmUhelyben javittassa
a gépet.

Biztonsagi berendezések

1. abra

A biztonsagi felszerelések az On
védelmét szolgaljak, mindig
mukdddképesnek kell lennilik. Nem
szabad eltavolitani, megvaltoztatni,
megkerulni azokat.

Kapcsolokar a hajtomiih6z (2)

A hajtém( kikapcsol ha a kezeld
elengedi ezt a kapcsolokart.

Kapcsolokar a homaro spiral
hajtasahoz (1)

Ez a kapcsolokar benyomott
helyzetben rogzithetd, ha a kezeld

a hajtomi kapcsoldkarjat (2) nyomja és
ott tartja. Amint a kezeld a kapcsoldkart
(2) elengedi, mindkét kapcsolokar
visszaugrik; a homard spiral meghajtasa
és a hajtomU azonnal lekapcsol.

A hokiveton 1évo védoracs

A véddracs megakadalyozza
a hokivetébe tértend benyulast.

Szimboélumok a gépen

A gép kiilonbdzd helyein biztonsagi
és figyelmeztet6 tudnivalok vannak
elhelyezve, amiket szimbolumok és
piktogrammok jelenitenek meg. Az
egyes szimbolumok jelentése

a kovetkezé:

Sériilésveszély vagy
anyagi karokozas
veszélye.

A gép lzemeltetése
elétt olvassa el ezt az
ismertet6t, és tartsa be
a benne foglaltakat,
kilonds tekintettel

Az On biztonsagaért”
c. fejezetre.

Egési sérillés veszélye.
Tartson kell6 tavolsagot
a forré géprészektol.
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A kiszort ho altal vagy
szilard ellenallas altal
képviselt
sérlilésveszély.

</

A géprészeket csak
akkor szabad
megérinteni ha mar

%

P teljesen nyugalmi
\;; allapotba keriltek.
STOP
Forgd géprészek
\1 altal képviselt
K\Z [ sériilésveszély. Tartsa

tavol a kezeket, labakat

q' a forgo gépreszektdl.

oy

Kicsomagolas és 6sszeszerelés

A csomag tartalmat kicsomagolaskor
ellendrizze le.

Szerelje 6ssze a gépet a leiras végén
talalhaté utmutatasoknak megfeleléen.

Els6 hasznalatbavétel
elotti teendok

. Az olajszintet feltétlendl ellendrizni
kell, szlikség esetén a motort fel
illetve utana kell télteni (lasd ,,Motor
leiras®).

. Szallitasi okok miatt a kerekek
guminyomasa magasabb értéket
mutathat. A keréknyomast ellendrizni
kell és szlikség esetén be kell allitani
(kb. 1 bar).

. Ahomaré és hajtomi kapcsoldkat be
kell allitani (lasd , Karbantartas®).

- (STH 10.66 C) Kapcsoldkart be kell
allitani (lasd ,Karbantartas®).

Kezelés

A Sériilésveszély
Beallitasi munkalatok el6tt:
- Allitsa le a motort.

- Huzza ki a gyujtaskulcsot és huzza
le a gyujtégyertya csatlakozot.

- Varjon amig a motor lehdil.

A gép beallitasa a ho és
utburkolatviszonyoknak
medgfeleléen

A munkahelyzet beallitasa
(STH 10.66 C)

4. dbra
. Az allitokarral (1) megfelel6 poziciot
kell valasztani:

- Poziciol.: Nehéz, jeges ho esetén.
A homaro spiral az
utburkolatszintig le van nyomva.

- Pozicio ll.: Normal ho viszonyoknal
hasznalhato.

- Pozicio lll.: Egyenetlen utakra vagy
a gép szallitasahoz hasznalhato.
A homaré spiral nagyobb
tavolsagra van az utburkolat
szintjétdl.

6. abra

A csuszétalpak (1) segitségével lehet

hézagot a felszeddlap (5) és az

utburkolatszint k6zétt ugy beallitani,

hogy az utburkolat semmilyen részét

(példaul folddarabokat vagy koveket)

a gép ne szedjen fel.

- (STH 10.66 C) Allitokart (4. abra, 1.
poz.) ll-es pozicidra allitani.

- A gép mindkeét oldalan meg kell

lazitani az anyakat (2).

- A csuszotalpakat a talajszintnek
megfeleléen kell beallitani:

- mélyebbre nem egyenletes
fellletd vagy nem szilard burkolatu
utak esetén

- magasabbra egyenletes fellletd
utak esetén.

- A csuszotalpakat az anyakkal (2) ugy
régziteni, hogy also fellikkel az utat
egyenletesen érintsék.

Uzemanyag feltoltése és
az olajszint ellenérzése

A Robbanas és tilizveszély

Csak a szabadban tankoljon, leallitott,
hideg motorral. Tankolas alatt ne
dohanyozzon.

Sohase tankoljon tele. Ha az
lizemanyag kifolyik, akkor hagyja

a kifolyt izemanyagot teljesen
elparologni motorinditas elétt.

Csak megfeleld, lizemanyag
tarolasara szolgalé kannaban taroljon
lizemanyagot.

. Olajszintet ellendrizni kell, sziikség
esetén utana kell télteni (lasd ,,Motor
leiras").

. Uzemanyagot kell tankolni (a fajtak
a ,Motor leiras“-ban vannak
megadva), a tanksapkat le kell zarni,
és a melléfolyt lzemanyagot le kell
térdini.

Munkavégzés a géppel

I\ sériitésveszély

Személyeket, kiilbnésen
gyermekeket és haziallatokat tartson
tavol a veszélyes zénatal.

A gépet csak kifogastalan és
megbizhaté allapotban lizemeltesse.
Vizsgalja meg a terepet, amelyen

a géppel dolgozni fog, tavolitsa el

az akadalyokat, melyeket a gép
felszedhet és kiszorhat.

Csak megfelel6 megvilagitas esetén
dolgozzon.

Lassan és élévigyazatosan
dolgozzon, kiilbnésen ha egyenetlen
terepen vagy nem szilardburkolatu
uton vagy hatrafelé haladva dolgozik.
Ugy éllitsa be a hézagot a hémaré
spiral és a talajfelszin kézétt, hogy

a gép semmiféle idegen anyagot

(pl. kbvet) ne szedhessen fel

Figyelem

Lehetséges sériilések a gépen

Amennyiben a gép idegen testekkel

(pl. kbvekkel) talalkozik vagy

szokatlan vibracio all elé, allitsa le

a gépet, vizsgalja meg, hogy nem

szenvedett-e karosodast. Harittassa el

az észlelt karokat miel6tt a géppel

ujra dolgozni kezd.

A gép munkaba allitasa elbtt jarassa

a motort felmelegedésig.

Munka végeztével hagyja a motort

néhany percig jarni hogy a nedvesség

megszlinjén.

1. abra

- Hokivetdt beallitani (lasd ,,Hokivetési
irany és tavolsag beallitasa®).

- Motort inditani (lasd ,,Motor inditasa®).

. Elengedett kapcsoldkar mellet (1 és
2) a sebességvaltokarral (6) egy
eléremeneti sebességi fokozatot kell
kivalasztani.

- A homard spiral kapcsolokarjat (1)
benyomni és tartani; a homaré spiral
és a hokivetd turbinaja felpdrog.
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- A hajtomU kapcsolokarjat (2)
benyomni és tartani; a gép elindul
és takaritja a havat. A hémaro spiral
kapcsolokarjat (1) el lehet engedni,
és arretalva marad egészen addig,
amig ez a kar be van nyomva.

. Sebességvaltashoz eldszor a hajtomu
kapcsolokarjat (2) elengedni, majd
a sebességvaltokarral (6) sebességet
valtani.

Munkavégzés emelkeddn

& Sériilésveszély a gép
felborulasa miatt

Dolgozzon lassan és elévigyazatosan,
kiilbndsen ha iranyt valtoztat.

A gépet az emelkeddn felfelé vagy
lefelé vezesse, ne keresztben.
Figyeljen az akadalyokra, ne
dolgozzon meredek lejté kézelében.
20 %-nal nagyobb emelkedést lejtén
ne hasznalja a gépet.

Tippek a ho eltakaritasahoz

- Rogtdn a hdesés utan takaritsa el
a havat; késdbb eljegesedik az alsd
réteg és megneheziti a ho
eltakaritast.

- Amennyiben lehetséges,
széliranyban takaritson.

. Ugy takaritsa a havat, hogy
a kitakaritott vajatok kissé
atlapoljak egymast.

Hokivetési irany és tavolsag
beallitasa
8. abra

A Sériilésveszély

Ne allitsa a hokiveté (3) szajat (2)
személyek, allatok, ablakok, autok
és ajtok iranyaba.

Hokivetési irany beallitasa

- Akurbli forgatasaval (1. abra, 7. poz.)

a hokivetét (3) a kivant iranyba kell
allitani.
Hoékivetési tavolsag beallitasa
Minél meredekebbre van a hokivetd
fedele (2) allitva, annal magasabbra és
tavolabbra szorodik ki a ho.
. Allitokarral ellatott gépeknél (1. abra,

5. poz): Kart elére nyomni a fedél (2)
magasabbra allitasahoz és forditva.

. Allitdkar nélkili gépeknél: Kézi
allitdgombot (1) oldani és a fedelet (2)
szlikség szerint magasabbra vagy
alacsonyabbra allitani.

Motor inditasa
2. abra

A Veszély

Ha zart térben inditja a gépet,

kdzvetleniil utana vigye ki

a szabadba. Soha ne hagyja a gépet

zart térben jarni.

Motorinditas el6tt engedje el

a kapcsolokart (1. abra, 1. és 2. poz.)/

kapcsoléfogantyat (1. abra, 1. poz.).

- Ellendrizze a tank tartalmat és az
olajszintet, szlikség esetén toltson
utana olajat és lizemanyagot (lasd
,Motor leiras").

Motorinditas berantassal

- Benzin elzarocsapot (10),
amennyiben rendelkezésre all,
,ON*ra allitani.

- Gyuijtogyertya csatlakozét (8) a gyuijto
gyertyara csatlakoztatni.

. agazkart (7) a , <> “ra allitani.

. Szivatét (2) hideginditaskor a , N “/

, ON" -ra allitani.

- Gyujtaskulcsot (1) az inditoba
helyezni és az.

- A primer gombot (3) egyszer meg kell
nyomni, hideg idében kétszer vagy
haromszor.

- Inditézsinort (4) lassan huzni, amig
érezhet6 ellenallas nincs, azutan
erdteljesen és gyorsan meghuzni.
Az inditdzsinort ne engedjiik gyorsan
visszahUzodni, hanem lassan
vezessUk vissza.

. Szivatot (2) fokozatosan ,,OFF“-ra kell
visszaallitani.

Elektrostarterrel valo inditas
(opcionalis)

A motor startjahoz az elektrostartert
a halozathoz kell csatlakoztatni.

& Elektromos aramiités veszélye
Gyb6zddjén meg arrél, hogy a halézat
fel van szerelve hibaaram-
védbkapcsoloval. Annak hianya
esetén - csakis elektromos
szakmdihellyel - épittessen be egy
megfelel6 kapcsolot.

Az elektrostarter hal6zathoz valo
csatlakoztatasahoz csakis idevalo,
szabadftéri felhasznalasra
engedélyezett, véddsfoélddel ellatott
hosszabbité kabelt hasznaljon (nem
tartozéka a gépnek), max. 50 m
hosszusagig példaul:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? -25 °C-ig
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? -40 °C-ig

Figyelem

Az elektrostarter szakszerditlen
bekotése esetén a gépen vagy
annak kérnyezetében anyagi karok
keletkezhetnek.
Bizonyosodjon meg, hogy a hal6zat
- az 6nindité adattablan (2. abra,
9. poz.) Iévé adatoknak
megfeleléen 220-230 V
fesziiltségli és 50 Hz frekvenciaju

- megfelelben tularam és aramiités
ellen biztositva van.

- Gyujtogyertya csatlakozot (8) a gyujto
gyertyara dugni.

. Agazkart (7) a ,, 2> “ra allitani.

. Gyujtaskulcsot (1) az inditéba
helyezni, nem elforgatni.

. Hosszabbitd kabelt elészor a gép
csatlakozojaval (5), majd utana
a haldzattal csatlakoztatni.

. Szivatot (2) ,,OFF“ allasba allitani.

- Inditbgombot (6) addig (max. 5 s)
nyomni, amig a motor elindul.
Hideginditasnal a szivato (2)

a megnyomas kdzben ,, N “re kell
legyen allitva. Ujabb inditasi kisérlet
elétt legalabb 10 masodpercet varni
kell.

. Szivatot (2) fokozatosan ,,OFF“-ra
visszaallitani.

- A hosszabbitd kabelt elészor
a halézatbol, majd az elektrostarterbdl
kihuzni.

Motor leallitasa

2. dbra

- A nedvesség okozta gépkarok vagy
inditasi problémak elkeriilésére
a motort leallitas el6tt néhany percig
jaratni kell (a szaradas érdekében).

. Gazkart (7) a,, €= “re allitani.

- Gyujtaskulcsot (1)
- kihuzni.

- Benzincsapot (10), amennyiben
rendelkezésre all, ,OFF“-ra allitani.
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Sebességbe kapcsolas
1. abra

Figyelem

A kapcsolokart (1 és 2) engedie el,
mieldtt egy sebességet kivalaszt vagy
egyikbdl a masikba atvalt.
- A kapcsolokarral (6)
a kovetkezdképpen lehet
a sebességfokozatot beallitani:
- Elére: ,,1*(lassu) ,5“/,,6-ig (gyors)
- Hatra: ,,R* (lassu) és R@
(gyors)

A homarospiral és a hokivetd
eltdtmdédésének elharitasa

A Sériilésveszély

A gépen végzett minden munka el6tt:

- Allitsa le a motort.

- Varja meg, amig minden mozgéo
alkatrész leall.

- Huzza ki a gyujtaskulcsot és huzza
le a gyujtégyertya csatlakozot.

. Szlintesse meg az akadalyt egy
fadarabbal vagy lapattal.

Hélancok (opcionalis)

Extrém iddjarasi koriilmények
esetén hasznalhat holancot, amit

a szakkereskedésben szerezhet be.

Karbantartas

Karbantartasi terv

Egyszer egy szezonban:

A gépet szakszervizben felll kell
vizsgaltatni és karban kell tarttatni.

Minden hasznalat elé6tt:

Olajszintet ellendrizni, szlikség esetén
utantolteni.

Csavarkotések feszességét ellendrizni
kell, szilkség esetén utana kell huzni.
Biztonsagi berendezéseket ellendrizni
kell.

. Hasznalat | 10 h 25h 50h Szezon | Szlkseég
Karbantartasi munka , i .
utan utan szerint
Hokivetd, homardspiral és hdmarohaz tisztitas o
LégszUrd tisztitas .
Légsz(ird csere ') .
Olajcsere 3) .4

Mozgo és forgo részek olajozasa

Gyujtogyertyat tisztitani ')

Gyuijtégyertyat cseréltetni 2)

Gumi nyomast ellendrizni, szliikség esetén né-

velni

Léghutést és kipufogot tisztitani ')

Kuplungbeallitast ellendrizni, szlikség esetén

utana allitani

Porlaszto bedllitast ellendriztetni 2)

Felszeddlapot ellendrizni, elhasznalodott fels-

zedoblapot kicserélni

Csuszoétalpat ellenérizni, elhasznalodott csus-

z6talpat parban cserélni

Hernyotalpat ellendrizni, sziikség esetén utana

allitani, sérdilt hernyétalpat cserélni

Uzemanyagtartaly sapka cseréje

Kipufogodobot kicseréltetni 2)

) lasd ,Motor leiras”

2)  Ezt a munkat csak szakszervizzel szabad elvégeztetni

8)  Els6 olajcsere 5 h hasznalat utan

4)  Minden 25 h nehézterhelés(i lizemidd utan
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Karbantartasi munkak

I\ sériitésveszély

Minden a gépen végzett munka elétt:

- Allitsa le a motort.

- Vegye ki a gydjtaskulcsot és huzza
le a gyujtégyertya csatlakozot.
- Varjon amig a motor lehdil.

Figyelem

Lehetséges sériilések a gépen

A gép részeinek cseréjekor kizarélag
csak eredeti cseredarabokat
hasznaljon.

A gép tisztitasa

- A gépet szilard, sik, vizszintes
alapfellletre helyezze.

. Aratapadt szennyezddést tavolitsa el.

- A gép hékivetdjét folyo vizzel tisztitsa
és szaritsa meg.

- A motort ruhaval és kefével tisztitsa
meg.

Olajozas

Minden forgd és mozgo alkatrészt
konnyl olajjal olajozzon be.

Keréknyomas beallitasa
(STH 5.56, STH 8.66)

Javasolt légnyomas kb. 1 bar.

Karbantartasi munkak a motoron

lasd ,,Motor leiras”.

A homaré kapcsoldkarjanak

beallitasa

3. dbra

A kapcsolo allapotat meg kell vizsgalni:

. Bal oldali kapcsoldkart (1) elére
(l-es iranyba) nyomni; a gumit (3)
ugyanakkor lenyomni.
A kapcsolohuzal (5) valamivel lazabb
kell hogy legyen. Ha nem, akkor meg
kell lazitani (lasd ,,A kapcsolohuzal
beallitasanak megvaltoztatasa“
C. részt).

- A kapcsolokart (1) elengedni.
A kapcsolohuzalnak (5) nem lehet
jatéka, de ne legyen nagyon
megfeszitve. Ellenkezd esetben
a beallitast meg kell valtoztatni (lasd
»A kapcsoldhuzal beallitasanak
megvaltoztatasa“ c. részt).

- A kapcsolokart (1) egészen le kell

tudni nyomni. Maskilonben

a kapcsolohuzal tulsagosan meg van
feszitve, és meg kell lazitani (lasd

A kapcsolohuzal beallitasanak
megvaltoztatasa“ c. részt).

A hajtéomi kapcsolokarjanak
beallitasa

1. abra

- (Hernyotalpas gép esetén) az

allitokart (4. abra, 1. poz.)alll.-as
poziciora (transzport) kell allitani.

- Asebességvaldkart (6) a leggyorsabb

eléremeneti fokozatba (legnagyobb
szam) allitani.

- Elengedett kapcsolokar (2) esetén

a geépet eldre tolni.

- Tolas kdzben a sebességvalokart (6)

a leggyorsabb hatrameneti fokozatba
LR “be, majd rogton utana

a leggyorsabb eléremeneti fokozatba
kell valtani.

- Ha atolasnal vagy fokozatvaltasnal

ellenallas érezhetd, akkor

a kapcsolohuzalt lazitani kell (lasd
A kapcsoléhuzal beallitasanak
megvaltoztatasa“ c. részt).

- A gép tolasanal a kapcsolokart (2)

nyomni kell. A kerekek/hernyotalp le
kell hogy blokkoljanak. Ha ez nem
kovetkezik be, akkor a kapcsoléhuzalt
kicsit fesziteni kell (lasd ,,A
kapcsoléhuzal beallitasanak
megvaltoztatasa“ c. részt).

- Ha a beallitds még nem kifogastalan

vagy kétségeink maradtak, akkor lasd
,A hajtomd vizsgalata“ c. részt.

A kapcsolohuzal beallitasanak
megvaltoztatasa

3. abra
- A bedllito persellyel (6) rendelkezd

kapcsolohuzalok esetén:

- Feszités: Az anyat (7) oldani és
a perselyt (6) ellentétesen csavarni.

- Lazitas: A beallitd perselyt (6)
oldani és az anyat (7) ellentétesen
elforgatni.

. Atehermentesitével (8) rendelkezd

kapcsolohuzalok esetén: A beallitas

elétt a rugot ki kell akasztani, majd

beallitas utan vissza kell akasztani.

A kapcsoléhuzal akkor van jol

beallitva, ha a rugo a kapcsolasnal 2-

3 cm-t nyulik.

- Feszités: A biztositoanyat (9)
felfelé csavarni.

- Lazitas: A biztositdanyat (9)
lefelé csavarni.

A hajtomii vizsgalata
10. abra

Figyelem
Lehetséges sériilések a gépen

A gép billentése esetén legyen
figyelemmel arra, hogy
- a gép egyensulyban maradjon és
- sem lizemanyag sem olaj
a légszlirébe vagy a szabadba
nem folyik.

. A peremes fedélnél lévé csavarokat
oldani kell; szliikség esetén a gépet
elére kell billenteni.

. Szabadon hagyott hajtom
kapcsoldkarral (1. abra, 2. poz.)
minden fokozatot ki kell valasztani;
a dorzskerék (2) nem szabad, hogy
érintse a hajté tarcsat (3).
Maskuilonben a kapcsolohuzalt
lazitani kell (lasd ,,A kapcsolohuzal
beallitasanak megvaltoztatasa*“

C. részt).

- Minden fokozatban nyomni kell
a hajtomi kapcsoldkart;

a dorzskeréknek a hajtotarcsaval
érintkeznie kell. Maskulénben

a kapcsolohuzalt fesziteni kell (lasd ,,A
kapcsolohuzal beallitasanak
megvaltoztatasa“ c. részt).

. Szlikség esetén a dorzskerék gumijat
és a hajtotarcsat tisztitani kell;
azoknak zsirmenteseknek kell
maradniuk.

.- Eljegesedett részeket a jegtél meg
kell tisztitani.

A sebességvaltokar beallitasa
(STH 10.66 C)

9. abra

- Rugopatentet (4) és lapos alatétet (5)
eltavolitani, orson lévé anyat (6)

a furatbol (7) kivenni.

- Kapcsolorudat (2) lefelé nyomni,
sebességvaltokart (3) ,,6“-os
fokozatba allitani.

- Orson lévo anyat (6) ugy forgatni,
hogy a csap ugyanabba a furatba (7)
behelyezhet6 legyen.

- Az orsén lévé anyat lapos alatéttel
és rugos patenttal biztositani kell.
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Hernyoétalp utana allitasa
(STH 10.66 C)

5. dbra
A hernyotalp (1) akkor van jol beallitva,

ha kézzel 10-12 mm-t be lehet nyomni.

Ha tobbet vagy kevesebbet lehet
benyomni, utana kell allitani:
- A gépet egy biztos és vizszintes
alatétre kell allitani ugy, hogy
a hernyotalp a padlét ne érintse.
- Az anyat (2) addig forgatni, amig
a hernyotalp feszessége megfeleld
lesz:
- Feszités: az oramutaté jarasaval
megegyezd iranyban.
- Lazitas: az éramutato jarasaval
ellentétes iranyban.

Hernyétalp cseréje
(STH 10.66 C)

5. dbra

- A gépet egy biztos és vizszintes
alatétre kell allitani ugy, hogy
a hernyotalp a padlot ne érintse.

- Az anyat (2) az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyban addig forgatni,
amig a hernyétalp eltavolithatdo nem
lesz.

- Hernyotalpat kicserélni, az uj
hernyotalpat az anyaval (2) Ujra
megfesziteni (lasd ,,Hernyotalp utana
allitasa“ c. részt).

Nyirédoécsavar cseréje

7. abra

A csigat (3) a nyirécsapok (1) és a

biztositd anyak illetve sasszegek (2)

rogzitik a hajtotengelyre (4). A csapokat

ugy tervezték, hogy eltérienek

(elnyirodjanak), ha a csiga szilard testbe

Utkozik; ezatal elkeriiheté a gép

serlilése. Ezeket az alkatrészeket csak

erediti potalkatrészekre szabad
cseréni. Tartalék csapok és
biztositdéanyak ill. sasszegek
opcionalisan részei a szallitasi
terjedelemnek.

- Az elnyirddott csapot (1) és anyat
illetve sasszeget (2) tavolitsa el,
tisztitsa és kenje meg a rogzitési
helyet.

- Hasznéljon uj nyirécsapot valamint Uj
biztosité anyat illetve sasszeget.

A felszeddlap cseréje

6. abra

- A csavarokat (6), az alatéteket (7)
és az anyakat (8) el kell tavolitani.

- A felszeddlapot (5) kicserélni.

. Uj felszeddlapot a csavarokkal, az
alatétetekkel és az anyakkal a hazra
régziteni.

A csuszoétalpak cseréje

6. abra

- Az anyakat (2), az alatéteket (3) és
a csavarokat (4) el kell tavolitani.

- A csuszotalpakat (1) a haz mindkét
oldalan ki kell cserélni.

- Az Uj csuszotalpakat be kell allitani
(lasd ,,Csuszotalpak beallitasa“).

A gép ledllitasa hosszabb idére

A Robbanasveszély az lizemanyag
gl6zeinek begyulladasa miatt
Mielbtt a gépet hosszabb idére
hasznalaton kiviil helyezné, dritse ki
Szabad levegén az lizemanyagtartalyt
egy megfelelé kannaba. (lasd ,,Motor
leiras”).

Mielétt a gépet hosszabb, mint egy

honap id6re hasznalaton kivil helyezné,

példaul szezon utan:

- A motort el6 kell késziteni (lasd
,Motor leiras®).

- A gépet meg kell tisztitani.

. Minden fém alkatrészt olajos ruhaval
letordlni vagy széroolajjal beszorni
rozsda ellen.

- A gépet egy tiszta és szaraz helyen
elhelyezni.

Garancia

Minden orszagban az altalunk ill. az
importér altal kiadott garanciafeltételek
érvényesek.

A garancia keretein belll ingyenesen
megsziintetjiik a gép azon
meghibasodasait, amelyek anyag- vagy
gyartashibara vezethetok vissza.
Reklaméacio esetén kérjlk, forduljon
az eladohoz, vagy a legkozelebbi
képviselethez.

Szallitas

Sajat meghajtassal

Gép beallitasa/rovid szakaszok
megtétele.

. A gépet inditsuk el.

- Valasszunk elére vagy hatrameneti
fokozatot.

- A hajtomu kapcsolokarjat/
kapcsolofogantyujat nyomni
és tartani.

- A gépet ovatosan vezetni.

Sajat meghajtas nélkiili szallitas

& Sériilésveszély

A gép atszallitasa el6tt:

- Allitsa le a motort.

- Huzza ki a gyujtaskulcsot és huzza
le a gyujtégyertya csatlakozot.

- Vérjon amig a motor lehdil.

- A gépet gépkocsin vagy gépkocsiban
vizszintes helyzetben kell szallitani.

- A gépet elgordiilés vagy elmozdulas
ellen biztositani kell.
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Segitség meghibasodas esetén

& Sériilésveszély nem szandékos

startnal

A gépen végzett minden munkanal:

- Allitsa le a motort.

- Huzza ki a gyujtaskulcsot és huzza
le a gyujtégyertya csatlakozot.

- Varjon amig a motor lehdil.

Hiba

Figyelem

A gép lzeme kbzbeni zavarok

vissza, amit On is sajatmaga
kikiiszb6bblhet. Kétséges esetben

keressen fel egy szakmdhelyt.

Lehetséges ok

Csak kizarélag szakm(ihelyben
és csak eredeti cseredarabokat
felhasznalva javittasson.

részben egyszerl okokra vezethetbk

vagy kifejezetten ilyen utalas esetén

Hiba elharitasa

Motor nem indul.

Uzemanyag tartaly Ures.

Uzemanyag tartalyt feltolteni.

Régi, hasznalhatatlan izemanyag.

A régi lizemanyagot megfelelé kannaba
szabadban kifolyatni '). Az zemanyag tartalyt
tiszta, friss lzemanyaggal feltdlteni.

Motor tul hideg. Szivaté kar nincs ,, N “/, ON*
allasba allitva.

A szivato kart , N “/, ON* allasba allitani.

Gazkar nincs @ “ allasban.

A gazkart ,, <2 “ allasba allitani.

Gyuijtogyertya csatlakozo nincs
a gyujtogyertyara csatlakoztatva.

Gyujtogyertya csatlakozot a gyujtogyertyara
csatlakoztatni.

Légszliré elpiszkolddott.

Légsz(rét tisztitani ).

Gyujtogyertya elpiszkolddott, hibas.

Gyujtogyertyat megtisztitani ).
Rossz gyuijtogyertyat kicseréltetni 2).

Porlaszto sok benzint kapott.

Szivato kart ,,OFF* allasba allitani, majd
a motort inditani.

Motor szabalytalanul jar (aka-
dozik).

A szivato kar ,, N “/, ON“ra van allitva.

Szivato kart ,,OFF* allasba allitani.

Gyujtogyertya csatlakozo lazan van csatlakoz-
tatva a gyujtogyertyahoz.

Gyujtogyertya csatlakozot fixen
a gyujtégyertyara racsatlakoztatni.

Eléregedett izemanyag.
Viz vagy egyéb szennyezédések
az Uzemanyagban.

A régi lizemanyagot megfelelé kannaba
szabadban kifolyatni '). Az izemanyag tartalyt
tiszta, friss izemanyaggal feltolteni.

Az (izemanyag tartaly fedelén levd
leveg6z6 lyuk eltdomodott.

Uzemanyag tartaly fedelét és
a lyukat kitisztitani.

Levegdsz(ir6 piszkos.

A leveg6sz(irét ki kell tisztitani ).

Porlaszto elallitodott.

Porlasztot beallittatni 2).

A gép nem tavolitja el a havat.

Nyiréddcsavarok leszakadtak.

Nyirodocsavarokat kicserélni
(lasd ,Nyirodocsavar cseréje’).

Hémaro spiral haza vagy a kiszoré nyilas el-
tomModott.

Allitsuk le a motort, gyuijtogyertya csatlakozot
huzzuk le. Tavolisuk el az eltomddést.

Hoémaro spiral kapcsoldhuzalja nincs hely-
esen beallitva.

Kapcsoldhuzalt beallitani (lasd ,,A hdmard
kapcsolokarjanak beallitasa®).

Ekszij laza vagy elszakadit.

Feszittessiik meg a laza ékszijat 2).
Szakadt ékszijat cseréltessiik ki 2).

A gép nem jar.

A hajtém( kapcsolohuzala nincs helyesen
beallitva.

Kapcsoldhuzalt bedllitani (lasd ,,A hajtomu
kapcsolokarjanak beallitasa®).

Ekszij laza vagy elszakadt.

Feszitsiilk meg a laza ékszijat 2).
Szakadt ékszijat cseréltessiik ki 2).

Hajtomu eljegesedett.

Eljiegesedést megszlintetni
(lasd ,,A hajtomu vizsgalata®).

Dorzskerék gumi elszakadt.

Dorzskerék gumit kicseréltetni 2).
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Hiba Lehetséges ok

Hiba elharitasa

Tulzott vibracié tapasztalhatd.  Kilazult alkatrészek vagy sérilt homaro spiral.

Motort azonnal leallitani és a gyujtogyertya
csatlakozot lehuzni. Laza csavarokat és anya-

kat meghuzni.

Megsérult homaro spiralt megjavittatni 2).

A fokozatok csak nehezen

A hajtom( kapcsolohuzala nincs helyesen
kapcsolhatoak.. beallitva.

Kapcsoldhuzalt beallitani (lasd ,,A hajtomu
kapcsolokarjanak beallitasa®).

Sebességvaltokar nincs jol beallitva

(STH 10.66 C).

Sebességvaltokart beallitani
(lasd ,,A sebességvaltokar beallitasa’).

Hajtomu eljegesedett

Eljegesedést eltavolitani
(lasd ,,A hajtom( vizsgalata®).

) lasd ,Motor leiras”

2) ezt a munkat csak szakszervizzel szabad elvégeztetni

Miszaki adatok

Tibus STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
Mz rendelési szam 1.335-101 1.332-201 1.332-302
. 9 s Schneefrase mit Schneefrase mit Schneefrase mit

Késziilék e s

Radern Radern Raupen

Tecumseh, Tecumseh, Tecumseh,

Motor . . . . .. .,

4 Gtemu 4 (temu 4 (temu
Névleges teljesitmény LE/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Uzemi fordulatszam f/perc 3600 3600 3600
Uzemanyag tartaly Grtartalma, lit. 2 3,8 3,8
.. normal benzin, normal benzin, normal benzin,
Uzemanyag . , .

olommentes olommentes olommentes

ArbMarasi szélesseg mm-ben 560 660 660
Marasi sebesség gyaloglasi sebesség gyaloglasi sebesség gyaloglasi sebesség
Fajlagos teljesitmény m2/h 1700 2000 2000
Hossz mm 1350 1370 1370
Szélesség mm 600 770 770
Magassag mm 1090 1110 1110
Suly kg 72 92 101
OOlajmennyiség lit. 0,62 0,77 0,77
Olajfajta 0°C felett SAE 30 SAE 30 SAE 30
Olajfajta 0°C alatt SAE 5 W 30 SAE 5W 30 SAE 5 W 30
Olajfajta -18°C alatt SAE O W 30 SAEOW 30 SAE O W 30
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Cesky

Provozni navod - Snéhova fréza

Udaje na typovém stitku

Tyto udaje jsou velmi dllezité pro pozdéjsi
identifikaci stroje pfi objednavani
nahradnich dilli a pro servis.

Typovy stitek naleznete v blizkosti motoru.
Zapiste si vSechny udaje z tohoto typového
stitku do nasledujiciho pole.

V tomto provoznim navodu jsou popsany
rizné modely. Modely jsou oznaceny jako
STH 5.56, STH 8.66, STH 10.66 C (viz
prehled strojli na prelozeném listu).

Pro Vasi bezpecnost

Spravné pouzivani stroje
Tento stroj je vyhradné urcen k pouziti
- jako snéhova fréza k odstrariovani snéhu
na zpevnénych cestach a plochach,
- odpovidajicimu popistim uvedenych v
tomto provoznim navodu
a bezpecénostnim upozornénim.
Kazdé jiné pouziti plati jako pouziti
neodpovidajici danému urceni!
Pouziti stroje neodpovidajici danému uréeni
nebo svévolné provedena zména na stroji
vylucuji zaruku vyrobce.
Uzivatel ruci za Skody, které pouzivanim
stroje vzniknou jinym osobam a jejich
majetku.

VSeobecna bezpecénostni upozornéni

Pred prvnim pouzitim si, jako uzivatel tohoto
stroje, peclivé prectéte tento provozni
navod. Jednejte podle jeho pokyn( a
uschoveijte jej pro pozdéjsi pouziti nebo z
dlvodu zmény uzivatele.

Nedovolte Zzadnému mladistvému, mladSimu
nez 16 let, aby tento stroj obsluhoval (mistni
predpisy mohou stanovit minimalni stari
uzivatele).

Dbejte na to, aby se osoby, zejména déti a
domaci zvifata, nezdrzovaly v jeho
nebezpecné oblasti.

Ridite-li stroj po vefejnych komunikacich
nebo cestach, dodrzujte prislusné narodni
predpisy.

Neprepravujte na stroji zadné osoby.

Pri praci noste rukavice, ochranné bryle,
tésné priléhajici zimni odév a pevné boty s
neklouzavou podrazkou.

Cerpani pohonnych hmot do stroje nikdy

neprovadeéjte v uzavienych prostorech, za

chodu nebo pfi horkém motoru.

Nepriblizujte se ¢astmitéla nebo odévem do

blizkosti rotujicich nebo horkych ¢asti stroje.

Zastavte motor, vytahnéte klicek zapalovani

a stahnéte koncovku zapalovaciho kabelu,

jestlize

- se strojem nepracujete,

- stroj opoustite nebo

- provadite sefizovaci, udrzbarské nebo
opravarské prace.

Pred odstavenim stroje do uzavienych

prostortl nechejte motor vychladnout.

Stroj a palivo odstavte na bezpeéném misté

- vzdaleném od zdroju pozar( (jiskry,
plameny),

- nepfistupném pro déti.

Opravy stroje nechejte provadét pouze v

odborné dilné.

Bezpecnostni zafizeni
Obrazek 1

Bezpecnostni zafizeni slouzi Vasi ochrané a
musi byt vzdy funkéni. Nesmite je
odstranovat, provadét jejich zmény nebo je
obchazet.

Paka spojky pro pohon pojezdu (2)

Pohon pojezdu se vypne, jestlize uzivatel
tuto paku spojky pusti.

Paka spojky pro snekovy pohon (1)

Tuto paku je mozno ve stisknutém stavu
zaaretovat, jestlize uzivatel paku spojky pro
pohon pojezdu (2) stiskne a pevné drzi.
Jakmile uzivatel paku (2) pusti, vyskoci obé
paky nazpét; Snekovy a pojezdovy pohon se
vypnou souc¢asne.

Ochranna mtizka v odhazovaci
koncovce

Ochranna mrizka zabranuje pfipadnému
sahnuti do odhazovaci koncovky.

Symboly na stroji

Na rliznych mistech stroje se nachazeji
bezpecénostni a vystrazna upozornéni,
vytvorena pomoci symbolll a piktogramd.
Jednotlivé symboly maiji nasledujici vyznam:

Nebezpedi zranéni nebo
nebezpeci vécnych skod.

Pred provozovanim stroje
si prectéte a dodrzujte
tento navod a zejména
kapitolu “Pro Vasi
bezpecnost’.

Nebezpedi popaleni.
Dodrzujte dostateénou
vzdalenost od horkych
casti stroje.

Nebezpeci zranéni vlivem
vyhazovaného snéhunebo
pevnych predméta.

Casti stroje je mozno se
dotknout pouze tehdy, az
dojde k jejich uplinému
klidovému stavu.

il =

o

92]
]
o]
o

Nebezpedi zranéni vlivem
rotujicich ¢asti stroje.
Ruce a nohy musi byt v
dostatecnée vzdalenosti od
téchto casti.

Ay
>

Y,

o
L

¢

Vybaleni a montaz

Pri vybaleni zkontrolujte obsah baleni.

Stroj smontujte podle vyobrazeni na konci
tohoto navodu.

Pfed prvnim pouzitim

- Bezpodminec¢né zkontrolujte stav hladiny
oleje, v pfipadé potreby motorovy olej
dolejte/naplnite (viz “Navod k motoru”).

.« Z prepravnich divod mohou byt
pneumatiky nahustény s vyssim tlakem.
Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach
a popfipadé jej upravte (ca. 1 bar).

- Sefidte spojku pro pohon sneku
a pojezdu (viz “Udrzba’).

. (STH 8.66, STH 10.66 C) Sefidte
fadici paku (viz “Udrzba”).

Obsluha

& Nebezpeci zranéni
Pred sefizovacimi pracemi
- Zastavte motor.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.
- Pockejte, az motor vychladne.
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Sefizeni stroje podle snéhovych
a terénnich poméra

Nastaveni pracovni polohy
(STH 10.66 C))

Obrazek 4
- Pomoci stavéci paky (1) zvolte vhodnou
polohu:
- Poloha I: Pro tézky a zledovatély snih.
Snek je pritlacovan k povrchu.
- Poloha Il: Pro normalni snéhové
pomeéry.
- Poloha lll: K odklizeni snéhu
z nerovnych cest nebo k prepravé
stroje. Snek ma vétsi odstup od
povrchu.

Sefizeni kluznych sanic)
Obrazek 6

Pomoci kluznych sanic (1) je mozZno nastavit
odstup odklizeci stérky (5) od povrchu tak,
Ze nejsou nabirany zadné jeho ¢asti (napr.
zemina nebo kameny).
. (STH 10.66 C)
Stavéci paku (obr. 4, poz. 1) nastavte do
polohy II.
- Povolte na obou stranach stroje matice
(2).
- Kluzné sanice sefizujte vzdy podle
podkladu:
- nize pri nerovnych nebo
nezpevnénych cestach,
- vySe pri rovnych cestach.
- Kluzné sanice upevnéte maticemi (2) tak,
aby se ze spodni strany rovhomérné
dotykaly povrchu.

éerpéni pohonnych hmot a kontrola
stavu hladiny oleje

A Nebezpedi vybuchu a pozaru
Cerpani pohonnych hmot provadéjte
pouze ve volném prostoru a pfi vypnutém
a studeném motoru. Béhem &erpani
pohonnych hmot nekurte.

Nikdy necéerpejte upiné plnou nadrz.
Jestlize palivo pretecCe, nechejte
prete¢ené palivo pred nastartovanim
motoru uplné odpafit.

Palivo uchovavejte jen ve vhodnych
nadobach, pro palivo uréenych.

- Zkontrolujte stav hladiny oleje, v pfipadé
potreby olej doplnte (viz “Navod
k motoru”).

- Nacerpeite palivo (druh podle Gdajd
v navodu k motoru), uzavrete vicko
uzavéru palivové nadrze a zbytky paliva
otrete.

Prace se strojem

A Nebezpedéi zranéni

Dbejte na to, aby se osoby, zejména déti
a domaci zvifata, nezdrZzovaly v jeho
nebezpecné oblasti. Provozujte stroj
pouze v bezvadném a bezpeéném stavu.
Zkontrolujte terén, na kterém ma byt stroj
nasazen a odstrarite vSechny pfedméty,
které mohou byt strojem sebrany

a odhozeny.

Pracujte pouze pfi dostateéném osvétleni.
Pracujte pomalu a opatrné, zejména na
nerovném terénu nebo nezpevnénych
cestach, nebo kdyZ jedete pozpatku.
Nastavte vzdalenost télesa Sneku od
podkladu tak, aby strojem nebyly nabrany
Zadné cizi pfedméty (napf. kameny).

Pozor

Mozna poskozeni stroje

Jestlize stroj zasahne cizi pfedméty (napfr.
kameny) nebo pii neobvyklych vibracich,
stroj zastavte a zkontrolujte, zda neni
poskozen. Zjisténé Skody nechejte
odstranit pfed tim, nez zaCnete se strojem
opét pracovat.

Pred nasazenim stroje nechejte motor za
chodu zahrat.

Po ukonceni prace nechejte motor nékolik
minut béZet, aby se odstranila vihkost.
Obrazek 1

- Seridte odhazovaci koncovku
(viz “Sefizeni sméru a vzdalenosti
odhazovani”).

- Nastartujte motor (viz “Nastartovani
motoru”).

- Pfi uvolnénych pakach spojek (1 a 2)
navolte pomoci radici paky (6) rychlost
vpred.

. Stisknéte a drzte paku spojky pro pohon
Sneku (1); Snek a metaci turbina se
rozbéhnou.

- Stisknéte a drzte paku spojky
pojezdového pohonu (2); stroj se rozjede
a odklizi snih. Pokud je tato paka
stisknuta, zlistava paka spojky pro pohon
Sneku (1) zaaretovana a je mozno ji pustit.

- Ke zméné rychlostniho stupné nejdrive
pustte paku spojky pojezdového pohonu
(2) a potom pomoci fadici paky (6) zménte
rychlostni stupen.

Prace na svazich

& Nebezpeci zranéni vlivem
prevraceni

Pracujte pomalu a opatrné a to zejména
kdyZz ménite smeér jizdy.

Na svahu vedte stroj ve sméru jeho
stoupani nebo klesani, nikoliv pfi¢né

ke svahu.

Davejte pozor na pfekazky, nepracujte v
blizkosti srazd.

NepouZivejte stroj na svazich se
stoupanim véts§im nez 20 %.

Tipy k odklizeni snéhu

- Odklizeni snéhu provadéjte rovnou po
snézeni; pozdéji spodni vrstva zledovati
a ztizi odklizeci prace.

. Je-li to mozné odklizejte snih ve sméru
vétru.

- Snih odklizejte tak, aby se odklizené
drahy trochu prekryvaly.

Sefizeni sméru a vzdalenosti
odhazovani

Obrazek 8

A Nebezpeci zranéni

Nenastavujte klapku (2) odhazovaci
koncovky (3) ve sméru osob, zvifat, oken,
aut a dveri.

Sefizeni sméru odhazovani

- Otacenim klicky (obrazek 1, poz. 7)
natocte odhazovaci koncovku (3) do
pozadovaného sméru.

Sefizeni vzdalenosti odhazovani

Cim strméji je klapka (2) nastavena, tim vy$e

a do veétsi dalky bude snih odhazovan.

. U stroju s pakou (obrazek 1, poz. 5):
stisknutim paky smérem dopredu
nastavite klapku (2) smérem nahoru
a naopak.

- U strojli bez paky: povolte ruéni knoflik (1)
a podle potreby nastavte klapku (2)
nahoru nebo dol.

Nastartovani motoru
Obrazek 2

& Nebezpeci

V pfipadé startovani provadéném

v mistnosti, vyjedte bezprostfedné potom

se strojem ven. Nikdy nenechavejte stroj

béZet v uzavienych prostorech.

Pred startovanim uvolnéte paky spojek

(obrazek 1, poz. 1 a 2)/spojkovy tfrmen

(obrazek 1, poz. 1).

- Zkontrolujte obsah nadrze a stav hladiny
oleje, v pripadé potreby olej a palivo
doplnte (viz “Navod k motoru”).

Startovani pomoci ruéniho tahaciho
startéru

- Uzaviraci kohout (10), v pfipadé, zZe je
k dispozici, nastavte na “ON”.

- Na zapalovaci svi¢ku nastréte koncovku
zapalovaciho kabelu (8).

- Packu akcelerace (7) nastavte na @
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- Pri startovani za studena nastavte systi¢
(2) na “IN”/“ON”.

. Klicek zapalovani (1) zastréte do spinaci
skrinky.

- Jednou stisknéte primarni tlacitko (3), pri
studeném pocasi dvakrat nebo trikrat.

- Tahnéte pomalu za rucni tahaci startér (4)
az je citelny jeho odpor, potom rychle
a silné zatahnéte. Rucni tahaci startér
nenechte rychle vratit zpatky, nybrz jej
vedte pomalu nazpét.

.« Syti¢ (2) nastavte postupné na “OFF”.

Startovani pomoci elektrického
startéru (dopliikové vybaveni)

Ke startovani motoru se elektricky startér
musi pripojit na napéjeci sit.

A Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

Presvédcte se, Ze napajeci sit’ je jisténa
pomoci chrani¢e s chybovym proudem.
Popfipadé si odpovidajici chrani¢
nechejte namontovat pouze od odborné
sily s elektrotechnickou kvalifikaci.

K pripojeni elektrického startéru

na napajeci sit’ pouZivejte pouze
prodluzovaci kabely (nejsou v rozsahu
dodavky), které jsou schvaleny pro
pouzivani venku a maji jeden ochranny
vodi¢, napf. az do max. délky 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm?Z, do -25 °C
- HO7BQ-F 3x1,5 mm?, do -40 °C.

Pozor

PFi neodborném pripojeni elektrického
startéru muze dojit k vécnym Skodam na
stroji nebo v jeho okoli.

Presvédcte se, Ze napajeci sit’

- je provozovana s napétim
220-230 V a kmito¢tem 50 Hz, shodné
S udaji na typovém Stitku startéru
(obrazek 2, poz. 9),

- je jisténa odpovidajici pojistkou.

- Na zapalovaci sviCku nastréte koncovku
zapalovaciho kabelu (8).

. Packu akcelerace (7) nastavte na @

« Kli¢ek zapalovani (1) zastrcte do spinaci
skfinky a neotacejte.

- Prodluzovaci kabel propojte nejdrive se
zastrékou (5), potom se sitovou
zasuvkou.

« Syti¢ (2) nastavte na “OFF”.

. Startovaci tlacitko (6) drzte tak dlouho
stisknuté (max. 5 s), az se motor
nastartuje. Pri startovani za studena
nastavte v prabéhu stisknuti syti¢ (2) na
“IN”. Pfed novym startovacim pokusem
pockejte nejméné 10 s.

- Popripadé nastavte syti¢ (2) postupné
zpatky na “OFF”.

- Prodluzovaci kabel odpojte nejprve od
napajeci sité, potom od elektrického
startéru.

Zastaveni motoru

Obrazek 2

- Aby se zabranilo poskozeni stroje nebo
nedochazelo ke startovacim problémm,
nechejte motor pred jeho zastavenim
jesté nékolik minut bézet (z davodu
ususeni).

. Packu akcelerace (7) nastavte na “ €2,

- Klicek zapalovani (1)
- vytahnéte.

. Uzaviraci kohout (10), v pfipadé, zZe je
k dispozici, nastavte na “OFF”.

Zarazeni rychlostniho stupné
Obrazek 1

Pozor

Pfed navolenim nebo zménou
rychlostniho stupné uvolnéte paky spojek
(1a2)
- Navoleni rychlostniho stupné pomoci
fadici paky (6):
- dopredu: “1” (pomalu) az “5”/"“6”
(rychle),
- dozadu: “R” (pomalu) a R‘@
(rychle).

Vycisténi ucpaného sneku nebo
odhazovaci koncovky

A Nebezpeci zranéni

Pred vSemi pracemi na tomto stroji

- Zastavte motor.

- Pockejte, az se vSechny pohyblivé
soucasti zastavi.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

- Ucpani odstrante pomoci drevéného
péchu nebo lopaty.

Snéhové fetézy

(dopliikové vybaveni)

Pri extrémnich povétrnostnich pomérech je
mozno snehoveé retézy obdrzet v odbornych
obchodech a pouzivat je.

Pfeprava

Jizda

K pojizdéni/k prekonavani kratkych Usek

- Stroj nastartujte.

- Zvolte rychlost vpred nebo zpatecku.

. Stisknéte a drzte paku spojky
pojezdového pohonu/spojkovy trmen.

- Jedte se strojem opatrné.

Pfeprava bez vlastniho pohonu

& Nebezpedci zranéni
Pred prepravou
- Zastavte motor.

- Vytahnéte kli¢ek zapalovani a stahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

- Pockejte, aZ motor vychladne.

. Stroj prepravujte na nebo ve vozidle ve
vodorovné poloze.

- Stroj zajistéte proti pojizdéni nebo
sesmeknuti.
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Udrzba

Plan udrzby Pred kazdym pouzitim: Zkontrolujte pevné dotazeni Sroubovych
A Zkontrolujte stav hladiny oleje, v pfipadé spo!em: v pripade potreby je pevné

Jednou za sezonu: dotahnéte.

potieby jej doplnte.
Stroj nechejte v odborné dilné zkontrolovat Zkontrolujte bezpeénostni zarizeni.
a provést jeho udrzbu.

po pouziti | 10 h 25h 50 h po se- podle

Udrzbaiské prace o L
zoné potreby

Vycistéte odhazovaci koncovku, $nek a téleso
Sneku

Vycistéte vzduchovy filtr .

Vyménte vzduchovy filtr 1) .

Vyménte olej 3) o 4

Namazte pohyblivé a rotujici ¢asti .

Vycistéte zapalovaci svicky 1) .

Nechejte vyménit zapalovaci svicky ?) .

Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach,
v pfipadé potieby jej zvyste

Vycistéte systém vzduchového chlazenia vyfuk
")

Zkontrolujte sefizeni spojek, v pfipadé potieby
je seridte

Nechte zkontrolovat sefizeni karburatoru 2) o

Zkontrolujte odklizeci stérku, opotrebovanou
odklizeci stérku vyménte

Zkontrolujte kluzné sanice, opotrebované kluz-
né sanice vyménte po parech

Zkontrolujte pasy, v pripadé potreby je seridte.
Vadné pasy vyménte

Vyménte uzavér nadrze o

Necheijte vyménit tlumi¢ vyfuku 2) .

") Viz “Navod k motoru”

2)  Tyto prace nechejte provést pouze v odborné dilné

3)  Prvnivyména oleje po 5 h

4} Vyména oleje po kazdych 25 hodinach pfi provozu za velkého zatizeni
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Udrzbarské prace

& Nebezpeci zranéni

Pred vSemi pracemi na tomto stroji

- Zastavte motor.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stahnéte

koncovku zapalovaciho kabelu.

- Pockejte, az motor vychladne.

Pozor

Mozna poskozeni stroje
K vyméné soucasti stroje pouzivejte
vyhradné originalni nahradni dily.

Cisténi stroje

. Stroj odstavte na zpevnéném, rovném

a horizontalnim podkladu.

- Odstrante pfilnuté nedistoty.
. Stroj ocistéte pres odhazovaci koncovku

tekouci vodou a nechejte jej uschnout.

- Motor odistéte Cisticim hadrem

a kartacem.

Mazani

Vsechny rotujici a pohyblivé ¢asti namazte
lehkym olejem.

Nastaveni tlaku v pneumatikach
(STH 5.56, STH 8.66)

Doporuceny tlak v pneumatikach ca. 1 bar.

Udrzbaiské prace na motoru

Viz “Navod k motoru”.

Sefizeni spojky pro pohon $neku)
Obrazek 3
Kontrola stavu spojky:

Levou spojkovou paku (1) stlacte smérem
dopredu (smér |); pritom stlacuijte pryz (3).
Spojkovy bovden (5) se musi trochu
povolit. Popripadé jej povolte (viz “Zména
sefizeni spojkového bovdenu”).

Pustte spojkovou paku (1). Spojkovy
bovden (5) nesmi mit vili, ale nesmi byt
ani napnuty. Jinak nastaveni zménte (viz
“Zména sefizeni spojkového bovdenu”).

- Spojkova paka (1) se musi nechat uplné

stlacit dol. Jinak je spojkovy bovden prilis
pevné napnut a musi se povolit (viz
“Zmeéna sefizeni spojkového bovdenu”).

Sefizeni spojky pojezdového pohonu
Obrazek 1
- (Stroje s pasovym pohonem) Stavéci paku

(obrazek 4, poz. 1) nastavte do polohy Il
(preprava).

Radici paku (6) nastavte na nejvétsi
rychlost vpred (nejvyssi Cislice).

- Pri pusténé pace spojky (2) posouvejte

stroj dopredu.

.V pribéhu posunovani nastavte fadici

paku (6) na nejrychlejsi zpétny chod

“R @ a hned potom na nejvétsi rychlost
vpred.

Jestlize je pfi posunovani nebo zméné
rychlostniho stupné citelny odpor, potom
spojkovy bovden povolte (viz “Zména
sefizeni spojkového bovdenu”).

- Pfi posunovani stroje stisknéte spojkovou

paku (2). Kola/pasy se musi zablokovat.
Jinak spojkovy bovden trochu napnéte
(viz “Zména sefrizeni spojkového
bovdenu”).

- Jestlize sefizeni jesté neni bezvadné nebo

se jevi podezrele, potom viz “Kontrola
pojezdového pohonu”.

Zména sefizeni spojkového bovdenu)

Obrazek 3
- Pro spojkové bovdeny se sefizovacim

pouzdrem (6):

- Napnuti: povolte matici (7) a k smérem
k ni vySroubuijte sefizovaci pouzdro
(6).

- Povoleni: povolte sefizovaci pouzdro
(6) a k smérem k nému zasroubujte
matici (7).

- Pro spojkové bovdeny s odleh¢ovaci

pruzinou (8): pred sefizenim se musi

pruzina vyhaknout, potom opét zavésit.

Spojkovy bovden je spravné sefizen, kdyz

se pfi pouziti spojky pruzina roztahne o 2

az 3 cm.

- Napnuti: pojistnou matici (9)
vySroubujte smérem nahoru.

- Povoleni: pojistnou matici (9)
zasroubujte smérem dolu.

Kontrola pojezdového pohonu)

Obrazek 10

Pozor

Mozna poskozeni stroje
P¥i sklopeni stroje dbejte na to, aby

- stroj zdstal v rovnovaze a
- palivo nebo olej nemohl natéci do

vzduchového filtru nebo vytékat ven.

- Vysroubujte Srouby na krytu ramu;

pfipadné stroj sklopte smérem dopredu.
S uvolnénou pakou spojky pojezdového
pohonu (obrazek 1, poz. 2) zaradte
vSechny rychlostni stupné; treci kolo (2)
se pfi tom nesmi dotykat hnaci femenice
(8). Jinak spojkovy bovden povolte (viz
“Zména serizeni spojkového bovdenu”).

- Pri kazdém rychlostnim stupni stisknéte

paku spojky pojezdového pohonu; treci
kolo se musi dotykat hnaci remenice.
Jinak spojkovy bovden napnéte (viz
“Zména serizeni spojkového bovdenu”).

-V pripadé potreby hnaci femenici a pryz
natfecim kole vycistéte; musi byt zbavené
tuku.

- Popripadé odstrante z ¢asti pokrytych
ledem led.

Sefizeni fadici paky
(STH 8.66 C, STH 10.66 C)
Obrazek 9
. Odmontujte pérovou zastréku (4)
a podlozku (5), vytahnéte matici vietena
(6) z otvoru (7).
. Radici rameno (2) stladte dol(, fadici paku
(3) nastavte na rychlostni stupen “6”.
Matici vietena (6) otacejte tak, az
je mozno ¢ep vlozit do stejného
otvoru (7).
Matici vietena s podlozkou a pérovou
zastrékou zajistéte.

Sefizeni pasu pasového podvozku
(STH 10.66 C)

Obrazek 5
Pas pasového povozku (1) je spravné
sefizen, kdyz se necha rukou
10-12 mm promacknout. Necha-li se
promacknout vice nebo méné, musi se
sefidit:
- Stroj postavte na vodorovny podklad tak,
aby se pasy jiz nedotykaly povrchu.
. Otacejte matici (2), az ma pas pasového
podvozku spravné napnuti:
- pro napnuti ve sméru otaceni
hodinovych rucicek,
- pro povoleni proti sméru otaceni
hodinovych rucicek.

Vyména pasu pasového podvozku
(STH 10.66 C)

Obrazek 5

- Stroj postavte na bezpecény a vodorovny
podklad tak, aby se pasy jiz nedotykaly
povrchu.

- Matici (2) otacejte proti sméru otaceni
hodinovych rucicek tak daleko, az je
mozno pas pasového podvozku sundat.

- Pas vyménte, novy pas pasového
podvozku znovu napnéte matici (2) (viz
“Sefizeni pasu pasového podvozku”).
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Provozni navod - Snéhova fréza

Cesky

Vyména stfizného Sroubu

Obrazek 7

Pomoci stfiznych sroubl (1) a pojistnych

matic (2) event. zavlacek je na hnacim hrideli

(4) upevnén snek (3). Srouby jsou

konstruovany tak, ze pfi narazeni Sneku na

pevneé cizi téleso dojde k jejich lomu

(stfihovy lom); tim se zabrani poskozeni

stroje. Tyto soucasti se smi nahradit pouze

originalnimi nahrdnimi dily. Nahradni Srouby

a pojistné matice, event. zavlacky jsou podle

volby obsazeny v rozsahu dodavky.

- Odstrante ustfizeny Sroub (1) a matici,
event. zavlacku, misto upevnéni oCistete
a namazte.

- Pouzijte novy stfizny Srouby a rovnéz nové
pojistné matice, event. zavlacku.

Vyména odklizeci stérky

Obrazek 6

« Odmontujte Srouby (6), podlozky (7)
a matice (8).

- Vymeénte odklizeci stérku (5).

- Novou odklizeci stérku pevné pfisroubujte
Srouby, podlozkami a maticemi na téleso
Sneku.

Vyména kluznych sanic

Obrazek 6

« Odsroubujte matice (2), podlozky (3)
a Srouby (4).

- Vyménte kluzné sanice (1) na obou
stranach télesa Sneku.

- Nové kluzné sanice sefidte (viz “Sefizeni
kluznych sanic”).

Odstaveni

A Nebezpeci vybuchu zptusobené

vznicenim palivovych par

Drive nez stroj odstavite, vyprazdnéte

venku do vhodné nadoby palivovou nadrz

(viz “Navod k motoru”).

Jestlize se stroj nepouziva déle nez jeden

mésic, napf. po sezoné:

- Provedte pfipravu motoru (viz “Navod
k motoru”).

. Stroj vycistéte.

- Kochrané proti korozi otfete vSechny
kovové c¢asti naolejovanym hadrem nebo
postrikejte rozprasenym olejem.

- Stroj odstavte v Cisté a suché mistnosti.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané
nasi spole¢nosti, popf. dovozcem.
Poruchy na Vasem stroji odstranime v ramci
zajisténi zaruky bezplatné, pokud jeji pri¢ina
mohla byt zplisobena vadou materialu nebo
vyrobni chybou. v pfipadé zaruky se prosim
obratte na Vaseho prodavace nebo na
nejblizsi pobocku.

Pomoc pfi poruchach

& Nebezpeci zranéni zptusobené

neumysinym nastartovanim

Pred vSemi pracemi na tomto stroji

- Zastavte motor.

- Vytahnéte klicek zapalovani a stahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

- Pockejte, az motor vychladne.

Pozor

Poruchy pfi provozu stroje mivaji nékdy
jednoduchou pfi¢inu, kterou mizete
odstranit sami. v nejistém pfipadé

a pfi darazném pokynu vyhledejte
odbornou dilnu.

Nechejte provadét opravy vyhradné

v odborné dilné pfi pouziti originalnich
nahradnich dild.
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Porucha

Mozna pricina

Odstranéni

Motor nelze nastartovat.

Prazdna palivova nadrz.

Naplnte palivovou nadrz.

Vyveétralé palivo.

Vypustte venku vyvétralé palivo do vhodné na-
doby ). Palivovou nadrz naplnte Cistym,
cerstvym palivem.

Motor ve studeném stavu, packa sytice neni na-
stavena na “IN”/“ON”.

Nastavte packu sytice nastavte na “IN”/”ON”.

Packa akcelerace neni nastavena na @ .

Nastavte packu akcelerace na @

Motor nelze nastartovat.

Neni nastréena koncovka zapalovaciho kabelu.

Na svi¢ku nastréte koncovku zapalovaciho ka-
belu.

Znecdistény vzduchovy filtr.

Vydistéte vzduchovy filtr ).

Znedisténa nebo vadna zapalovaci svicka.

VlyGistéte zapalovaci svicku ).
Vadné zapalovaci svi¢ky nechejte vyménit 2).

Karburator je naplno otevren.

Packu sytice nastavte na “OFF” a nastartujte.

Motor bézi nepravidelné
(vynechava).

Packa sytiGe je nastavena na “/N”/“ON”.

Packu sytice nastavte na “OFF”.

Volné nastr¢ena koncovka zapalovaciho kabelu.

Pevné nastréte koncovku zapalovaciho kabelu.

Vyvétralé palivo.
Voda nebo nedistoty v palivové soustave.

Vypustte venku vyvétralé palivo do vhodné na-
doby ). Palivovou nadrz naplnte ¢istym,
Gerstvym palivem.

Ucpany odvzdusnovaci otvor vicka uzavéru pa-
livové nadrze.

Vycistéte vicko uzavéru palivové nadrze
a odvzdusnovaci otvor.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vydistéte vzduchovy filtr ).

Neni sefizen karburator.

Nechejte sefidit karburator 2).

Stroj neodklizi zadny
snih.

Urazené stfizné srouby.

Vyménte stfizné Srouby
(viz “Vyména stfizného sroubd”).

Ucpany snek nebo odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, stahnéte koncovku zapalo-
vaciho kabelu. Odstrante ucpani.

Neni spravné sefizen spojkovy bovden pro pohon
Sneku.

Seridte spojkovy bovden (viz “Sefizeni spojky
pro pohon Sneku”).

Volné nebo pretrzené klinové remeny

Volné klinové femeny nechte napnout 2).
Pretrzené klinové fremeny nechte vyménit 2).

Stroj se nerozjede.

Neni spravné serizen spojkovy bovden pojezdo-
vého pohonu.

Seridte spojkovy bovden
(viz “Sefizeni spojky pojezdového pohonu”).

Volné nebo pretrzené klinové remeny

Volné klinové femeny nechte napnout 2).
Pretrzené klinové remeny nechte vyménit 2).

Pojezdovy pohon je pokryt ledem .

Odstrante nanos ledu (viz “Kontrola pojezdo-
vého pohonu”).

Utrzena pryz na trecim kole.

Nechte vyménit pryz na tfecim kole 2).

Nadmeérné vibrace.

Uvolnéné dily nebo poskozeny snek.

Motor okamzité zastavte a stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu. Dotahnéte uvolnéné srou-
by a matice. Nechte opravit poskozeny s$nek 2).

Rychlostni stupné se
daji radit pouze velmi
obtizné

Neni spravné serizen spojkovy bovden pojezdo-
vého pohonu.

Sefidte spojkovy bovden
(viz “Sefrizeni spojky pojezdového pohonu”).

Neni spravné serizena radici paka
(STH 10.66 C).

Seridte radici paku
(viz “Sefizeni fadici paky”).

Pojezdovy pohon je pokryt ledem .

Odstrante nanos ledu
(viz “Kontrola pojezdového pohonu”).

") viz “Navod k motoru”

2)  tyto prace nechejte provést pouze v odborné diliné
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Provozni navod - Snéhova fréza Cesky
Technické udaje
Typ STH 5.56 13;22?'26061 STH 10.66 C
Objednaci ¢islo zamoéwieniowy 1.335-101 : 1.332-302

Zarizeni

Snéhova fréza s koly

Snéhova fréza s koly

Snéhova fréza s pasy

Motor Tecumseh 4-taktovy Tecumseh 4-taktovy Tecumseh 4-taktovy
Jmenovity vykon k/kW 5/8,7 8/5,9 10/7,4
Pracovni otacky ot./min. 3600 3600 3600
Objem nadrze | 2 3,8 3,8
Pohonna hmota benzin Normal, benzin Normal, benzin Normal,
bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty
Pracovni sitka mm 560 660 660
Pracovni rychlost krokovaci rychlost krokovaci rychlost krokovaci rychlost
Plosny wkon m?/h 1700 2000 2000
Délka mm 1350 1370 1370
Sitka mm 600 770 770
Vyska mm 1090 1110 1110
Hmotnost kg 72 92 101
Mno_stvi oleje | 0,62 0,77 0,77
Druh oleje nad 0 °C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Druh oleje pod 0 °C SAE 5 W 30 SAE 5 W 30 SAE 5 W 30
Druh oleje pod -18 °C SAE O W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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Slovensko

Navodila za uporabo sneznega pluga

Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
poznejse poistovetenje naprave ob
narocilu nadomestnih delov ali pa za
servisno sluzbo.

Tipsko tablico lahko najdete v blizini
motorja.

Vnesite vse podatke s tipske tablice
v sledeca polja.

V teh navodilih za uporabo so opisani
sledec¢i modeli. Te modele bomo
oznadilis STH 5.56, STH 8.66, STH
10.66 C (glej pregled naprav na
zloZljivem listu).

Za vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je izkljuéno namenjena za

uporabo:

- kot snezni plug za odstranjevanje
snega z utrjenih poti in povrsin,

- v smislu opisa in varnostnih napotkih,
navedenih v teh navodilih.

Vsakr$na drugacna uporaba velja kot
nenamembna!

Nenamembna uporaba ali pa
samovoljna sprememba naprave
izklju¢ujeta odgovornost proizvajalca za
posledice taksnih dejanj.

Uporabnik je odgovoren za $kodo,

ki nastane zaradi takSne uporabe
naprave pri tretjih osebah ali njihovi
lastnini.

Splos$ni varnostni napotki

Kot uporabnik te naprave preberite
skrbno ta navodila za uporabo, preden
jo prvi¢ zazenete. Navodil se strogo
drzite in jih tudi spravite za poznejso
uporabo ali pa za naslednjega
uporabnika.

Ne dovolite, da to napravo uporablja
oseba, mlajSa od 16 let (najnizjo starost
uporabnika lahko doloc¢ajo lokalna
dologila).
Osebe, Se posebej otroci in domace
zivali se ne smejo zadrzevativ nevarnem
obmocdju naprave.
Posebej upostevajte ustrezne
nacionalne predpise, ko napravo vodite
po javnih cestiscih in poteh.
Z napravo ne prevazajte oseb!
Ob delu nosite zascitne rokavice, ocala,
tesno prilegajo¢a se zimska oblacila in
utriene Cevlje z oprijemljivimi podplati.
Napravi nikoli ne dotakajte goriva
v zaprtem prostoru, ¢e motortece ali pa
je vroc.
Ne priblizujte delov telesa ali obleke
vroc¢im ali vrte¢im se delom naprave.
V naslednijih primerih ugasnite motor,
izvlecite klju¢ za vzig motorja in snemite
vti¢ z vZigalne svecke:
- ¢e z napravo ne delujete vec,
- napravo zapustite ali
- Zelite napravo nastaviti, vzdrzevati
ali popraviti.
Motor naj se pohladi, preden shranite
napravo v zaprtih prostorih.
Napravo shranjujte na varnih mestih,
ki so:
- dale¢ od potencialnih izvorov ognja
(isker, plamenov),
- nedostopna za otroke.
Napravo naj popravijo le v strokovni
delavnici.

Varnostne priprave

Slika 1

Varnostne priprave sluzijo vasi varnosti,
zato morajo biti vedno brezhibne.

Ne smete jih odstraniti z naprave,

jih spreminjati ali premoscevati.

Rocica sklopke za pogon vozila (2)

Pogon vozila se izkljuci, Ce rocico
popustite.

Rocica sklopke za vija¢ni pogon (1)

To rocico lahko v stisnjenem polozaju
uporabnik zapne, ¢e isto¢asno pritiska
na rocico sklopke za pogon vozila (2).
Cim pa uporabnik to rogico (2) popusti,
se izklopita obe rocici; pogon vozila in
vijaéni pogon se izkljucita.

Zascitna resetka v izmetni odprtini

Ta prepreci seganje v odprtino in s tem
v vrtedi se polzasti vijak.

Simboli na napravi

Na razlicnih mestih na napravi se
nahajajo varnostni in opozorilni napotki,
ki so ponazorjeni s simboli in
piktogrami. Posamezni simboli imajo
slede¢ pomen:

Nevarnost poskodb ali
nastanka materialne
Skode.

Pred uporabo naprave
preberite navodila za
uporabo in posvetite
posebno pozornost
odstavku «Za vaso
varnost».

Cb

Nevarnost nastanka
opeklin. Pazite na
zadostno razdaljo od
vroc¢ih delov naprave.

Nevarnost poskodb
zaradi izmetavajoCega
snega ali trdih
predmetov.

¥ [
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Navodila za uporabo sneznega pluga

Slovensko

Delov naprave se smete
dotikati samo, ko se
popolnoma ustavijo.

Nevarnost poskodb
\1 zaradi vrtec¢ih se delov.

Okoncin ne priblizujte
tem delom.

Razpakiranje naprave
in montaza

Pri razpakiranju naprave preverite
vsebino, Ce je neposkodovana.

Napravo montirajte po slikah na koncu
teh navodil.

Pred prvo uporabo

- Nujno preglejte nivo motornega olja.
Po potrebi ga dolijte (glej «<Navodila za
motor»).

. Zaradi potrebe pri transportu je tlak
pnevmatik morda previsok. Preverite
tlak in ga po potrebi nastavite
(priblizno 1 bar).

- Nastavite sklopki za vijac¢ni in motorni
pogon (glej «Vzdrzevanje»).

. (STH 10.66 C) Nastavite prestavno
rocico (glej «Vzdrzevanje»).

Upravljanje

A Nevarnost nastanka poskodb!

Pred nastavitvenimi deli

- ugasnite motor,

- izvlecite klju¢ za vzig vti¢ z vzigalne
svecke,

- in pocakajte, da se motor pohladi.

Napravo nastavite glede
na snezne razmere in vrsto
povrsSine.

Nastavitev delovne lege
(STH 10.66 C)

Slika 4

. Zrodico za lego (1) izberite primeren
polozaj:

- polozaj I: pritezkem in
poledenelem snegu. Polzasti
vijak pritiska k tlem.

- polozaj ll: ob normalnih sneznih
razmerah.

- polozaj lll: za ¢iS¢enje neravnih
povrsin in za transportiranje
naprave. Polzasti vijak ima vecjo
oddaljenost od tal.

Nastavitev drsnih sanic

Slika 6

Z drsnima sanicama (1) lahko nastavimo
med tlemi in strgalno plosco (5) tak
odmik, da polzasti vijak ne posnema
nobenih kamnov ali zemlje.
- (STH 10.66 C) Rocico za lego (slika
4, pozicija 1) premaknite v polozaj Il.
- Popustite matice (2) na obeh
stranicah naprave.
- Drsni sanici nastavite glede na
podlago:
- nizje pri neravnih in neutrjenih
poteh,
- viSje pri ravnih povrsinah.
- Drsni sanici pritrdite z maticami (2)
tako, da se obe enakomerno dotikata
tal.

Nalivanje goriva in
preverjanje nivoja olja

& Nevarnost eksplozije in

nastanka poZara!

Gorivo nalivajte samo na prostem in

pri ohlajenem motorju. Med

natakanjem ne kadite.

Nikoli ne natoéite tank za gorivo

popolnoma do vrha. Ce se gorivo

prelije, potem pustite, da prelito
gorivo popolnoma izpuhti, preden
zaZenete motor.

Gorivo shranjujte izklju¢no v posodah,

Ki so za to namenjena.

- Preverite nivo olja, po potrebi ga
dolijte (glej «Navodila za motor»).

- Natocite gorivo (vrsta glede na
navedbe v navodilih za motor), pokrov
tanka zaprite in obriSite ostanke
goriva.

Delo z napravo

& Nevarnost nastanka poskodb!

Osebe, Se posebej otroci in domace
Zivali se ne smejo zadrzevati
v nevarnem obmocju naprave.

Z napravo delajte samo, Ce je ta
v brezhibnem stanju in je varna.

Pred uporabo naprave preglejte
zemljis¢e in odstranite z njega vse
predmete, ki bi jih lahko naprava
zagrabila in izvrgla iz izmetne
odprtine.

Delajte samo ob zadostni vidnosti.

Z napravo delajte pocasi in previdno,
posebej na neravnih ali neutrjenih
povrsinah ali pa ko pluzite vzvratno.

Odmik med ohiSjem polzastega vijaka
in podlage nastavite tako, da naprava
ne more zagrabiti tujkov (npr.
kamnov) s tal.

Pozor!

Mogoce poskodovanje naprave

Ce naprava zadene ob trde predmete
ali ¢e se pojavi nenavadno tresenje,
jo ugasnite in preverite, Ce je
poskodovana. Ce ste ugotovili
poskodbe na napravi, jo dajte

v popravilo, preden nadaljujete

z delom.

Pred delom z napravo pustite motor
delovati, da se ogreje.

Po konéanem delu naj motor te¢e Se

nekaj minut, da se s tem naprava

v notranjosti posusi.

Slika 1

- Nastavite izmetno odprtino
(glej «Nastavitev smeri in daljine
izmetavanja»).

. Zazenite motor (glej «Zagon motorja»)

- Pri popuscenih rocicah za sklopki
(1 in 2) izberite s prestavno rocico (6)
prestavo za voznjo naprej.

. Stisnite roc¢ico za sklopko polzastega
vijaka (1) in jo trajno pridrzite. Polzasti
vijak in izmetna turbina se pri¢neta
vrieti.

. Stisnite rocico za sklopko pogona (2)
in naprava se zacne premikati. Dokler
je ta rocica stisnjena, ostane rodica
za sklopko polzastega vijaka (1)
zapeta in jo lahko popustite.
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Slovensko

Navodila za uporabo sneznega pluga

- Pred menjavo prestave najprej
popustite ro¢ico za sklopko pogona
(2) in nato premaknite prestavno
rocico (6) v drug polozaj.

Delovanje na strmini

A Nevarnost poSkodb zaradi
prevrnitve naprave!

Na strmini delajte pocasi in previdno,
posebej ob spreminjanju smeri.
Napravo vodite po strmini navzgor ali
navzdol, ne pre¢no.

Pazite na ovire in izogibajte se
pobocij.

Naprave ne uporabljajte na strminah,
ki so vecje od 20 %.

Namigi k uspesSnejSemu
odstranjevanju snega

- Sneg odstranjujte takoj po snezenju.
Kasneje spodnja plast poledeni in
oteZi odstranjevanje.

. Ce je le mogoce odstranjujte sneg
v smeri vetra.

- Sneg odstranjujte tako, da se sledi
nekoliko prekrivajo.

Nastavitev smeri in daljine
izmetavanja

Slika 8

& Nevarnost nastanka poskodb!
Lopute (2) izmetne odprtine (3) ne
nastavite tako, da je usmerjena

v smeri ljudi, Zivali, oken in vrat,

Nastavitev smeri izmetavanja

. Zvrtenjem rocice (slika 1,
pozicija 7) premaknite izmetno
odprtino (3) v Zeleni polozaj.

Nastavitev daljine izmetavanja

Cimbolj pokoncu je loputa (2)
nastavljena, tem visje in dlje bo naprava
sneg izmetala.

- Prinapravah, kiimajo roc¢ico za loputo
(slika 1, pozicija 5), je mogoce
nastaviti loputo (2) visje s potegom
rocice vnaprej in obratno.

- Pri napravah brez rocice za loputo:

z roko odvijte vijak (1) in loputo (2)
po potrebi nastavite visje ali nizje.

Zagon motorja
Slika 2

A Nevarnost!

Ce motor zaZenete v zaprtem
prostoru, odpeljite napravo takoj
zatem na prosto. Naprave nikoli ne
pustite teci v zaprtem prostoru.
Pred zagonom popustite rocici sklopk
(slika 1, poziciji 1 in 2) ali drzaj
Sklopke (slika 1, pozicija 1).
- Preverite tank za gorivo in nivo olja
in po potrebi oboje dolijte (glej
«Navodila za motor»).

Zagon z zaganjalnikom

. Ce zaporna pipa (10) obstaja,
jo nastavite na polozaj «ON».
- Vii¢ (8) vzigalne svecke nataknite
na svecko.
- Rogico za plin (7) nastavite na polozaj
. Zraéno loputo (choke) (2) postavite
pri hladnem zagonu na « N\ »/«ONb.

- Klju¢ za vzig (1) vtaknite vklju¢avnico.

- Enkrat pritisnite gumb za vzigalno
sredstvo (3), ob hladnem vremenu
2 do 3-krat.

- Poteznizaganjac (4) pocasi povlecite,
dokler ne ¢utite odpora, nato pa ga
hitro in moc¢no potegnite do konca.
Zatem ne dovolite, da vzmet potezi
zaganjac potegne hitro nazaj, temvec¢
ga pocasi vodite v izhodiSéni polozaj.

- Zracno loputo (choke) (2) postopoma
potegnite v polozaj «OFF».

Zagon z elektricnim zaganjalnikom
(opcionalno)

Za zagon motorja je potrebno elektri¢ni

zaganjalnik prikljuciti na elektricno omrezje.

& Nevarnost elektricnega udara!
PrepriCajte se, da je prikljucek
zavarovan z za$cCitnim stikalom
okvarnega toka. V nasprotnem
primeru naj vam strokovnjak tako
stikalo vgradi na Zelen prikljucek.

Za prikljuCitev elektricnega
zaganjalnika na omreZje uporabite
samo podaljSevalni kabel (ni del
naprave), kije dopusten za uporabo
na prostem, ima nic¢ni vodnik in je
najve¢ 50 m dolg:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C,

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.

Pozor!

Pri nestrokovni prikljuéitvi
elektriénega zaganjalnika na omrezje
lahko nastane Skoda na napravi ali

v njeni okolici.

Prepri¢ajte se, da:

- napetost in frekvenca na napisni
tablica zaganjalnika (slika 2,
pozicija 9) ustreza mrezni napetosti
in frekvenci (220-230 V in 50 Hz),

- je prikljuéek zavarovan z ustrezno
varovalko.

- Vi€ (8) vzigalne svecke nataknite na
svecko.

- Rocico za plin (7) nastavite na polozaj

- Kilju¢ za vzig (1) vtaknite vklju¢avnico,
vendar ga ne obrnite.

. Podaljsevalni kabel prikljucite najprej z
vticem (5) in nato na mrezno vtinico.

. Zraéno loputo (choke) (2) potegnite
v polozaj «OFF».

- Gumb zaganjalnika (6) pritisnite tako
dolgo (najve¢ 5 sekund), da motor
steCe. Pri hladnem zagonu obrnite
zracno loputo (2) med pritiskanjem na
gumb zaganjalnika v polozaj « NI »,
Med ponovitvami poizkusa zagona
pocakajte najmanj 10 sekund.

. Po potrebi postopoma obrnite zracno
loputo (2) v polozaj «OFF».

- Podaljsevalni kabel najprej locite
z omreZja, nato pa Se z zaganjalnika.

Izklju€itev motorja

Slika 2

. Za preprecitev kasnejsih poskodb
naprave ali pa tezav ob ponovnem
zagonu zaradi vlaznosti pustite motor po
konéanem delu $e nekaj minut tedi.

- Rocico za plin (7) potegnite v polozaj
« @ »,

- Kilju¢ zavzig (1)
- samo izvlecite.

. Ce zaporna pipa (10) obstaja,
jo nastavite na polozaj «OFF».

Prestavitev v drugo prestavo
Slika 1

Pozor!

Preden prestavno ro¢ico premaknete,

popustite rocCici za sklopko (1 in 2).

. S prestavno rocico (6) izberite prestavo:
- naprej: «1» (pocasi) do «5/6» (hitro),
- nazaj : «R» (pocasi) ali <R <2 » (hitro).
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Odmasitev polzastega
vijaka ali izmetne odprtine

& Nevarnost nastanka poskodb!

Pred vsemi deli na napravi

- ugasnite motor,

- pocakajte, da se vsi vrteCi deli
naprave ustavijo,

- izvlecite klju¢ za vZzig in vti¢
z vzZigalne svecke.

. Zlesenim tolkalom ali lopatico
odmasite odprtino.

Snezne verige (opcionalno)

Za olajSanje voznje z napravo pri
skrajnih zimskih razmerah lahko pri
strokovnih prodajalnah nabavite snezne
verige.

Vzdrzevalno delo

Transportiranje

Voznja

ZaranZiranje naprave/voznja na kratkih

razdaljah

- Napravo zazZenite.

- Izberite zeleno prestavo.

- Rocico sklopke za pogon ali drzaj za
sklopko stisnite in jo trajno pridrzite.

- Napravo previdno vozite.

Transportiranje naprave brez
lasthnega pogona

A Nevarnost nastanka poskodb!
Pred transportiranjem
- ugasnite motor,
- izvlecite klju¢ za vzig in vti¢
z vZigalne svecke,

po upora- [ po 10
bi urah

po 25
urah

po 50
urah ni rebi

- in pocakajte, da se motor pohladi.

- Napravo transportirajte v vodoravnem
polozaju v ali na drugem vozilu.

- Pred voznjo napravo dobro zavarujte
pred kotaljenjem ali drsenjem.

Vzdrzevanje

Nacrt za vzdrzevanje

Enkrat na sezono:

Napravo dajte na pregled in opravitev
vzdrzevalnih del v strokovno delavnico.

Pred vsako uporabo:

Preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte.
Preverite, ¢e vijacni spoji dobro drzijo in
jih po potrebi zategnite.

Preverite varnostne priprave.

po sezo- | po pot-

Ciséenje izmetne odprtine, polzastega vijaka in

ohisja vijaka

Ciséenje zra¢nega filtra

Zamenjava zra¢nega filtra )

Menjava olja (tipi 3 do 9) %)

Mazanje gibljivih in vrtecih se delov

Ciséenje vzigalnih svedk )

Vzigalne svecke dati zamenijati 2)

Preverjanje tlaka pnevmatik, po potrebi

ga povecajte

Ciscenje zraénega hlajenja in izpusne cevi ') o

Preverjanje nastavitve sklopke, po potrebi po-

novna nastavitev

Uplinja¢ dati na pregled ?)

Preverjanje strgalne plosc¢e, zamenjava

obrabljene

Preverjanje drsnih sanic, zamenjava obrablje-

nega para

Preverjanje goseni¢nega traku, po potrebi na-
stavitev. Zamenjava poSkodovanega traku

Zamenjava pokrova tanka za gorivo

Dati zamenjati lonec izpusne cevi ?)

") glej «Navodila za motor»

2)  ta dela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba

3)  prva menjava olja po 5 urah

4)  zamenijava olja vsakih 25 ur ob tezjih obremenitvah
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Vzdrzevalna dela

& Nevarnost nastanka poskodb!
Pred vsakim vzdrZevalnim delom na
napravi
- ugasnite motor,
- izvilecite klju¢ za vzig in vti¢

z vZigalne svecke,
- in pocakajte, da se motor pohladi.

Pozor!

Mogoce poskodovanje naprave

Pri zamenjavi delov naprave uporabite
samo originalne nadomestne dele.

Ciséenje naprave

- Napravo postavite na ¢vrsto, ravno
in vodoravno podlago.

. Odstranite drze¢o se umazanijo.

- Napravo operite s teko¢o vodo skozi
izmetno odprtino in jo putite, da se
posusi.

- Motor odistite s krpo in S¢etko.

Mazanje

Vse gibljive in vrtece se dele namazite z
lahkim oljem za mazanje.

Nastavitev tlaka pnevmatik
(STH 5.56, STH 8.66)

Priporocen tlak pnevmatik znasa 1 bar.

VzdrZevalna dela na motorju

Glej «Navodila za motor»

Nastavitev sklopke pogona

za polzasti vijak

Slika 3

Preverjanje stanja sklopke

. Levo rocico za sklopko (1) potisnine
naprej (smer 1). Pri tem gumico (3)
potisnite navzdol. Nateg sklopke (5)
mora tako postati bolj razrahljan.

V nasprotnem primeru moramo
sklopko razrahljati (glej «Nastavitev
natega sklopke»).

- Popustite rocico sklopke (1). Nateg
sklopke (5) mora biti brez mrtvega
teka toda tudi ne prevec napet.

V nasprotnem primeru moramo
nastavitev sklopke spremeniti (glej
«Nastavitev natega sklopke»).

- Rocdica sklopke (1) se mora dati

stisniti do konca. Ce se to ne da,
je nateg sklopke prevec napet in
moramo sklopko razrahljati (glej
«Nastavitev natega sklopke»).

Nastavitev sklopke za pogon

Slika 1
- (Naprave z goseni¢nim pogonom)

Z rocico za lego (slika 4, pozicija 1)
izberite polozaj lll (transportiranje
naprave).

- Rogico za prestavo (6) prestavite

v najvisjo prestavo za napre;j.

- Prispuscenirociciza sklopko pogona

(2) potiskajte napravo naprej.

- Med potiskanjem naprave zamenjajte

prestavno rocico (6) najprej na
najhitrejSo vzvratno prestavo « R@ »
in nato spet na najhitrejSo prestavo za
VOZNjo naprej.

. Ce je med potiskanjem ali med

prestavljanjem cutiti odpor, potem je
potrebno sklopko razrahljati (glej
«Nastavitev natega sklopke»).

- Med potiskanjem naprave stisnite

rocCico sklopke za pogon (2). Kolesa
ali gosenice morajo popolnoma
zablokirati. Ce se to ne zgodi, je treba
nateg sklopke nekoliko bolj napeti
(glej «Nastavitev natega sklopke»).

. Ce nastavitev $e ni brezhibna ali pa

dvomljiva, potem glej odstavek
«Preverjanje pogona za voznjo».

Nastavitev natega sklopke

Slika 3
. Za natege sklopke z nastavitvenim

tulcem (6):

- Natezanje: matico (7) odvijte in
nastavitveni tulec (6)navijte v smeri
matice.

- Razrahljanje: nastavitveni tulec (6)
odvijte in matico (7) navijte v smeri
tulca.

. Zanatege sklopke z razbremenitveno

vzmetjo (8): Pred nastavitvijo je

potrebno vzmet sneti in jo po

nastavitvi ponovno vpeti. Nateg

sklopke je pravilno nastavljen, ¢e se

vzmet pri natezanju sklopke raztegne

za2do 3cm.

- Natezanje: varovalno matico (9)
navijte navzgor.

- Razrahljanje: varovalno matico (9)
odvijte navzdol.

Preverjanje pogona za voznjo
Slika 10

Pozor!

Mogoce poskodovanje naprave
Pri prevrnitvi naprave pazite nato, da
- ostane naprava v ravnoteZju in

- se olje ali gorivo ne izlije na zracni
filter ali navzven.

. Odvijte vijake na pokrovu okvirja - po
potrebi prevrnite napravo v smeri
naprej.

- Pri popusceni rocici sklopke za
pogon (slika 1, pozicija 2) premikajte
prestavno rocico v vse polozaje. Pri
tem se torni kolut (2) ne sme stikati
s pogonsko plos¢o (3). V nasprotnem
primeru je potrebno nateg sklopke
razrahljati (glej «Nastavitev natega
sklopke»).

-V vsakei prestavi pritisnite rocico
sklopke za pogon. Torni kolut (2) se
mora stakniti s pogonsko plos¢o (3).
Ce se to ne zgodi, je potrebno nateg
sklopke nekoliko napeti (glej
«Nastavitev natega sklopke»).

- Po potrebi moramo pogonsko plos¢o
in gumo na tornem kolutu odistiti.
Obe morata biti nemastni.

. Ce so deli zaledeneli, moramo led
odstraniti.

Nastavitev prestavne rocice
(STH 8.66 C STH 10.66 C)

Slika 9

- Varovalno sponko (4) vzmeti in
podlozko (5) odstranite in izvlecite
vretensko matico (8) iz vrtine (7).

. Prestavni vzvod (2) potisnite navzdol
in prestavno rocico (3) vstavite
Vv prestavo «6».

- Vretensko matico (6) zavrtite tako,
da je mogoce zati¢ vstaviti v isto vrtino
(7).

- Vretensko matico (6) zavarujte
s podlozko in varovalno sponko.

Nastavitev goseni¢nega traku
(STH 10.66 C)

Slika 5

Gosenicnitrak (1) je pravilno nastavljen,
¢e ga je mogoce z roko pritisniti za 10
do 12 mm v vertikalni smeri. Ce se
nategne za ve¢ ali manj, ga je potrebno
nastaviti:
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- Napravo postavite na varno in
vodoravno podlago tako, da se
gosenice ne dotikajo ved tal.

. Matico (2) zavrtite toliko, da je
gosenicni trak pravilno napet:

- za napenjanje traku v smeri urinih
kazalcev,

- za popuscanje traku v obratni
smeri.

Zamenjava goseni¢nega traku
(STH 10.66 C)

Slika 5

- Napravo postavite na varno in
vodoravno podlago tako, da se
gosenice ne dotikajo ved tal.

. Matico (2) zavrtite v meri urinih
kazalcev toliko, da je mogoce
odstraniti gosenic¢ni trak.

. Zamenjajte gosenicni trak z novim in
tega z matico (2) ponovno nategnite

(glej «Nastavitev gosenicnega traku»).

Zamenjava rezilnih svornikov

Slika 7

Z rezilnimi svorniki (1) in varnostnimi
maticami, oziroma klini (2), bo polz (3)
pritien na pogonsko vreteno (4).
Svorniki so izdelani tako, de se odlomijo
(odtrgajo), ¢e zadene polz ob trdno telo;
s tem je onemogoceno, da se stroj
poskoduje. Te dele lahko nadomestite
samo z originalnimi nadomestnimi deli.
Nadomestni rezilni svorniki in varnostne
matice, oziroma klini, so opcijsko
prilozeni vodobavi.

. Odrezani svornik (1) in matico,
oziroma klin (2) odstranite, pritrdilne
dele ocistite in podmazite.

- Uporabite nove rezilne svornike, ter

nove varnostne matice, oziroma kline.

Zamenjava strgalne plosce

Slika 6

. Odvijte in odstranite vijake (6),
podlozke (7) in matice (8).

. Zamenjajte strgalno plosco (5)
Z novo.

- Novo strgalno plosc¢o pritrdite z vijaki,
podlozkami in maticami na ohisje
polzastega vijaka.

Zamenjava strgalne ploZamenjava

drsnih sanic

Slika 6

. Odvijte in odstranite matice (2),
podlozke (3) in vijake (4).

. Zamenjajte drsni sanici (1) na
obeh straneh z novima.

- Drsni sanici nastavite (glej «Nastavitev
drsnih sanic»).

Priprava na daljso
zaustavitev delovanja

A Nevarnost eksplozije zaradi

vnetja hlapov goriva!

Preden napravo za daljsi ¢as shranite,

izpraznite tank za gorivo v primerno

posodo (glej «Navodila za motor»).

Ce naprave dlje ¢asa ne boste

uporabljali (npr. ve¢ kot en mesec ali na

koncu sezone):

- pripravite motor (glej «Navodila
za motor»),

- napravo ocistite,

- za zaSc¢ito pred rjo obrisite vse
kovinske dele naprave s krpo,
namoceno v olje, ali pa jih poprsite
s prsilnim oliem

- in napravo shranite v ¢istem in suhem
prostoru.

Garancija

V vseh dezelah veljajo garantni pogoji,
ki jih definira proizvajalec oz. uvoznik.
Morebitne nepravilnosti na napravi, ki
se pojavijo zaradi materialnih oziroma
proizvodnih napak, nadomestimo

v garantnem casu brezplacno.

V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri
najblizji avtorizirani servisni sluzbi.
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Pomo¢ ob motnjah

& Nevarnost nastanka poskodb
zaradi nehotenega zagona

naprave!

Pred vsakim delom na napravi

- ugasnite motor,

- izvlecite klju¢ za vzig in vti¢

z vZigalne svecke,

Pozor!

Motnje pri delovanju naprave se

deloma pojavijo zaradi enostavnih

Popravila naj bodo izvedena izkljué¢no
v strokovni delavnici z originalnimi
nadomestnimi deli.

vzrokov, Ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali &e je v tabeli
to izrecno omenjeno, poiséite pomo¢

v strokovni delavnici.

- in pocakajte, da se motor pohladi.

Motnja

Mozni vzrok

Pomoé¢

Motor ne vzge.

Tank za gorivo je prazen.

Natocite gorivo.

Postano gorivo.

Postano gorivo na prostem iztocite
v primerno posodo 1).
Tank natocite z novim in Cistim gorivom.

Motor je Se prehladen. Zra¢na loputa ni po-
stavljena na polozaj « N »/«ON».

Zraéno loputo postavite na polozaj «N»/
<<ON>>_

Rocica za plin ni postavljena na « @ »

Rocico za plin postavite na « @ ».

Vti¢ za vzigalno svec¢ko ni nataknjen nanjo.

Vti¢ nataknite na vzigalno svecko.

Zracni filter je zamazan.

Odistite zracni filter ).

Vzigalna svecka je umazana ali defektna.

Ocistite vzigalno svecko ).
Defektno vzigalno svecko dajte zamenjati 2).

Vplinja¢ je poln goriva.

Zracno loputo postavite na «OFF» in ponovno
startajte.

Motor te¢e neenakomerno
(cuka).

Zragna loputa je postavljena na polozaj « N »/
«ON».

Zracéno loputo postavite na «OFF».

Vti¢ za vzigalno svec¢ko ni pravilno nataknjen
nanjo.

Vii¢ trdno pritrdite na vzigalno svecko.

Postano gorivo.
Voda ali umazanija v tanku za gorivo.

Postano gorivo na prostem iztocite
v primerno posodo 1).
Tank natocite z novim in &istim gorivom.

Razzracevalna odprtina v tanku za gorivo je
zamasena.

Ocistite pokrov tankaza gorivo in razzraceval-
no odprtino.

Zracni filter je zamazan.

Ogistite zracni filter ).

Vplinja¢ je napacno nastavljen.

Dajte uplinja¢ pravilno nastaviti 2).

Naprava ne odstranjuje sne-
ga.

Odestrizna vijaka sta se odlomila.

Zamenjajte odstrizna vijaka (glej «Zamenjava
odstriznih vijakov»).

Polzasti vijak oziroma izmetna odprtina sta za-
masena.

Ugasnite motor, izvlecite vti¢ za vzigalno
svecko in odmasite polzasti vijak oz. izmetno
odprtino.

Nateg sklopke polzastega vijaka ni pravilno
nastavljen.

Nastavite nateg sklopke polzastega vijaka
(glej «Nastavitev sklopke pogona za polzasti
vijak»).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan.

Ohlapni klinasti jermen dajte napeti 2). Utrgan
klinasti jermen dajte zamenjati 2).
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Motnja

Mozni vzrok Pomo¢

Naprava ne vozi.

Nastavite nateg sklopke pogona
(glej «Nastavitev natega sklopke za pogon»).

Nateg sklopke pogona ni pravilno nastavljen.

Ohlapni klinasti jermen dajte napeti 2). Utrgan
klinasti jermen dajte zamenijati 2).

Klinasti jermen je ohlapen ali pa utrgan.

Odstranite zaledenitev (glej «Preverjanje po-
gona za vozZnjo»).

Pogon je zamrznil.

Guma tornega koluta se je utrgala. Dajte gumo tornega koluta nadomestiti 2).

Prekomerno tresenje.

Takoj ugasnite motor in izvlecite vti¢ za vzigal-
no svecko. Ohlapne dele ponovno trdno pri-
vijte. Poskodovan polzasti vijak dajte

v popravilo 2).

Nepritrieni deli na napravi ali
pa poskodovan polzasti vijak.

Prestave je tezko menjati).

Nateg sklopke za pogon ni pravilno nastavl-  Nastavite nateg sklopke pogona
jen. (glej «Nastavitev natega sklopke za pogon»).

Prestavna rocica ni pravilno nastavljena. (STH Nastavite prestavno rocico
10.66 C). (glej «Nastavitev prestavne rocice»).

Odstranite zaledenitev
(glej «Preverjanje pogona za voznjo»).

Pogon je zamrznil.

) Glej «Navodila za motor»

2)  Tadela naj opravi samo strokovno usposobljena oseba

Technische Daten

Tip STH 5.56 STH 8.66 SI’;;::S;
Kataloska Stevilka Stroj 1.335-101 1.332-201 X
) . Freza za sneg
Naprava Freza za sneg s kolesi Freza za sneg s kolesi . ;
gosenicami
Motor 4-taktni Tecumseh 4-taktni Tecumseh 4-taktni Tecumseh
Nazivna mo¢ PS/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Delovno stevilo obratov U/min 3600 3600 3600
Velikost posode za gorivo 2 3,8 3,8
. Normalen, neosvin¢en Normalen, neosvincen Normalen, neosvincen

Gorivo . . .

bencin bencin bencin
Delovna Sirina mm 560 660 660
Delovna hitrost Hitrost hojet Hitrost hoje Hitrost hoje
Zmogljivost povrsine m2/h 1700 2000 2000
Dolzina mm 1350 1370 1370
Sirina mm 600 770 770
Visina mm 1090 1110 1110
TeZa kg 72 92 101
Koli¢ina olja | 0,62 0,77 0,77
Vrsta olja nad 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vrsta olja pod 0°C SAE 5 W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Vrsta olja pod -18°C SAE O W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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Dane na tabliczce
znamionowej

Dane te sa bardzo wazne dla
pozniejszej identifikacji urzadzenia przy
zamawianiu czesci zamiennych i dla
serwisu.

Tabliczka znamionowa umieszczona
jest w poblizu silnika.

Prosze wpisa¢ do ponizszej ramki
wszystkie dane znajdujace sie na
tabliczce znamionowej.

W tej instrukcji obstugi sa opisane rozne
wersje urzadzenia. Wersje te
oznaczone sg jako STH 5.56, STH
8.66, STH 10.66 C (patrz przeglad
urzadzen na rozktadanych kartkach tej
obstugi).

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

Prawidtowe uzycie
urzadzenia

To urzadzenie przeznaczone jest
wytacznie do zastosowania
- jako ptug $niezny do usuwania $niegu
na utwardzonych drogach
i powierzchniach
- zgodnie z opisami i wskazéwkami
bezpieczenstwa w tej instrukg;ji
obstugi.
Kazde inne zastosowanie urzadzenia
jest niezgodne z jego przeznaczeniem!
Zastosowanie urzadzenia niezgodne
Z jego przeznaczeniem lub samowolne
zmiany w urzadzeniu powodujg utrate
praw gwarancyjnych i wykluczenie
odpowiedzialnosci producenta.
Uzytkownik urzadzenia odpowiada za
szkody spowodowane osobom trzecim
i ich wtasnosci powstate na wskutek
zastosowania urzadzenia.

Ogolne wskazowki
bezpieczenstwa

Przed uzyciem urzadzenia prosze, jako

uzytkownik, przeczyta¢ uwaznie

niniejszg instrukcje obstugi. Prosze

postepowac zgodnie z jej trescig

i przechowac jg na wypadek zmiany

wiasciciela urzadzenia.

Nie zezwala¢ na uzycie urzadzenia

mtodziezy ponizej 16 lat (krajowe

przepisy moga ustali¢ minimalny

wiek mtodziezy).

Prosze zwréci¢ uwage, zeby w poblizu

urzadzenia nie przebywaty zadne

osoby, a w szczegolnosci dzieci.

W przypadku zastosowania urzadzenia

na ulicach i drogach publicznych

przestrzegac¢ odpowiednich krajowych

przepisow.

Nie przewozi¢ na urzadzeniu osob.

W czasie pracy z urzagdzeniem

stosowac rekawiczki, okulary

ochronne, przylegajace ubranie

zimowe i buty z nie $lizgajaca sie

podeszwa.

Zabrania sie tankowac¢ urzadzenie

w zamknietych pomieszczeniach i przy

witgczonym lub gorgcym silniku.

Nie zbliza¢ sie i czesci ubrania

w poblize wirujgcych lub goracych

czesci urzadzenia.

Silnik nalezy wytaczy¢, wyjaé kluczyk ze

stacyjki zaptonowej i zdja¢ nasadke ze

Swiecy zaptonowej, jezeli:

- nie pracuje sie z urzadzeniem

- odchodzi sie od urzadzenia

- przeprowadzane sg prace zwigzane
z nastawieniem i regulacja,
okresowymi przegladami lub
naprawami.

Urzadzenie mozna odstawi¢

w zamknietym pomieszczeniu tylko

wtedy, jezeli silnik jest juz zimny.

Urzadzenie i paliwo odstawi¢

W pewnym i zabezpieczonym miejscu

- daleko od zrédet ognia (iskier,
ptomieni)

- niedostepnym dla dzieci.

Zlecac naprawe urzadzenia tylko

w warsztacie specjalistycznym.

Wyposazenie
bezpieczenstwa

Rysunek 1

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi
ochrone uzytkownika i musi by¢ zawsze
mozliwe do uzycia. Nie wolno go
usungg¢, zmieni¢ lub obejsé.

Dzwignia sprzegta napedu jazdy (2)

Naped jazdy wytacza sie, jezeli
uzytkownik zwolni dzwignie sprzegta.

Dzwignia sprzegta napedu
slimaka (1)

Nacisnieta dzwignia napedu slimaka
moze zosta¢ ustalona w tej pozycji,
jezeli uzytkownik nacisnie i przytrzyma
dzwignie sprzegta napedu jazdy (2).

W przypadku, gdy uzytkownik dzwignie
(2) zwolni, odskoczg obie dzwignie;
naped zarowno slimaka, jak i jazdy
zostanie wytgczony.

Siatka ochronna w otworze
wyrzutowym

Siatka ochronna uniemozliwia dostep
do otworu wyrzutowego.

Symbole na urzadzeniu

W réznych miejscach na urzadzeniu
umieszczone sa wskazowki
bezpieczenstwa i wskazowki
ostrzegawcze, ktére przedstawione
sg za pomoca symboli wzglednie
piktogramoéw. Kazdy symbol ma
odpowiednie znaczenie:

Niebezpieczenstwo
skaleczenia lub szkod
materialnych.

Przed uzyciem
urzadzenia przeczytaé

i stosowac sie do
zalecen tej instrukcji
obstugi

a w szczegolnosci
rozdziatu ,,Dla wtasnego
bezpieczenstwa".
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Niebezpieczenstwo
poparzenia. Trzymac
sie w odpowiedniej
odlegtosci od goracych
czesci urzadzenia.

Niebezpieczenstwo
skaleczenia przez
wyrzucany $nieg lub
twarde ciata obce.

Poszczegolne czesci
urzgdzenia wolno

dotykac tylko wtedy,
P jezeli sg one
&.,; w catkowitym bezruchu.
STOP

Niebezpieczenstwo
\1 skaleczenia przez
wirujace czesci. Rece
i nogi trzymac
w odpowiedniej
odlegtosci od czesci
wirujacych.

Rozpakowanie i montaz
urzadzenia

W czasie rozpakowywania sprawdzic¢
zawarto$¢ opakowania.

Urzadzenie zmontowaé w sposob
przedstawiony na koncu tej instrukciji.

Przed pierwszym uzyciem

- Sprawdzi¢ koniecznie poziom oleju.
W razie potrzeby olej silnikowy
napetni¢/dopetni¢ (patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®).

. Ze wzgledoéw transportowych opony
moga wykazywac zwiekszone
cisnienie. Sprawdzi¢ cisnienie
w oponach i w razie potrzeby
dopasowac (okoto 1 bar).

. Sprzegta napedu slimaka i napedu
jazdy wyregulowac (patrz ,,Przeglad
i konserwacja“).

- (STH 10.66 C) Dzwignie wiaczajaca
wyregulowac¢ (patrz ,,Przeglad
i konserwacja“).

Obstuga

A Niebezpieczenstwo skaleczenia

Przed pracami zwigzanymi

z regulacja

- Zatrzymac silnik.

- Wyjac kluczyk zaptonu i $ciagnac
nasadke ze Swiecy zaptonowej.

- Poczekac, az silnik oziebi sie.

Urzadzenie wyregulowac
odpowiednio do warunkow
sniegowych i stanu podtoza

Ustali¢ potozenie pracy
(STH 10.66 C)

Rysunek 4
- Za pomocg dzwigni nastawczej (1)
wybra¢ odpowiednig pozycje:

- Pozycja I: przy ciezkim
i zmrozonym sniegu. Ptug zostanie
docisniety do podtoza.

- Pozycja Il: przy normalnych
warunkach sniegowych.

- Pozycja lll: praca urzadzenia na
nieréwnych drogach lub do
transportowania urzadzenia.
Ptug ma zwiekszony odstep od
podioza.

Ptoze nastawié

Rysunek 6
Za pomoca ptozy (1) mozna nastawi¢
odstep miedzy podtozem i ptyta
zgarniajaca (5) tak, ze zadne czesci
podtoza (np. ziemia lub kamienie)
nie bedg zgarniane.
- (STH 10.66 C)
Dzwignie nastawcza (Rysunek 4, poz.
1) ustawi¢ w pozycii Il.
- Poluzni¢ nakretki (2) na obu stronach
urzadzenia.
. Zaleznie od podtoza ustawic ptozy:
- nizej na nieréwnych lub
nieutwardzonych podtozach
- wyzej na rownych drogach.
- Ptozy zamocowac¢ za pomocg
nakretek (2) w ten sposob, zeby
jednakowo siegaty do podtoza.

Tankowanie paliwa
i sprawdzanie poziomu oleju

& Niebezpieczenstwo eksplozji

lub pozaru

Tankowac tylko na otwartej

przestrzeni i przy wytgczonym

i zimnym silniku.

Nie tankowac nigdy do petna. Jezeli

paliwo przeleje sie, poczekac az sie

ulotni i dopiero wtedy wigczy¢ silnik.

Paliwo przechowywac tylko

w pojemnikach przeznaczonych

do tego celu.

. Sprawdzi¢ stan oleju, w razie
potrzeby uzupetni¢ (patrz ,Instrukcja
obstugi silnika“).

. Zatankowac paliwo (rodzaj zgodnie
z danymi w instrukcji obstugi silnika),
pokrywe wlewu paliwa zamkng¢
i wytrze¢ resztki paliwa.

Praca z urzagdzeniem

& Niebezpieczenstwo skaleczenia
Trzymac z dala od obszaréw
niebezpiecznych osoby,

a w szczegOllnosci dzieci i zwierzeta
domowe.

Urzadzenie stosowac tylko wtedy,
jezeli jego stan techniczny nie budzi
zadnych zastrzezen.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym
zastosowane bedzie urzgdzenie

i usungc¢ wszystkie ciata obce, ktére
moga zosta¢ pochwycone

i wyrzucone.

Pracowac tylko przy dostatecznym
oswietleniu.

Pracowac powoli i ostroznie,

w szczegolnosci na nieréwnych lub
nieutwardzonych podfozach, albo

w czasie jazdy do tyfu.

Nastawi¢ odstep miedzy obudowag
Slimaka i podfozem tak, zeby zadne
ciata obce (np. kamienie) nie zostafy
pochwycone przez urzgdzenie.

Uwaga

Mozliwe uszkodzenia urzadzenia
Jezeli urzgdzenie natrafi na ciata
obce (np. kamienie) lub przy
nadzwyczajnych wibracjach nalezy
zatrzymac urzgdzenie i sprawdzic,
czy nie wystapity jakie$ uszkodzenia.
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Przed ponownym rozpoczeciem
pracy urzadzeniem nalezy usungc
stwierdzone uszkodzenia.

Przed uzyciem urzgdzenia rozgrza¢

silnik.

Po skonczeniu pracy zostawic pare

minut wigczony silnik, azeby zostata

usunieta wilgoc.

Rysunek 1

- Otwor wyrzutowy nastawic (patrz
»Nastawienie kierunku wyrzutu i jego
szerokosci”).

- Silnik wigczy¢ (patrz ,,Uruchamianie
silnika®).

- Przy puszczonej dzwigni sprzegta
(STH 9583) za pomoca dzwigni
wiaczajgcej (6) wybrac bieg do
przodu.

- Dla napedu slimaka (1) nacisna¢
dzwignie sprzegta i trzymagé; Slimak
i turbina wyrzutu beda napedzane.

- Dla napedu jazdy (2) nacisng¢
i trzymac dzwignie sprzegta;
urzadzenie jedzie i sprzata $nieg.
Dopoki ta dzwignia jest nacisnieta,
dzwignia sprzegta napedu slimaka (1)
jest zablokowana i moze zostac
zwolniona.

- W celu zmiany biegu naprzod zwolnié
dzwignie sprzegta dla napedu jazdy
(2) i potem za pomocg dzwigni
przetgczajgcej (6) zmieni¢ bieg.

Praca na zboczach

& Niebezpieczenstwo skaleczenia
przy wywroceniu urzgdzenia
Pracowac powoli i ostroznie;

w szczegolnosci, jezeli zmienia

sie kierunek ruchu.

Prowadzi¢ urzagdzenie w goére lub
dot, nigdy w poprzek do zbocza.
Zwracac uwage na przeszkody,

nie pracowac w poblizu zwisu.

Nie uzywac urzadzenia na zboczach
o spadku wiekszym niz 20 %.

Wskazoéwki dla sprzatania

$hiegu

. Snieg sprzatna¢ zaraz po opadach;
pozniej zmraza sie dolna warstwa
i utrudnia prace.

- Jezeli to mozliwe, sprzata¢ snieg
w kierunku wiatru.

. Snieg sprzata¢ w ten sposdb, zeby
posprzatane slady nakfadaty sie.

Nastawienie kierunku
wyrzutu i jego szerokosci

Rysunek 8

A Niebezpieczenstwo skaleczenia
Klape (2) otworu wyrzutu (3) nie
nastawic¢ w kierunku ludzi, zwierzat,
okien, samochodoéw i drzwi.

Nastawienie kierunku wyrzutu

- Poprzez krecenie korbka (Rysunek 1,
poz. 7) ustawi¢ otwor wyrzutu (3)
w zadanym kierunku.

Nastawienie szerokosci wyrzutu

Im bardziej stromo nastawiona jest
klapa (2), tym wyzej i dalej wyrzucany
jest $nieg.

- Przy urzadzeniach z dzwignig
(Rysunek 1, poz. 5): dzwignie
nacisng¢ do przodu, zeby klape (2)
ustawic¢ wyzej i odwrotnie.

- Przy urzadzeniach bez dzwigni:
przycisk (1) puscic i klape (2)
nastawi¢ wyzej lub nizej zgodnie
z potrzeba.

Uruchomianie silnika
Rysunek 2

& Niebezpieczenstwo
W przypadku, gdy silnik urzadzenia
uruchomiony zostanie
w pomieszczeniu zamknietym,
wyjechac zaraz urzadzeniem na
zewnatrz. Nie zostawia¢ urzadzenia
z pracujgcym silnikiem w zamknietych
pomieszczeniach.
Przed uruchomieniem silnika pusci¢
dzwignie sprzegta (Rysunek 1, poz.1
i 2)/(Rysunek 1, poz. 1).
- Sprawdzi¢ poziom paliwa i oleju,
w razie potrzeby olej i paliwo uzupemic
(patrz instrukcja obstugi silnika).

Uruchamianie silnika za pomoca
linki startujgcej

. Zawor odcinajacy (10), jezeli jest,
ustawi¢ na ,,ON*".

- Nasadke $wiecy zaptonowej (8) na
Swiece natozyc.

. Dzwignie (7) ustawi¢ na ,, <> “.

.- Choke (2) przy zimnym silniku ustawi¢
na, N“/ ON*.

- Kluczyk zaptonowy (1) wtozy¢ do
stacyjki zaptonowej, a dla typow 1i 2
dodatkowo obroci¢ w kierunku ,,ON*.

. Przycisk (3) raz nacisnagc, jezeli
powietrze jest zimne - dwa lub trzy
razy.

- Linke startujaca (4) powoli ciggnac,
az bedzie wyczuwalny opor i potem
szybko i mocno pociggnac. Lince
startujgcej nie pozwoli¢ na szybki
powro6t, nalezy jg w czasie powrotu
przytrzymac.

. Choke (2) doprowadzi¢ stopniowo do
pozyciji wyjsciowej na ,,OFF* .

Uruchamianie silnika za pomoca
rozrusznika elektrycznego (opcja)

W celu uruchomienia silnika musi by¢
podtaczony rozrusznik elektryczny do
sieci elektrycznej.

& Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym

Upewnic sie, ze sie¢ elektryczna
wyposazona jest w ochronny
wyfacznik pradowy. Jezeli nie, musi
zosta¢ wbudowany odpowiedni
wyfacznik przez specjaliste elektryka.
Dla podfgczenia rozrusznika
elektrycznego do sieci elektrycznej
uzywac tylko przedtuzacza (nie jest
przedmiotem dostawy), ktory jest
dopuszczony do pracy na wolnym
powietrzu i wyposazony w ochronny
wyfacznik prgdowy np.: przy
maksymalnej dtugo$ci 50 m:

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C

- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.

Uwaga

Niewfasciwe podfaczenie rozrusznika

elektrycznego moze spowodowac

uszkodzenie urzadzenia lub wywolac¢

Szkody rzeczowe w otoczeniu.

Upewnic sie, ze sie¢ elektryczna

- odpowiada danym na tabliczce
Znamionowej rozrusznika
elektrycznego (Rysunek 2, poz.9)
tzn.: 220-230 Vi 50 Hz.

- zabezpieczona jest za pomoca
odpowiedniego bezpiecznika.

- Nasadke Swiecy zaptonowej (8)
natozy¢ na swiece.

. Dzwignie gazu (7) ustawi¢ na @

- Kluczyk zaptonowy (1) wtozy¢ do
stacyjki zaptonowej, nie obracac.
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- Przedtuzacz potaczy¢ najpierw
z wtyczka (5), potem z gniazdkiem
sieci elektrycznej.

. Choke (2) ustawi¢ na , OFF*.

- Przyciskrozrusznika (6) nacisng¢i tak
dtugo trzymac (maks. 5 s), az silnik
zostanie uruchomiony. Przy zimnym
silniku w czasie jego uruchamiania
Choke (2) ustawié na ,, N “/, ON*.
Przed kazdg nowa proba
uruchomienia silnika odczekac¢
minimum 10 s.

. Jezeli niepotrzebne, Choke (2)
stopniowo ustawi¢ z powrotem na
,OFF“.

- Przediuzacz elektryczny odtaczyc
najpierw od sieci elektrycznej, potem
z rozrusznika elektrycznego.

Zatrzymanie silnika

Rysunek 2

- Przed odstawienim urzadzeniaw celu
uniknigcia uszkodzenia urzadzenia
lub problemoéw zwigzanych
z uruchomieniem silnika z powodu
wilgoci, nalezy na kilka minut zostawi¢
pracujacy silnik (w celu wysuszenia).

- Dzwignie (7) ustawi¢ na ,, &2

- Kluczyk zaptonowy (1)
- wyciagnac.

. Zawor odcinajacy (10), jezeli jest,
ustawi¢ na ,,OFF*.

Witaczanie biegu
Rysunek 1

Uwaga
Pusci¢ dzwignie (1 i 2) zanim
zostanie wigczony lub zmieniony
bieg.
. Za pomoca dzwigni (6) wybra¢
odpowiedni bieg:
- do przodu: ,,1* (powoli) do ,5“/, 6"
(szybko)
- do tytu: ,R“ (powoli) i , RG> *
(szybko).

Usuniecie zanieczyszczen
z zatkanego slimaka lub
otworu wyrzutowego

A Niebezpieczenstwo skaleczenia
Przed kazda pracag z tym urzgdzeniem
- Zatrzymac silnik.

- Poczekac, az wszystkie czesci
ruchome zatrzymaja sie.

- Wyjac kluczyk zaptonu i sciagnac
nasadke ze $wiecy zaptonowej.

- Za pomocg kawatka drewna lub
fopatki usung¢ zanieczyszczenia.

tancuchy $sniegowe (opcja)
W ekstremalnie ztych warunkach
pogodowych mozna kupié¢ tancuchy
$niegowe w odpowiednich sklepachi je
uzyc.

Transport

Jazda

W celu pokonania krotkich odcinkow

drogi.

- Urzadzenie uruchomic.

- Wybra¢ bieg do przodu lub do tytu.

- Dzwignie sprzegta dla napedu jazdy
nacisnac i trzymac.

- Jechac urzagdzeniem ostroznie.

Transport bez wtasnego napedu

A Niebezpieczenstwo skaleczenia

Przed transportem

- Zatrzymac silnik.

- Wyja¢ kluczyk zaptfonu i $ciagnac
nasadke ze Swiecy zaptonowej.

- Poczekac, az silnik oziebi sie.

- Urzadzenie transportowac na
samochodzie w potozeniu poziomym.

. Zabezpieczy¢ urzadzenie przed
samowolnym przesunieciem lub
jazda.
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Przeglad i konserwacja

Plan przegladéw Przed kazdym uzyciem: Wyposazenie bezpieczenstwa
i konserwaciji Sprawdzié stan oleju, w razie potrzeby ~ SPrawdzic.
uzupetnic.
Jeden raz na sezon: Potaczenia srubowe sprawdzic¢, w razie
Urzadzenie sprawdzac i poddac potrzeby dokrecic.

przegladowi i konserwacji w warsztacie
specijalistycznym.

Po uzyciu | 10 h 25h 50 h Po sezo- | Zgodnie
Czynnos¢é nie z
potrzebg

Otwor wyrzutowy, slimak i obudowe slimaka
wyczysScic
Filtr powietrza wyczysci¢ .

Filtr powietrza wymienic ') .

Olej wymienic 3) 9

Czesci ruchome i obracajgce sie posmarowac .

Swiece zaptonowe wyczyscié ) .

Zleci¢ wymiane $wiec zaptonowych 2) .

Sprawdzi¢ cisnienie w oponach, w razie
potrzeby podwyzszy¢

System chtodzenia powietrzem i wydechowy
wyczyscic ')

Sprawdzi¢ nastawienie sprzegta, w razie
potrzeby wyregulowac¢

Zleci¢ sprawdzenie i regulacje gaznika ) .

Sprawdzi¢ ptyte zgarniajaca, zuzyta ptyte zgar-
niajgca wymienic

Sprawdzi¢ ptozy, zuzyte ptozy wymienic¢ parami .

Sprawdzi¢ gasienice, w razie potrzeby wyregu-
lowac. Uszkodzong gasienice wymieni¢

Zamkniecie zbiornika paliwa wymieni¢ *

Zleci¢ wymiane ttumika 2) .

) patrz ,Instrukcja obstugi silnika“

2)  prace te zleci¢ do wykonania tylko w warsztacie specjalistycznym
8)  pierwsza wymiana oleju po 5 h

4)  wymiana oleju co 25 h przy pracy z duzym obcigzeniem
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Prace zwigzane
z przegladem i konserwacja

& Niebezpieczenstwo skaleczenia

Przede wszystkim w tym urzadzeniu

- Zatrzymac silnik.

- Wyja¢ kluczyk zaptonu i $ciagnac
nasadke ze Swiecy zaptonowej.

- Poczekaé, az silnik ochfodzi sie.

Uwaga

Mozliwe uszkodzenia urzgdzenia
Do wymiany cze$ci w urzgdzeniu
uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych.

Czyszczenie urzadzenia

- Urzadzenie postawi¢ na
utwardzonym, ptaskim i poziomym
terenie.

« Przylepiony brud usunac.

- Urzadzenie wyczysci¢ pod biezaca
wodag przez otwor wyrzutowy
i zostawi¢ do wyschniecia.

- Wyczysci¢ silnik scierka i szczotka.

Smarowanie

Wszystkie czesci obracajace sie
i ruchome posmarowac lekkim olejem.

Nastawi¢ ci$nienie w oponach
(STH 5.56, STH 8.66)

Zalecane cisnienie w oponach
ok. 1 bar.

Prace zwigzane z przegladem
i konserwacja silnika

Patrz , Instrukcja obstugi silnika®.

Nastawienie sprzegta napedu

slimaka

Rysunek 3

Sprawdzi¢ stan sprzegta:

- Nacisna¢ lewa dzwignie sprzegta (1)
do przodu (Kierunek 1); gume (3)
przycisnaé. Linka sprzegta (5) musi
by¢ luzna. Jesli zachodzi potrzeba
poluznic¢ (patrz ,,Zmiana nastawienia
naciagu sprzegta®).

. Dzwignie sprzegta (1) pusci¢. Linka
sprzegta (5) musi by¢ bez luzu, nie
moze jednak byé mocno naciagnieta.
W innym wypadku zmieni¢ (patrz
»,Zmiana nastawienia naciaggu
sprzegta“).

- Dzwignia sprzegta (1) musi sie dac
catkiem docisna¢. W przeciwnym
wypadku linka sprzegta jest za bardzo
napieta i musi zosta¢ poluzniona
(patrz ,,Zmiana nastawienia naciggu
sprzegta®).

Nastawienie sprzegta napedu jazdy

Rysunek 1

- (Urzadzenia z napedem
gasienicowym) Dzwignie nastawczg
(Rysunek 4, poz. 1) nastawi¢ na
pozycje lll (Transport).

- Dzwignie biegow (6) ustawic
na najszybszy bieg do przodu
(najwieksza liczba).

- Przy puszczonej dzwigni sprzegta (2)
przesuna¢ urzadzenie do przodu.

- Podczas przesuwania dzwignie
biegow (6) ustawi¢ na najszybszy
bieg wsteczny ,,R@ “, anakoncu
na najszybszy bieg do przodu.

- Jezeli jest wyczuwalny opor przy
przesuwaniu lub zmianie biegow,
nalezy linke sprzegta poluzni¢ (patrz
»Zmiana nastawienia naciagu
sprzegta“).

- Przy przesuwaniu urzadzenia
nacisnac dzwignie sprzegta (2). Kota/
gasienice musza by¢ zablokowane.
W przeciwnym przypadku linke
sprzegta troszke naciggnac¢ (patrz
»~Zmiana nastawienia naciagu
sprzegta®).

- Jezelinastawienie nie jest bez zarzutu
lub budzi watpliwosci, patrz
»~Sprawdzanie napedu jazdy*.

Zmiana nastawienia naciggu
sprzegta

Rysunek 3
- Dla linek sprzegta z tulejg

nastawczg (6):

- Naciaganie: nakretke (7)
poluzowac i tuleje nastawczg (6)
dokrecic.

- Luzowanie: tuleje nastawczg (6)
poluzowac i nakretke (7) dokrecic.

- Dla linek sprzegta ze sprezyna
odcigzajaca (8): przed nastawieniem
zostac¢ odczepi¢ sprezyne, a potem
znowu zaczepié. Linka sprzegta jest
prawidtowo wyregulowana, jezeli
sprezyna przy sprzeganiu napina

sie 2 do 3 cm.

- Nacigganie: nakretke
zabezpieczajaca (9) przekrecic
do gory.

- Luzowanie: nakretke
zabezpieczajaca (9) przekrecic
na doét.

Sprawdzanie napedu jazdy
Rysunek 10

Uwaga

Mozliwe uszkodzenia urzagdzenia
Uwazac przy przechylaniu urzadzenia
azeby
- urzgdzenie pozostato

w réwnowadze,

- paliwo lub olej nie dostaty sie do
filtra powietrza lub na zewnatrz.

. Sruby na pokrywie ramy poluzowagc;
jezeli zajdzie potrzeba, przechyli¢
urzadzenie do przodu.

- Przy zwolnionej dzwigni sprzegta
napedu jazdy (Rysunek 1, poz. 2)
zmienia¢ wszystkie biegi; koto
cierne (2) nie moze przy tym dotykac¢
tarczy napedowej (3). W przeciwnym
przypadku linke sprzegta poluzowacé
(patrz ,,Zmiana nastawienia naciggu
sprzegta“).

- Na kazdym biegu dzwignie sprzegta
napedu jazdy nacisnac; koto cierne
musi przy tym dotykaé tarcze
napedowa. W przeciwnym przypadku
linke sprzegta naciagnac (patrz
~Zmiana nastawienia naciagu
sprzegta”).

- W razie potrzeby wyczyscic tarcze
napedowa i gume na kole ciernym;
nie moga by¢ zattuszczone.

. Jezeli zachodzi potrzeba usunaé
|6d z zamrozonych czesci.

Nastawienie dzwigni zmiany

biegow

(STH 8.66, STH 10.66 C)

Rysunek 9

- Sprezynowy zacisk ustalajacy (4)

i podktadke (5) usunac, nakretke
z trzpieniem (6) z otworu (7)
wyciagnac.

- Ramie (2) przycisnaé¢ do dotu,
dzwignie zmiany biegow (3) ustawi¢
na bieg ,,6“.

- Nakretke z trzpieniem (6) tak
przekrecic, zeby trzpien wszedt w ten
sam otwor (7).

- Nakretke z trzpieniem zabezpieczy¢
podktadka i sprezynowym zaciskiem
ustalajgcym.
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Nastawianie gasienicy
(STH 10.66 C)

Rysunek 5

Gasienica (1) jest prawidtowo

nastawiona, jezeli poprzez nacisk rekg

mozna uzyskac ugiecie 10-12 mm.

W przypadku wystepowania wiekszego

lub mniejszego ugiecia, nalezy go

odpowiednio wyregulowac:

- Urzadzenie tak postawi¢ na pewnej
i poziomej podstawie, azeby
gasienice nie dotykaty podtoza.

- Nakretke (2) tak dtugo przekrecac, az
gasienica bedzie miata odpowiedni
naciag:

- dla napiecia w kierunku zgodnym
z ruchem wskazéwek zegara

- dla poluzowania w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara.

Wymiana gasienicy
(STH 10.66 C)

Rysunek 5

- Urzadzenie tak postawi¢ na pewng
i poziomg podstawe, azeby gasienice
nie dotykaty podtoza.

- Nakretke (2) przekrecaé w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara tak daleko, az bedzie mozliwe
zdjecie gasienicy.

- Wymieni¢ gasienice, nowa gasienice
napia¢ nakretka (2) (patrz
»Nastawianie gasienicy")

Wymiana trzpieni $cinanych
mocujacych slimak

Rysunek 7

Slimak (3) jest zamocowany na wale
napedowym (4) za pomoca trzpieni
scinanych (1) i nakretek lub zawleczek
zabezpieczajgcych (2). Trzpienie
scinane sg tak skonstruowane, ze tamig
sie (zostajg Sciete) w przypadku
natrafienia slimanka na twarde ciata
obce; w ten sposdb zapobiega sie
uszkodzeniu urzadzenia. Te wtasnie
elementy musza by¢ wymienione tylko
na oryginalne czesci zamienne.
Zapasowe trzpienie i zawleczki lub
nakretki zabezpieczajace nalezg
opcjonalnie do zakresu dostawy.
. Sciety trzpien (1) i nakretke lub
zawleczke (2) usuna¢, miejsce
mocowania wyczysci¢ i nasmarowac.

- Uzy¢ nowe trzpienie scinane i
nakretki lub zawleczki
zabezpieczajace.

Wymiana ptyty zgarniajacej

Rysunek 6

- Usunag¢ sruby (6), podktadki (7)
i nakretki (8).

- Wymienic ptyte zgarniajaca (5).

- Nowa ptyte zgarniajaca przykreci¢
do obudowy za pomoca srub,
podktadek i nakretek.

Wymiana ptéz

Rysunek 6

- Usuna¢ sruby (4), podktadki (3)
i nakretki (2).

- Wymieni¢ ptozy (1) po dwoch
stronach obudowy.

- Nastawi¢ nowe ptozy (patrz
»Ploze nastawic®).

Unieruchamianie

A Niebezpieczenstwo wybuchu
przez zapalenie oparéw paliwa
Przed unieruchomieniem urzgdzenia,
wyprézni¢ zbiornik paliwa do
odpowiedniego zbiornika na wolnym
powietrzu (patrz ,,Instrukcja obstugi
silnika®).

Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane

dtuzej niz jeden miesigc, np. po sezonie:

- Silnik przygotowadé (patrz , Instrukcja
obstugi silnika").

- Urzadzenie wyczyscic.

- Wszystkie czesci metalowe przetrze¢
naoliwiong scierkg lub natryskac
olejem w celu ochrony przed korozjg.

- Urzadzenie odstawi¢ w czystym
i suchym pomieszczeniu.

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazujg warunki
gwarancji, ktora wydana zostata przez
nasza firme, wzglednie przez importera.
Usterki urzadzenia zostang usuniete

w ramach gwaranciji bezptatnie, jezeli
przyczyna jest wada materiatowa lub
btad produkcyjny. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego prosze
zwrocic¢ sie do sprzedawcy lub
najblizszego oddziatu naszej firmy.
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Pomoc przy usterkach

A Niebezpieczenstwo skaleczenia
przez niezamierzone uruchomienie

Przed wszystkimi pracami przy

urzgdzeniu
- Zatrzymac silnik.

- Wyjac¢ kluczyk zaptonu i $ciagnac
nasadke ze swiecy zapfonowey.
- Poczekac, az silnik oziebi sie.

Usterka

Uwaga

Czesto zdarza sie, ze usterki
wystepujgce w czasie pracy

urzgdzenia spowodowane sg bfaha

przyczyng, ktérg mozna samemu

do warsztatu specjalistycznego.

Mozliwa przyczyna

Wszystkie naprawy urzadzenia zlecic¢
wyfgcznie autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu, ktéry
uzywa do naprawy tylko oryginalne
czesci zamienne.

usungé. W watpliwym wypadku i przy
jednoznacznej wskazowce udac sie

Czynnos¢

Silnik nie uruchamia sie.

Pusty zbiornik paliwa.

Zbiornik paliwa napetnic.

Przestarzate paliwo.

Przestarzate paliwo zla¢ do odpowiedniego
pojemnika na wolnym powietrzu 1).
Zbiornik paliwa napetni¢ nowym paliwem.

Silnik zimny, dzwignia Choke nie jest
w pozycii ,, N “/, ON*.

Dzwignie Choke ustawié na pozycje ,, N “/
,ON®.

Dzwignia gazu nie jest w pozyciji *{% .

Dzwignie gazu ustawi¢ na pozycje *{%

Nasadka swiecy zaptonowej nie jest natozona
na swiece.

Nasadke swiecy zaptonowej natozy¢
na $wiece.

Filtr powietrza jest zanieczyszczony.

Filtr powietrza wyczysci¢ ).

Swieca zaptonowa jest zanieczyszczona
lub uszkodzona.

Swiece zaptonowa wyczyscié ).
Zleci¢ wymiane uszkodzonej swiecy zaptono-
wej 2).

Gaznik zalany.

Dzwignie ustawi¢ na ,,OFF“ i silnik urucho-
mié.

Silnik pracuje nieregularnie.

Dzwignia ustawiona w pozyciji ,, N “/, ON*.

Dzwignie ustawi¢ na pozycje ,,OFF*.

Nasadka $wiecy zaptonowej za luzno
natozona.

Nasadke $wiecy zaptonowej mocniej
natozyc.

Przestarzate paliwo. Woda lub zanieczyszc-
zenia w uktadzie paliwa.

Przestarzate paliwo zla¢ do odpowiedniego
pojemnika na wolnym powietrzu ).
Zbiornik paliwa napetni¢ nowym paliwem.

Otwor odpowietrzajacy w pokrywie
zbiornika paliwa niedrozny.

Pokrywe zbiornika paliwa i otwor odpowie-
trzajacy wyczyscié.

Filtr powietrza jest zanieczyszczony.

Filtr powietrza wyczyscic¢ 1).

Gaznik Zle wyregulowany.

Zleci¢ wyregulowanie gaznika 2).

Urzadzenie nie zbiera sniegu.

Sruby specjalne mocowania slimaka
sg Sciete.

Sruby wymieni¢ (patrz ,,Wymiana $rub mo-
cujacych slimak").

Slimak lub otwér wyrzutu jest zatkany.

Silnik zatrzymaé, nasadke swiecy zaptonowej
Sciggnac, usungc przyczyne zatkania.

Linka sprzegta napedu slimaka niepra-
widtowo wyregulowana.

Linke sprzegta wyregulowac¢ (patrz ,,Nastawi-
enie sprzegta napedu slimaka“).

Paski klinowe luzne lub zerwane.

Zleci¢ napiecie paskéw klinowych 2).
Zleci¢ wymiane paskow klinowych 2).
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Czynnos$é

Urzadzenie nie jedzie.

Linka sprzegta napedu jazdy nieprawidtowo
wyregulowana.

Linke sprzegta wyregulowaé
(patrz ,Nastawienie sprzegta napedu jazdy®).

Paski klinowe luzne lub zerwane.

Zleci¢ napiecie paskow klinowych 2).
Zleci¢ wymiane paskoéw klinowych 2).

Naped jazdy przymarzniety.

Usunag¢ 16d (patrz ,,.Sprawdzanie napedu jaz-
dy").

Guma kota ciernego zerwana.

Zleci¢ wymiane gumy kofa ciernego 2).

Nadzwyczajna wibracja.

Luzne czesci lub uszkodzony slimak.

Silnik natychmiast zatrzymac i sciagnaé
nasadke swiecy zaptonowej. Luzne $ruby

i nakretki dokreci¢. Zleci¢ naprawe uszkod-
zonegdo $limaka 2).

Trudnosci w przetgczaniu bie-

goéw.

Linka sprzegta napedu jazdy nieprawidtowo
wyregulowana.

Linke sprzegta wyregulowac¢ (patrz ,,Nastawi-
enie sprzegta napedu jazdy*).

Dzwignia biegdw nieprawidtowo nastawiona
(STH 10.66 C).

Dzwignie biegéw nastawi¢ (patrz ,Nastawie-
nie dzwigni zmiany biegow®).

Naped jazdy przymarzniety.

Usunag¢ l6d (patrz ,,.Sprawdzanie napedu jaz-
dy").

) patrz , Instrukcja obstugi silnika“
2)  prace te zleci¢ do wykonania tylko w warsztacie specjalistycznym

Dane techniczne

STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
Typ 1.335-101 1.332-201 1.332-302
Numer zamowieniowy Frezarka do Frezarka do Frezarka do
Urzadzenie odsniezania na odsniezania na odsniezania na
kotach kotach gasienicach
- Tecumseh Tecumseh Tecumseh
Silnik
4-suwowy 4-suwowy 4-suwowy
Moc znamionowa KM/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Robocza predkos¢ obrotowa obr./min. 3600 3600 3600
Pojemnos¢ zbiornika | 2 3,8 3,8
Paliwo Zwykta benzyna, bez | Zwykta benzyna, bez | Zwykta benzyna, bez
otowiowa otowiowa otowiowa
Szerokos¢ robocza mm 560 660 660
Predkos¢ robocza Predkos¢ krokowa Predkos¢ krokowa Predkos¢ krokowa
Wydajnos¢ powierzchniowa m2/h 1700 2000 2000
Dtugos$¢ mm 1350 1370 1370
Szerokos¢ mm 600 770 770
Wysokos$¢ mm 1090 1110 1110
Ciezar kg 72 92 101
llosé oleju | 0,62 0,77 0,77
Rodzaj oleju przy temperaturze powyzej 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Rodzaj oleju przy temperaturze ponizej 0°C SAE 5 W 30 SAE 5 W 30 SAE 5W 30
Rodzaj oleju przy temperaturze ponizej-18°C SAE O W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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|/|HCprKLWIF| no akcnnyaTtaunn LHEKOPOTOPHOro cCHeroo4ncTuTena

pyccku

[JaHHble Ha hupMeHHON
Tabnuuke

OTn AaHHbIE ABMAIOTCH OYeHb
BaXkHbIMM ONSA AanbHenLen
naeHTndmKaumm yCTaHoBKN B
cry4yae 3aka3a 3anacHbIX YacTel u
Ansi CEPBUCHOW CryX0Obl.
dupmeHHasa Tabnmyka HaxoguTcs B
HenocpeacTBEHHOM 6nM3ocTh OT
asuraTtens.

Bce paHHble Ha aTo MpMEHHOMN
Tabnuyke HeobxooMmo 3anuncaTb B
crnegymoLLyo Tabnuuky.

B paHHOM MHCTpyKUUKM No
3KcnnyaTaumm onncbiBaroTCA
pasnuyHble MoAenn yCTaHOBKM.

31 Mmogenu obo3HaveHbl STH 5.56,
STH 8.66, STH 10.66 C (cm. O630p
YCT@HOBOK Ha CINOXXEHHOM FUCTKE).

Ana Bawewn
6e3onacHoCcTU

NMpaBunbHoe
nosib3oBaHMe yCTaHOBKOW

OTa ycTaHoBKa npegHasHadeHa

UCKIMIOYNTENBHO ANS

UCMNonb30BaHUA

— B Ka4yeCTBe LLUHEKOPOTOPHOro
CHeroovucTuTens ans
yCTpaHeHns cHera Ha
YNyYLIEHHbIX TPYHTOBBIX JOoporax
M yyacTkax

— B COOTBETCTBMM C OMMUCaHUSAMM
AaHHOW MHCTPYKLUK NO
aKcnnyaTaummn 1 ykasaHusam no
TexHuke B6e3onacHoCTy.

JioGoe gpyroe npumeHeHne
YCTaHOBKW CUMTaETCH, Kak

ncnonb3oBaHMe He No Ha3Ha4YeHwuto.

Wcnonb3oBaHne YCTaHOBKU HE MNOo
Ha3Ha4YeHn nnn camMoBoOJibHOE
npounseeneHune NU3MeHeHU Ha
YCTaHOBKE UCKIo4atoT
FapaHTVIIZHle OTBETCTBEHHOCTb
N3roToBUTENA.

O6uwme ykaszaHusa no
TexXHUKe 6e30nacHoOCTHU

MNepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM
yCTaHOBKU Heo6xoanMmo
BHMMAaTENbHO NpoYnTaTh 3TY
MHCTPYKLMIO NO 3KChnyaTauum.
Ob6pallanTecb C yCTaHOBKOW B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUsIMU
MHCTPYKUUKM NO 3KcnnyaTaunn.
CoxpaHuTe eé ans aanbHeiLero
NPVYMEHEHUs UK e ANns nepeaym
npu cMeHe Bragenbua.

Jlnuam monoxe 16 net
3anpeLluaeTcs nonb3oBaTbhbCs
JaHHoM ycTaHoBkom (1o
TpeboBaHMe NO OrpaHNYeHnto
BO3pacTa MOXeT ObITb onpeaeneHo
B MECTHbIX MOJIOXEHUAX
Monb3oBaTens).

Opyrve nuua n, B 0cobeHHOCTH,

OEeTN N AOMaLLHWE XUBOTHbIE He

OOJKHbI noanyckaTees 6nmM3Ko Kk

onacHowm 30He paboThbl YCTaHOBKM.

YuntblBariTe COOTBETCTBYHOLLNE

HaLMOoHanbHbIe NpeanncaHus, ecnm

yCTaHOBKa nepemMellaeTcs no

aBTOMOOWIbHBLIM JoporamM obLero

Nonb30BaHUs.

3anpellaeTcs NepeBo3nTb Ha

YCTaHOBKe ntoaen.

Mpu paboTe ¢ ycTaHOBKON criegyeT

HafeTb nepyaTky, 3alMTHbIE OYKU,

NNOTHO NPUIEraoLLy0 3UMHIOK

opexay 1 NpoYHble GOTUHKM Ha

HECKOIb3SILLIEN NOAOLLBE.

CTporo 3anpeLyaeTtcs 3anpaBnsTb

YCTaHOBKY B 3aKpbITOM NMOMELLEHUN,

npu 3anyLleHHOM UMK ropsivyem

asurarerne.

He noaxogute 6nm3ko camu 1 He

npubnmxanTecb CBOEN 0AEXA0N K

BpaLLatoLLMMCS UK ropsiunM

4YacTsiM YCTaHOBKM.

OTKNOYNTL ABUraTenNb, BbIHYTb

KoY 3aXKUraHUst U HaKOHEYHUK

NpoBoAa K CBeYe 3aXuraHusi B TOM

cnyyae, ecnu

— Bbl He paboTaeTe Ha yCcTaHOBKe

— MOKMHYNW YCTaHOBKY UMW,

— ecnv npouseoasATcs paboTbl No
HacTpoWike, TEXOOCNYXMBaHWUIO
U PEMOHTY.

Mepen Tem, Kak NOCTaBUTb

YCTaHOBKY B 3aKpbITOE NOMELLEHNE,

Heobxoaumo obsa3aTensHo

oXxnaguTb OBuraTenb.

YCTaHOBKY M TOMMMBO HEOOXOAMMO

XpaHuTb B 6e3onacHom mMecTe

— BOanu OT NCTOYHMKOB
BOCM/IamMeHeHMs (MCKPbl, OFrOHb)

— B MeCTe, HeAOCTYNHOM ANs OeTeN.

YcTaHOoBKY criefyeT peMOHTUPOBaTh
TONbKO B CNeLnann3MpoBaHHON
MacCTepCKON.

L]

NMpepaoxpaHntenbHble
ycTpoucTBa

Puc. 1

MpepoxpaHuTenbHble YCTpoMCTBa
cnyxart ans Bawen sawmtsl n
OOIDKHBI BCerga ObiTb B UCNPaBHOM
COCTOsIHMU. 3anpeLuaeTcs ux
CHMMAaTb C YCTaHOBKM, NPOU3BOANTb
Ha HUX U3MEHEHWS UM He
Nonb30BaTbCA UMMU.

Pbivar cuenneHus ans
MexaHu3ma nepemelueHus (2)

MexaHn3m nepemeLLeHns
oTKntoYaeTcs, ecnu Nonb3oBaTtenb
OTNyCKaeT 3TOT pblyar CLEneHus.

Pblyar cuennenusa ans
yepBsYHoro npusopaa (1)

OTOT pblyar MOXHO appeTUpoBaTh B
HaXXaTOM COCTOSHUW, ECIn
Monb3oBaTtenb HaXXUMaET pblyar
cuenneHns ans MmexaHmama
nepemMeLleHns (2) n AepXUT B TaKOM
COCTOSIHUK. Kak Tonbko
Monb3oBartenb OTNYCTUT 3TOT pbldar
(2), To 0ba pblvara oTckakusaroT
00paTHO; YepBSAYHbIA MPUBOA U
NpuBOL4 MEXaHU3Ma nepemMeLLeHust
OTKITHOYaTCA OQHOBPEMEHHO.

3awmTHas pewéTKka B CTBOJIe A4S
BblOpoca cHera

3awmTHan peluéTka npegoxpaHsieT
OT nonajaHus (3acoBbIBaHWS pyK) B
cTBON Ans Beibpoca cHera.

3HaKku Ha yCTaHOBKe

Ha paanuyHbIx MecTax yCTaHOBKM
HaxoOAaTCA nNpeaynpexajaroLune
yKasaHus 1 yKasaHus Mo TeXHUKe
6e3onacHoCTu, NpeacTaBreHHbIE B
BUE 3HAKOB UMK NUKTOrpamMm. ITu
3HaKN UMEIOT criedytolliee 3HavYeHue:
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WHcTpykums no
aKcnnyaTauuu
LLIHEKOPOTOPHOTO
CHerooyucTUTens

Mepeg nyckom B
aKcnnyaTaumio
Heobxoanmo
npounTatb u
y4nTbIBaTb YKasaHus
OaHHOW MHCTPYKLUUN,
B 0COGEHHOCTH,
pasgena "[Onsa Bawen
OGes3onacHocTK".

OnacHocTb
Nosy4YeHns 0XXOroB.
Cobntoaatb
poctaTtoyHoe
paccTosiHue oT
ropsivmx YacTten
YCTaHOBKMW.

b

OnacHocTb
norny4eHns Tpasm 3a
CYéT
BblbpacbiBaemMoro
CHera nnun TBEpapbIX
npeameTos.

PaspewaeTcs
npukacaTbesi K
4acTAaAM yCTaHOBKMU

ﬂ; TONBKO B TOM Criyyae,
(N €CIN OHa MOMHOCTBLIO
STOP | ocraHoBunace.

OnacHocTb
\1 nony4YeHns TpaeMm 3a
CYET BpalLatoLLmxcs
yacren.

[JepxaTb pyKku 1 HOTU
Ha 4OCTaTOYHOM
paccTosHUM OT
BpalLlaloLLmMXCs
yacTemn yCTaHOBKM.

Bbliemka u3s YNakoBKU U
MOHTaxX

Mpun BbleMKe YCTaHOBKMN U3
YNaKkoBOYHOW Tapbl MPOBEPUTL
cofepxaHue ynaxkoBKW.
CMOHTMpOBaTh YCTaHOBKY, KaK 3TO
OnNncaHo B KOHLUE AaHHOMN
WNHCTPYKLNN.

Mepen nepBbIM NYCKOM
B 3KCMslyaTauuio

. ObsizaTenbHO NPOBEPUTL YPOBEHD
macna, npy Heob6XxoaAMMOCTK
3anpaBuTb UMK JOMOMHUTb
HefocTawLee MallMHHOE Macno
(cm. "MIHCTpyKumio no
asuvratento").

Mo npu4MHe TpaHCNOPTMPOBKM
[JaBneHve B LUMHaX MOXET ObiTb
noBbILWEHHbIM. [TpoBepuTh
JaBneHve B LUMHAX U Npu
HeobX0AMMOCTU BbICTABUTb €ro
Ha Tpebyemyto BENNYUHY (OKOIO
1 6ap).

- OTperynupoBatb cuenneHune ans
YepBSAYHOro NpvBoaa v
MexaHun3ma nepemMeLleHus (cm.
"TexobcnyxmBaHue").

- (STH 10.66 C) OtperynupoBaTb
pblyar nepekniyeHns nepeaay
(cm. "TexobenyxmBaHue").

YnpaBneHue

& OnacHocmb mpaeMupog8aHusi

Mepen Hanago4HbIMU paboTamm

— OTknouNTbL ABUraTenb

— BbIHYTb KN4 3aXnraHus u
HaKOHeYHMWK NpoBoaa K cBeYve
3aXuraHus

— MopoxpaTh Noka asuratens
OCTbIHET.

Hanagutb
CHerooyucTuTenb B
COOTBETCTBUMU CO
CHeroBbIMU U
NOYBEeHHbLIMU YCITOBUSAMM.

YcTtaHoBUTL paboyee nonoxeHuwe
(STH 10.66 C).

Puc. 4

- C nomMoLbto yCTaHOBOYHOIO
pblyara (1) BbibpaTtb Tpebyemyio
no3nuuio:

— Mo3suuwua I: Mpwn TsHkENOM 1
onepgeHernom cHere. LWHek
NPWXNMAETCS K NoyBe.

— Moswnywus II: Mpn HopmarnbHbIX
CHEroBbIX YCITOBUSIX.

— Noswnywus lll: Ona ouncTtku
HEPOBHbIX NOBEPXHOCTEN U
OOpOXeK n ans

TPAHCMOPTMPOBKN YCTaHOBKMN.
LLIHek npunogHAaT Ha Gonbluee
paccTosiH/e OT MOBEPXHOCTU
No4Bbl, YeM 06bIYHO.

BbicTaBUTL NONO3bA

Puc. 6

C nomoLubo Nonosbes (1) MOXHO
TaK yCTaHOBWTb PAcCTOsIHNE MeXay
rPyHTOM 1 y6opoyHown nnaton (5),
4YTOObI FPYHT (HAanpumep, 3eMns 1
KaMHW) He 3axBaTbIBanuncb
YCTaHOBKOW.

- (STH 10.66 C) YcrtaHoBUTb
perynmpoBoYyHbINn pblyar (Puc. 4,
nos. 1) B nosuyumto Il.

- OcnabuTb rankm (2) c o6eunx
CTOPOH YCTaHOBKM.

. BbicTaBuTb NONoO3bsi B
3aBMCMMOCTW OT FpyHTa:

— HXE NPY HEPOBHbBIX UMK
rPYHTOBBIX AOporax
— BblLU€E NPV POBHbIX LOPOrax.

- 3akpenuTb Nono3bsi C MOMOLLBHO
raek (2) Tak, 4tTobbl OHM
paBHOMEPHO Kacanucb rpyHTa.

3anpaBka 1 npoBepkKa
ypPOBHSA Macna

/N onacrocms e3pblea u
noxapa

MpounssoauTL 3anpaBKy TOMbKO Moj
OTKPbLITOM He6oM 1 npwu
OTKIMOYEHHOM U XOMOAHOM
asuratene.

3anpelaeTcs KypuTb Npu 3anpaBske.

Hwkorga He 3anpaBnsiiTech
nosnHocTbo. Ecnu Tonnueo
BbITEYET, TO Nepes 3anyckom
HeobXxoaUMO NoaoXaaTh, Noka OHO
yNneTy4mTbCA.

XpaHVITb TONJIMBO TOJTIbKO B
COOTBETCTBYIOLLUX EMKOCTSAX,
cneunanbHO NpeayCMOTPEeHHbIX ANA
XpaHeHua Tonnmea.

. MpoBeputb ypoBEHb Macna, npu
HeobXxoaUMOCTU JOMOSMHUTL (CM.
"MIHCTpyKuMIo no gsuratento”).

. 3anpaBuTb TOMMAMBO (COPT
TonnMBea BbiGpaTb cornacHo
YKa3aHUSM MHCTPYKLMK MO
asuraTtento). 3akpbiTb KPbILLKY
3anpaBOYHOro 6aka u BbITEPETH
ocTaTku Tonnuea.
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PaboTta Ha ycTaHOBKe

/N onacrocms mpaemupoeaHus
Heobxoanmo cneauTb 3a Tewm,
4YTOObLI ApYrue nuua, B 0CO6EHHOCTH,
OETU 1 JOMALUHNE XXUBOTHbIE, HE
NpuGnuXKanucb K ornacHom 3oHe
YCTaHOBKM.

Cnepnyet paboTtaTb TOMbKO Ha
YCTaHOBKe, HaxoasLlencs B
©6e3ynpeyHom 1 6esonacHom
COCTOSIHUMN.

Heobxoanmo NnpoBepuTbL COCTOSIHNE
MECTHOCTU, Ha KoTopon byaeT
paboTaTb yCTaHOBKa, U yaanuTb Bce
npegMeTbl, KOTopble MOryT ObITb
3axBayveHbl 1 BblGpOLLEHDI
YCTaHOBKOW.

Cnepnyet paboTaTtb TONbKO Mpu

Hann4mm OoCTaTto4YHOro oceelleHus.

Cnepnyet paboTatb MEANEHHO U
OCTOPOXHO, B 0COBEHHOCTU Ha
HEPOBHBIX MOBEPXHOCTSAX MUK
rPYHTOBLIX JOpOrax v npu obpaTHoOM
xoge.

YCTaHOBUTbL paccTosiHue Mexay
KOPIMYCOM LUHEeKa 1 rPyHTOM Tak,
4yTOOLI yCTaHOBKa He cMorna
3axBaTUTb MOCTOPOHHWE NpeaMEThI
(Hanpumep, KamHW).

BHumaHue

Bo3MoO)XHbIe HernoJslalKu e
ycmaHoeke

Mpn nonagaHUM NOCTOPOHHUX
npegMeToB (Hanpumep, KaMHeRn) B
YCTaHOBKW UMK NPU HEOObIYHBLIX
BMOpaumax crieqyeT OCTaHOBUTL
MaLLMHY 1 NPOBEPUTL €€ Ha
HanuuMe Henonagok.
YcTaHoBNEeHHbIE Henonaaku
cnepyeT ycTpaHuTb nepeg
NMOBTOPHbLIM 3aMyCKOM YCTaHOBKM.
Mepen 3anyckom ycTaHOBKU B
aKCnnyaTauuio crneayeT nporpeTb
ABUraTesib Ha XornoCcToM xoay.
Mocne okoH4YaHus paboT
Heobxoaumo aaTb ABUraTento
nopaboTtaTb HECKONBbKO MUHYT C
TeM, 4YTobbl yaanuTb BraXHOCTb.
Puc. 1
- YcTaHoBMWTbL CTBON ANs Bblbpoca
cHera (cm. "YCcTaHOBUTb
HanpaeneHue Bbibpoca 1 LWMPUHY
BblIOpoca cHera").

. 3anycTtutb aBuratens (CMm.
"3anyctuTb aBuratenn").

Mpu oTnyweHHOM pblyare
cuennenuna (1 n 2) BeibpaTb €
MOMOLLIbIO pblyara nepeknioyeHns
(6) nepeaHun xoa.

HaxaTtb Ha pblyar cuennexHus ans
YepBsaYHOro npmeoaa (1) u Tak
AepxaTtb ero; npu aTom
3anyckaeTcs LUHeK 1 TypbuHa
BblOpoCa cHera.

HaxaTtb Ha pblyar cuenneHus ans
MexaHu3ma nepemMeLlennst (2) u
TakK Aepxatb ero; yctaHoBKa
paboTaeT, nepemeLyaeTcs u
ybupaet cHer. Noka 3TOT pbivar
Haxo4MTCHA B HAXXaTOM COCTOSIHWM,
OCTaéTCs 3aCTONOPEHHbIM Y
pblyar cuenneHns ons YepBavHom
nepegayn (1) n ero MoXxHo
OTMNYCTUTb.

- [nsa cmeHbl Nnepegayn cneagyet
CHayana oTnycTWUTb pblyar
cuenneHns MexaHnsma
nepemeLleHus (2) n satem
CMEHUTb Nepeaady ¢ NOMOLLbIO
pblyara nepeknioyeHus nepegay

(6).
PaboTa Ha cknoHax

& OnacHocmb mpasmMmupoeaHust
npu onpokudbieaHuu
Heobxoanmo pabotaTtb MeaeHHo
OCTOPOXHO, B OCOBEHHOCTU NMpwU
N3MEHEHMMN HanpaBneHus
nepemeLleHus.

YcTaHoBKy crnefyeT nepemMeLlaTtb No
CKITOHY BBEPX U BHU3, HE
ycTaHaBnvBas eé nonepék ckroHa.
O6pauatb BHMMaHKE Ha
npenaTcTBus, He paboTaTb BONIM3N
06pbIBOB.

3anpeLaeTcsi NoNb3oBaThCs
YCTaHOBKOW Ha CKIOHaxX C YKIOHOM
6onee 20%.

YkKa3aHus no y6opke cHera

- Ybupatb cHer cpasy e nocne
TOro, KaK OH Bbinar; no3xe
npovcxoaut obneaeHeHue
HWXXHEro Crnosi, YTo 3aTpyaHseT
y6opoyHble paboThbl.

Mo Bo3amoOXHOCTU cnegyeT
ybupaTb CHer B HanpaBneHun
BeTpa.

.- YbupaTb cHer criegyeT Tak, YTobbl
ybGpaHHble nonockl crierka
HaknagblBanuch Apyr Ha gpyra.

YcTtaHOBUTL HanpaBneHue
M WMPUHY BbIOpOCa cHera

Puc. 8

& OnacHocmb mpaemupoeaHus

3acnoHky (2) ctBona Bblbpoca cHera
(3) He ycTaHaBnuBaTh B
HanpasneHuun NAeN, XNBOTHbIX,
OKOH, aBTOMALUWH 1 ABepen.

YcTtaHOBUTb HanpaBreHue
BbIOpoca cHera

. MoBopoTom pykositku (Puc. 1,
nos. 7) yCTaHOBUTb CTBOJ
BblIbpoca cHera (3) B Tpebyemom
HanpaBneHuu.

YcTaHOBUTL WMPUHY BbiGpoca
CHera

Yem Kkpyde ByaeT ycTaHoBneHa
3acrnoHka (2), TeM Bblle 1 ganbLie
OyneT BblOpacbkiBaTbCs CHer.

- B yctaHoBkax ¢ pelyarom (Puc. 1,
no3s. 5); HaxaTb pbluar Bnepépg c
TeMm, 4Tobbl 3acnoHKy (2)
YCTaHOBMUTb MNOBbILLE U HA06OPOT.

. B ycTtaHoBkax 6e3 pbivara:
OcnabuTb pyyHyto KHOMKy (1) 1
YyCTaHOBWUTbL 3aCIOHKY (2) no
HeoOX0AUMOCTH BbILLE UM HUXE.

3anycw|Tb aABuUuraTtenb
Puc. 2

& OnacHocmb

Ecnu ycTaHoBka 3anyckaeTcs B
nMoMeLLieHnn, TO Cpasy xe nocrne
3TOro cnefyerT Bble3xaTtb Ha
OTKPbITYIO NnoLwagky. Hu B koem
cryyae ycTtaHoBKa He JOrmKHa
paboTtaTb B MOMELLEHNN.
Mepen 3anyckom oTNyCTUTL pblyar
cuennenua (Puc. 1, nos. 1 n 2)/
3axum cuennexus (Puc. 1, nos. 1).
- lMpoBeputb cogepxunmoe
TonnueHOro 6aka 1 ypoBeHb
macna, npn HeobxoanMocTun
OOMONHNUTL Macro U TOMMUBO (CM.
WHCTPYKLUMIO NO ABUraTento).
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3anyck ¢ nomolblo cTapTepa ¢
TAron (py4Horo ynpaBreHus)

- YcTaHoBUTb 3anopHbii kpaH (10),
ecnu oH uveetcs, Ha "ON".
HakoHeuyHUK NpoBoaa Kk cBeve
3axuranus (8) BcTaBuTb B CBEYY
3aXKUraHus.

- YCTaHOBUTb PY4Ky TSAMM PYYHOro
ynpasnexus (7) Ha """

- YCTaHOBMUTb BO3QYLLHYIO 3aCMOHKY
Choke (2) npu xonogHom ctapTe
Ha "IN"/"ON".

BcTtaBuTb kntoy 3axurandms (1) B
3aMOK 3aXuraHus.

HaxaTb oauH pas Ha Primer-
KHOMKY (3ananbHon JobaBku K
Tonnuey) (3), Npu XonogHowm
norofe Asa Unu Tpu pasa.

- MeaneHHo NOTAHYThL 3a cTapTep €
TAron (4), v Korga ctaHeT 3aMeTHO
ConpoTMBREHUe, TO ObICTPO U C
ycunuem npoTsHyTh ero. CtapTep
C TAron Henb3s ObICTPO OTNyCKaTh,
acrnegyeTt MeAneHHO BO3BpaLlaTth
€ro B CXO4HOE MOSIoXKeHME.

. BoagywHyto 3acnoHky Choke (2)
NnocTeneHHo BO3BpaTUTL B
nonoxexue "OFF".

3anyck ¢ nomouwbo
anekTpocTtapTtepa (no Bbi6opy)

[na 3anycka gsurartens
HeobXxoAuMO NOAKMYUTL
3NeKTpocTapTep K ceTu.

/\ onacrocms 3/1eKmpuYecKoz20
yOapa

MpoBepuTb cHabxeHa nu ceTb
aBTOMATUYECKUM BbIKMOYaTENEM
3aLUNTbl OT TOKOB MOBPEXAEHUS.
Mpw ero oTcyTCTBUM HEOBXOAUMO
yCTaHOBUTb COOTBETCTBYHLLMIA
BbIKItoYaTenb. YCTaHOBKY AOIKEH
nNpou3BoanUTb CneLnanucT no
3MNEeKTPOTEXHUKE.

[ns nogknioveHus
aneKTpocTapTepa k ceTu cnegyet
Monb30BaTbCs TONbKO
YONUHUTENBHBIMK Kabenamn (He
OTHOCATCH K 0OGBEMY MOCTaBKM),
KOTopble AonyLleHbl Ans
UCMONb30BaHNS Ha OTKPbITOM
nnowagke n UMelT 3aLLMTHbIN
npoBof, Hanpumep, ¢ Makc. ANIMHON
Ao 50 m:

— HO7RN-F 3x1,5 Mm? fjo -25°C

— HO7BQ-F 3x1,5 mm? go -40°C.

BHumaHue

Mpu HenpaBUIIbHOM MNOAKMOYEHNM
arfeKTpocTapTepa MoryT BO3HUKHYTb
maTepuasbHble NOBPeXaeHUs Ha
YCTaHOBKE UM B €€ OKPYXXEHUM.

O6sa3aTtenpHo cnegyeT ybeanTbes B
TOM, YTO CeTb

— paboTaeT cornacHo gaHHbIM
dupmMeHHoM Tabnmyke Ha
craptepe (Puc. 2, nos. 9) Ha 220-
230Bun 50 Iy

— W 3alyuLLeHa COOTBETCTBYHOLLUM
npeaoxpaHuTenem.

HakoHe4HuK NnpoBoaa K ceeve
3axuraHus (8) BCTaBUTb B CBEYY
3axuraHvs.

- YCTaHOBUTb PY4Ky TAMM PYYHOroO
ynpasnenus (7) Ha "> ".
BcraButb kntoy 3axuranus (1) B
3aMOK 3aXKuraHus, He
noBopaynBaTb ero.

- YannHuTenbHbI Kabenb
NoACOeaUHUTL CHavarna K
wrekepy (5), a 3aTem K ceTeBom
poseTke.

- YCTaHOBUTb BO3AYLLHYH 3aCMOHKY
Choke (2) Ha "OFF".

HaxumaTtb Ha KHonKy cTapTepa (6)
00 Tex nop (Makc. 5 cek), noka He
3anycTutbes apuratens. [pu
XOII04HOM 3arycke YCTaHOBUTb
BO3AYLUHYO 3acrioHKy Choke (2) Bo
Bpems HaxaTus Ha "IN". Mepen
NOBTOPHOW MOMbITKON 3anycka
nogoxaaTtb He meHee 10 cekyHA.
Mpn Heo6xoQUMOCTM NOCTENEHHO
ycTaHoBuTb Choke (2) obpaTHo Ha
"OFF".

- OTKMIOYUTb YANMHUTENbHbIV
kabenb cHayana oT ceTu, a 3aTeM
OT aneKTpocTapTepa.

OcTtaHoOBKa ABurartens

Puc. 2

- [ns npepoTBpalleHus
BO3HMKHOBEHUS HEMOMNaaokK Ha
yCTaHoBKe unu npobnem c
3aryckoM u3-3a BraxHoCTH
HeobxoAMMOo nepes OTKIIYEHNEM
ABuratensi fatb eMy nopabotaTb
B TEYEHWNE HECKOMbBKUX MUHYT (4151
CYLLKN).

- YCTaHOBUTb PYYKy TAMM PyYHOro
ynpaeneHust (7) Ha "&2>",
Kntou 3axxuranmns (1)
— BbIHYTb.

- 3anopHbIn kpaH (10), ecnn
nmeeTcs, yctaHoBuTb Ha "OFF".

Bknouutb nepepavy (xon)
Puc. 1

BHumaHue

Mepen BbIGOPOM MM CMEHOM
nepegayv oTNycTUTb pblyaru
BbIKMOYeHUs cuennexus (1 n 2).
. BbiGpaTb nepeaayy npu nomoLum
pblyara nepekntoyenns (6):
— Bnepéa: "1" (meaneHHo) oo
"5"/"6" (bbicTpO)
— Hasag: "R" (meaneHHo) n
"R+2>" (6bICTPO).

YcTpaHuTb 3aOUBKy LWWHEKa
WUNK cTBONa AnA Bbibpoca
cHera

/\ onacrocms mpaemMupoegaHus
Mepen BbINONHEHNEM NOOLIX paboT
Ha 3TOW yCTaHOBKE HEOOX0ANMO

— OTKNOUYUTL ABUraTenb.

— [NMogoaaTb Noka OCTAHOBATCS
BCE ABWXYLLMECS Y3rbl.

— BbIHYTb KoY 3axkunraHusa mn
HaKOHeYHMK NpoBoAa K cBeYe
3aXuUraHumsi.

- YcTpaHutb 3abmBKy C NOMOLLbIO
OEePEeBAHHOro TonkaTenst unu
nonarbl.

Uenu
NPOTUBOCKONbXeHUA (no
BbIOOpY)

Mpwn akcTpemanbHbIX MOroAHbIX
YCNoBUAX MOXHO KynnuTb B
crneunanm3mpoBaHHON TOProBom
ceTn uenun npoTnBOCKOIIbXEeHNA N
YCTaHOBUTb UX.

TpaHcnopTUpoBKa

MepemelyeHue

[ns maHeBpupoBaHus/

npeoaoneHnst KOPOTKMX

pacCTOAHUN.

- 3anyctutb ycTaHOBKY.

. BbibpaTb xoa Bnepén nnv Hasag.

- Haxatb pblvar cuenneHus ans
MeXxaHn3ma nepemeLLeHns/3axnm
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cuenneHuna n gepxatb X B TAKOM
COCTOSIHUM.

. OcTOpOXHO NepemeLllaTb
YCTaHOBKY.

- YCTaHOBKY TpaHCNopTMpoBaTh Ha
TPaHCMOPTHOM CPEACTBE UK B
TPaHCNOPTHOM CpPEACTBE B
rOPU30OHTarIbHOM MOMOXEHUN.

. 3aCTOI'IOpVITb YCTaHOBKY OT

TpaHcnopTupoBKka 6e3
cob6CcTBEeHHOro npuBoAa

A OnacHocmb mpasMupoeaHusi

CcKaTblBaHUA Unun casura.

TexobcnyxuBaHue

Mepen TpaHCMOPTUPOBKOM
— OTKMIOYNTL ABUraTerb.

— BbIHYTb K04 3aXknuraHms u
HaKOHEYHMK NpoBoOAa K cBeYe
3aXuraHus.

— lNopoxpaTtb, Noka oxnaanTcs
npuraterns.

Pa6oTta no Texob6cnyxuBaHuio

Mocne
paboThbl

OauH pa3 B Ce30H:

10 yac

Fpaduk pernameHTHbIX
paboT

Heobxoanmo npoBepuTb YCTAHOBKY
B CneumanmaMpoBaHHoN

25 vac

MacTepCKOW U BbINOMHWUTL paBGoThbl
Mo yxony W PEMOHTY.

MNepea KaxabiM NYyCKOM B
akcnnyaTaumo Heob6xoaumo:

MpoBepuTb ypoBeEHb Macna, npu
HeobxoaAnMMOCTM OOMONMHUTb
HepgocTatoLlee macno.

MpoBepuUTb BUHTOBbIE COEANHEHNS
Ha NPOYHOCTb 3aTSKKW, NPK
HeobX0aUMOCTU NOATSAHYTh UX.
MpoBepnTb paboTy 3aLUMTHBIX
YCTPOWCTB.

50 4yac |[lMocne |lo
ce3oHa | noTpeb-
HOCTM

OumncTnTb CTBON ANS BbIGpOCa CHera, LHeK
1 KOpMycC LUHEeKa

OunctuTb BO3AYLWHbIN hUnbTp

3aMeHUTb BO3AYLUHbIA unbTp 1)

CwmeHnTb Macno 3)

o4)

CmasaTb ABMXKYLIMECA U BpaLLlaoLLIMECH
yanbl

OuncTnTb cBeum 3axuraHms ')

CMEHWTb CBEYM 3auraHust 2)

npOBepVITb AaBreHne Bo3gyxa B LUNHE,
npu HeobXoaNMOCTUN NOBLICUTL €ro

OuMCTUTb CUCTEMY OXTaXOEHUS BO3ayXa U
cuctemy Bbinycka Ol ')

MpoBepuTb YCTAHOBKY CLEMMEHNs, Npu
HeobXx0aUMOCTY OTPErynuMpoBaTh

MpoBepuTb yCTaHOBKY kapGropaTopa 2)

MpoBepuTb YGOPOYHYto NnaTty, 3aMeHUTb
W3HOLLEHHYIO YGOPOUHYtO nNnaTy

MpoBepUTb NOMO3bsl, U3HOLLEHHLIE
Mono3bsi 3aMeHUTb MOMapHO

MpoBEPUTL NYCEHWNYHYIO NEHTY, Npu
HeobX04MMOCTUN OTperynMpoBaTh.
3aMeHUTb AeeKTHYI0 NYCEHUYHYIO NEHTY

3aMeHUTb 3aMnopHOe YCTPOMCTBO
TOnnMBHOro 6aka

3amMeHuUTb rywnTenb WwyMa Beinycka O 2)

1) cm. "MIHcTpyKumio no gsuratento”

[§]

IS

w
~— ~— ~— ~—

TemnepaType OKpy»atoLLero NpocTpaHcTaa.

OTun paboTbl 4OMKHBI BBIMOMHATLCS TONBKO CNeumnanmM3npoBaHHOM MacTepPCKOW
MepBas cmeHa Macna nocne 5-T1 yacoB paboTsbl
CwmeHa macna nocne kaxapix 25 yacoB paboTbl npy paboTe ¢ TsHKENBIMW rpy3amMu U NPy NOBbILLEHHOW
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Pa6oTtkl no
TexobcnyxmBaHuio

A OnacHocmb mpaeMupog8aHusi

Mepepn npoBegeHnem nobbix paboT

Ha yCTaHOBKe HeOOX0aMMO:

— OTkMouUTL ABUraTensb.

— BbIHYTb KoY 3aKnraHns u
HaKOHeYHMK NpoBoaa K cBeYe
3aXuraHus.

— MNopoxpaTh, Noka ABuraTerns
oxraguTcs.

BHumaHue

Bo3MOXHble Henonaodku
ycmaHoeKu

[nsa 3ameHbl YacTen yCTaHOBKU
HeobxoAMMO MoJSib30BaTbCA
OopurMHarnbHbIMUK 3anacHbIMK
yacTsamu.

Ouuctka YCTaHOBKM

- [ocTaBuTb YyCTAHOBKY Ha
MPOYHYIO, POBHYIO 1
rOPU3OHTaNbHYO NMOLLaaKy.

- YOanuTb npucTaBLUyto rps3b.

- Yepes cTBON ANs Bblbpoca cHera
OYNCTUTb YCTAHOBKY NPOTOYHOM
BOZOW M BbICYLUUTL €&.

- OunctuTb gBUraTenb TPSAMKOW U
LETKON.

Cmaska

CmasaTtb Bce Bpaulawouimneca n
AOBWXYLLMEeCA y3rbl NerknmMm Mmacriom.

BbicTaBuUTh AaBlieHue B LWNHaxX
(STH 5.56, STH 8.66)

PekomeHaoyemMoe faBneHue B LUMHaxX
okono 1 6ap.

PaboTbl no Texo6cnyxXuBaHuio
Ha ABurarene

cM. "NHcTpykumo no agsuratento”.

YcTaHOBUTbL cuenneHne B
YyepBAYHOM NpuBoAe

Puc. 3

MpoBepuTb COCTOSAHME CUENMEHNs:
HaxaTb Ha neBbIV pblvar
cuennenus (1) nNoBepHYTb ero no
HanpaeneHuto oT cebs
(HanpaBneHue 1); npyn aToMm
npwxatb pe3uHy (3) BHK3, TdAra
BbIKMOYeHUs cuenneHus (5)
AOrMmKHa HeEMHOro ocrnabuTbes.

Mpu HeoOxoanMoOCTM ocnabuTs eé
(cm. "M3aMeHUTb yCTaHOBKY TSru
cuennexmnsa”).

OTnyCTUTL pblvar BbIKMOYEHMUS
cuennenus (1). Tara BeiknoveHUd
cuennexus (5) gomkHa 6bITb 6e3
3a30pa, HO He CMMWLLIKOM HaTsHyTa.
B npoTMBHOM cnyyae M3mMeHUTb
YCTaHOBKY (CM. "N3amMeHnTb
YCTaHOBKY TSN BbIKITHOYEHUS
cuennenuns").

Pbivar BbIkMOYeHUs cLuenneHus
(1) BomKeH NONHOCTLIO
OnycKaTbCsl BHU3 MPU HaXxaTuu.

B npoTuBHOM cnyvae Tsira
CLEenneHnst CMMLLKOM CUMbHO
HaTaHyTa u eé cnegyeT ocnabuTb
(cm. "MaMeHnTb yCTaHOBKY TSru
cuenneHus").

YcTaHOBUTBL cuenneHue ansa
MexaHu3ma nepemelleHus

Puc. 1
- (YcTaHOBKM C ryCEHUYHbBIM

npvBOAOM)

YCTaHOBUTb YCTAHOBOYHbIN pblvar
(Pwvc. 4, nos. 1) B noauuutio i
(TpaHcnopTupoBKa).

. YcTaHoBUTb pbl4ar nepeknn4YeHnd

(6) Ha cambI BbICTpPbLIA X004
Bnepén (Ha camyto 6onbLUyto

umndpy).

Mpwu oTnyLeHHOM pblyare
cuennexus (2) caBUHYTb
YCTaHOBKY MO HanpaBneHuto
Bnepén.

Bo Bpemsi coBura yctaHoBUTb
pblyar nepekntoyveHuns (6) Ha
camblii ObICTPbI 06paTHbIN XOf,
R@ 1 3aTeM Ha caMbli
ObICTPbI XO4 BNEpEéa.

Ecnu npu nepemeryerun unm
cMeHe nepepgad (xopa) oyaet
3aMeTHO Hanuune
CONPOTUBIEHNSI, TO HEOOXOAMMO
ocnabuTb TAry cuennexus (cum.
"M3MeHWTb yCTaHOoBKY TAMM
cuennenuns").

Mpw coBure ycTaHOBKU HaxaTb Ha
pblyar cuenneHus (2). Konéca/
ryceHuua JOMKHbl ObITb
3abnokupoBaHbl. B npoTuBHOM
cnyyae cnerka HaTsHyTb TAry
cuennexus (cM. "ameHuTb
YCTaHOBKY TIrn cuennenns").

- Ecnu yctaHoBka eLlé He coBceM B
nopsiake U MMerTCs COMHEHNS,
TO cM. "[poBepuTb MEXaHN3M
nepemeLleHuns".

N3MeHuTb YCTAHOBKY TArn
cuenneHusa

Puc. 3

- Ona Tar cuenneHus c
yCTaHOBOYHOW BTYMKOW (6):

— HaTsAHyTb: ocnabutkb ramky (7) n
BBUHTUTb YCTAHOBOYHYO
BTYJIKY (6).

— ocnabutb: ocnabutb
YCTaHOBOYHYH BTYIKY (6) n
3aBUHTUTBL rawky (7).

.- Ona Tar cuenneHns c
pasrpy304HO NpyxuHon (8):
Mepepn ycTaHoBKOM HEOBXOAUMO
OTLEeNUTb NPYXMHY, 3aTeM CHOBa
3auenuTb eé. THara cuennexus
yCTaHoBreHa NpaBurbHO, ecrnun
NpyXvHa npu cuenneHmm
pactarnsaeTcsa Ha 2 o 3 cm.

— HaTsHYTb: CTOMNOPHY!IO ramnky (9)
3aBMHTUTbL HaBepX.

- ocnabuTb: CTOMOPHYIO ranky (9)
3aBUHTUTb BHU3.

MpoBepuUTb MexXaHU3m
nepemeLleHus

Pwuc. 10
BHumaHue

Bo3MoHbIe Hernonadku e
ycmaHoeke

OGpalaTb BHUMAHME MpU HaKrNoHe
YCTaHOBKW, YTOObI

— YCTaHOBKa oCTaBaliacb B
paBHOBECUUN U

— YTOObI TONMBO UM MACIIO HE
nonaganv B BO34yLUHbIN PUNLTP
nnu

— BbITEKanu Hapyxy.

- Ocnabutb BMHTLI Ha KpbILLKE
pambl; Npu HeobXoaANMOCTH
HaKIMOHWUTL YCTaHOBKY Brnepén.

. C oTnyLLeHHbIM pbl4arom
cuenneHns ans mexaHvama
nepemetlenus (Puc. 1, nos. 2)
nepeknoYnTb Ha BCe nepeaayn
(xoabl); Npn 3TOM (PPUKLNOHHOE
Koneco (2) He JOMKHO KacaTbCs
npueoaHoro aucka (3). B
NPOTUBHOM Crydae ocrnabuTtb Tary
cuennenus (cm. "ameHnTb
YCTaHOBKY TSIrn cuennenns").
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Ha kaxpgon nepenade (xoay)
HaxaTb Ha pblyar cuenneHns ans
MexaHu3ma nepemMeLLeHmnst; npu
3TOM DPUKLMOHHOE KOSeco
OOMXKHO KacaTbCs MPUBOLHOIO
ancka. B npotusHoM cniyyae
HaTAHYTb TAry cuenneHns (CM.
"MI3MEeHUTb YyCTaHOBKY TAMM
cuenneHuna").
Mpn HEOBXOANMOCTM OUUCTUTL
NPVUBOAHOW ANCK N Pe3nHy Ha
DPUKLMOHHOM KOrece; OHU
OOMXHbI BbITb OCTaBaTbCSA
06e3XMpPEHHBIMN.

- [Npn HeOBXOANMOCTM OUUCTUTL
onepeHerble y3nbl 0TO fbAa.

YcTtaHOBUTL pblyar
nepeknioYeHns
(STH 8.66, STH 10.66 C)

Puc. 9

- YpanuTb Wwrekep ¢ puKcmpyroLen
NPY>X1HOW (4) 1 nogknagHyto
warby (5), BbIHYTb MAaTOYHYHO
raviky (6) ns otsepctus (7).

- HaxaTb BHU3 pyKOSATKY
nepeknoYeHns (2), yctaHoBUTb
pblyar nepekntoyeHuns (3) Ha
nepegavy (xog) "6".

- MaTouHyto ranky (6) noBepHyTb
Tak, 4Tobbl LLandy MOXHO 6bIfo
BCTaBUTb B TO Xe oTeepcTue (7).

- 3aKOHTPUTb MaTOYHYO ranky c
noAKnaaHoM Wanbom 1 LTekepom
C (OMKCUPYIOLLIEV MPYXXMHON.

OTperynupoBaTb ryCeHU4YHYIO
neHty (STH 10.66 C)

Puc. 5

N'yceHnyHas nexTa (1) yctaHoBneHa
npaBunbHO, eCnn oHa nporvbaeTcs
OT HaxaTtus pykon Ha 10-12 mm.

Ecnu oHa npornbaetcs Ha 6onbluee
UNN MeHbLUee paccTosHNe, To eé
Heobx0QMMO OTperynMpoBaTh:

- YCcTaHOBKY YyCTaHOBUTL Ha
HaZEXHYI0 Y TOPU3OHTANBHYHO
onopy Takum o6pas3om, 4YToObI
ryceHuua yxe He kacanacb
OMNOPHOW NOBEPXHOCTH.
MoBopaunBaTk raviky (2) oo Tex
nop, Noka ryceHnyHas rieHta He
Oynet umeTb Tpebyemoro
HaTsPKEHUA:

— ANS HaTsXeHus noBopaynsaTb
Nno 4acoBOW CTperke

— ans ocnabnexHuns
NnoBopayMBaTh NPOTUB YaCOBOW
CTPEnkKu.

3aMeHUTb NYCEHUYHYIO NIeHTY
(STH 10.66 C)

Puc. 5

- YCTaHOBKY YCTaHOBUTb Ha
HagE&XHYI0 U TOPU3OHTamNbHYHO
onopy Takum 06pas3om, YToObI
ryceHuua yxe He kacanacb
OMNOPHOW NOBEPXHOCTMU.
MoBopauuneath raviky (2) npoTms
YacoBOW CTPENKKU TaK, YTOObI
MOXHO ObINO YAANUTL NYCEHUYHYHO
NEHTY.

- 3aMeHNTb ryCEHUYHYIO NEHTY,
HOBYIO NYCEHUYHYIO NIEHTY CHOBa
HaTsIHYTb MPX NOMOLLM ranku (2)
(cm. "OTperynupoBsaTb
FYCEHUYHYIO NEHTY").

3ameHa npefoxpaHUTeNbHbIX
BUHTOB (paboTalowmx Ha cpe3s)
(TMNbI yCTaHOBOK)

Pwnc. 7

LHek (3) 3akpennseTca Ha
npvBOgHOM Bany (4) ¢ NOMOLLbHO
npeaoxpaHuTenbHbIX BUHTOB (1) n
CTOMOPHbIX KOHTPAEK UMW LUMMIUHTOB
(2). BUHTbBI CKOHCTPYMPOBaHbI TAKUM
o6pa3omb 4Tobbl OHM paboTanu Ha
cpe3 (obnambiBanuch), ecrnm LUHEK
nonagaeT Ha TBepAble MOCTOPOHHME
npeaMeTbl; 3T0 No3BonsieT
npenypeanTb BO3HUKHOBEHUNE
MONOMOK Ha yCTaHOBKe. OTu AeTanu
OOIMKHbI 3aMEHATHLCS TOMbKO Ha
bMpMEHHbIe 3anacHble YacTu.
3anacHble BUHTbI 1 CTOMPOHbIE
ravkv Unu WNAWHTBI NO 3aKasy
BXOOSAT B KOMMMEKT NOCTaBKMU.

- YpanuTe cpe3aHHbI BUHT (1) 1
ravky Unuv WNAvHT (2), ounctuTe
MECTO KPEpPIIEHUS N CMaXbTe ero.

- YcTaHoBUTE HOBbLIV
npenoxXpaHUTENbHbIA BUHT
(paboTatoLbin Ha cpes), a Takke
HOBYIO CTOMOPHYIO ranky unm
LUMNSIWHT.

3amMeHuTb YOOpOUHYylo nnarty

Puc. 6

- YpanuTb BUHTHI (6), NoaKknagHble
warbbl (7) n rankm (8).

. 3ameHunTb yoopouHyto nnaty (5).

. C nomMoLbio BUHTOB, NoaknagHbIX
Lanb v raek NPOYHO NPUBUHTUTL
HOBYI0 YOOPOUHYt0 NnaTy K
kopnycy.

3ameHUTb Nono3bA

Puc. 6

. YpanuTb rankm (2), nogknagHbie
waibbl (3) v BUHTHI (4).

. 3ameHuTb nonosbs (1) c obeunx
CTOPOH Kopnyca.

- YCTaHOBUTb HOBbIE NOMO3bS (CM.
"YcTaHoBUTB Nono3ba”).

BpemeHHOE
npekpaweHue
aKkcnnyartaumm
(koHCcepBUupoBaHue)

& OnacHocmb e3pbiea 3a c4ém
8ocCrslaMeHeHUs1 napoe mornsuea
Mepen npekpallieHnem
3KcnnyaTtaumm HeobxooMmMo nog
OTKPbITbIM HEGOM CnuTb
coaepXxMMoe TonnmeHoro 6aka B
COOTBETCTBYHOLLY EMKOCTb (CM.
"MHCTpyKUMIO No aABuratento”).
Ecnu yctaHoBka He Gyaet
ncnonb3oBaTtbcs 6onee ogHOro
Mecsua, Hanpumep, nocne
OKOHYaHUsi ce30Ha, TO crieayerT:

. MNopgrotoBuTb ABUraTenNb (CM.
"MIHCTpyKumMto no gsuratenio”).

. OUnCTUTL YCTaHOBKY.

. [Ins 3aWwuTbl OT pXKaBYMHbI
cmasaTtb BCe MeTannmyeckne
hetanu Tpsnkon, NponuTaHHoOm
Macriom, Unm xe nobpbl3raTb KX
aspo305ieM C MacrioMm.

- YcTaHOBKY NOCTaBUTb Ha
XPaHEHME B YMCTOM U CYXOM
NoMeLLIEHNM.

FapaHTum

B kaxgow cTpaHe gencrsytoT
rapaHTUNHbIE YCNOBKS,
YyCTaHOBIIEHHbIE Hallen pupmMon
UM UMMNOPTEPOM.

Henonapgkun Ha Bawewn yctaHoBke
YCTPaHSI0TCH HaMu B paMKax
rapaHTUMNHbIX 0653aTenbLCTB
6e3B03Me3HO B TOM Cryyae, ecnu
NPUYNHOM Henonagok sBnAeTcs
aedekt maTtepmana unum owmnbka
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narotosneHus. B cnyyae
peknamaumm B pamkax rapaHTUNHbIX
obsa3aTensCTB cnegyeT
obpawaTtbcs k Bawemy npogasuy

unu B 6nvkanwnin omnman oupmel.

Momowb npwm
HapyLeHUAX pabdoTbl

A OnacHocmb mpaemMupogaHusi

— BbIHYTb KIOY 3aXuUraHms u
HaKOHEYHMK NpoBoaa K cBeve
3aXuraHus.

— MopoxaaTthb, Noka oxnaauTcs
asuraTtens.

Ownoka

us-3a HenpedHaMepeHHoao

3anycka

Mepepg BbinonHeHnem nobbix paboT

Ha 3TON yCTaHOBKe

— OTKNOYUTL ABUraTENb.

Bo3moxHas npunyYnHa

BHumaHue

MpnynHbl HapyweHwun B paboTte
YCTaHOBKM YaCTUYHO MOTYT ObITb
O4YeHb NPOCTBLIMU, KOTOPbIE MOXHO

YcTpaHeHue

[Buratenb He

TonnueHbI 6ak MycToON.

3anpaBuTb TOMMMBHbIN Oak.

3anyckaetca TonnMBO OTCTOSNOCH. CnycTUTb TOMMAMBO NOJ, OTKPLITLIM HEGOM B
npuroaHyto EMKocTb '). 3anonHUTL TONMMBHbLIN Gak
CBEXVM YUCTbIM TONINBOM.
[Buratenb B XONOAHOM COCTOSHUM, YCTaHOBUTL pblyar BO34YLUHOW 3aCMOHKN
pblyar BO34YLLHOW 3aCNOHKN kapbtopaTopa Choke B nonoxeHue
kapbtopatopa Choke He HaxoauTcs B "IN"/MON".
nonoxeHuun "IN"/"ON".
Pyuka Taru py4Horo ynpaeneHus YCTaHOBUTb PYYKY TAMM Py4HOro ynpaBneHus
akcenepaTopoM He HaxoguTcs B aKcenepaTopoM B NoNoXeHue "<3>".
MoNoXeHun "> "
HakoHeuHuk npoBoAa K cBeye 3axuraHnss BcTaBuTb HAKOHEYHMK NPOBOAA K CBEYE 3aXuraHus
He BCTaBreH. B CBEYy 3aXuraHus.
Bo3aywHbI UnbTp 3arpsa3HEH. OuncTnTb BO3OYLLIHBIA unbTp ).
Cseua 3axuraHus sarpasHeHa unv umeet OYUCTUTL CBeYy 3axuraHus 1).
aedexr. 3amMeHUTb AeeKTHYI0 CBeYy 3axuraHus 2).
Kap6topaTop NonHOCTLIO 3anosHeH YCTaHOBUTL pblyar BO34YLUHOW 3aCHOHKN
TONSIMBOM. kapbtopaTopa Choke B nonoxenne "OFF" n
NPOU3BECTN 3anycK.
Osuratens Pbiyar BO3gyLUHOW 3aCrOHKU YCTaHOBUTL pblyar BO3A4YLLUHON 3aCMNOHKK
paboTaeT kapbtopatopa Choke HaxoguTcs B kapbtopaTopa Choke B nonoxeHune "OFF".
HepaesHoMepHO  nonoxeHuu "IN"/"ON".

(npepbIBUCTO)

HakoHeuHuk npoBoda K cBe4ye 3aXxXuraHumsa
BCTaBJ1€H HEMNPOYHO.

HakoHeuyHVK NpoBoaa k cBeye 3axuraHns BCTaBUTb
NPOYHO B CBEYYy.

OTcTosBLLUEECHA TOMNMBO.
Boaa unu rpsiab B TONMMBHOWM YCTaHOBKE.

CnycTuTb TOMMMBO NOA OTKPbITbIM HEGOM B
npurogHyto éMkocTb '). 3anonHUTL TONNMBHbLIA 6ak
CBEXMM YNCTbIM TOMSIMBOM.

BeHTUNSALMOHHOE 0TBEPCTME B KpbILLKE
TonnuBHoro 6aka 3abuTo.

Ouunctutb KPbILWKY TONJIMBHOIO 6aka n
BEHTUNALUMOHHOE OTBEpCTHE.

Bo3ayLwHbIN UnbTp 3arpAa3HEH.

OuncTnTb BO3OYLIHBIA unbTp ).

Kap6topaTop HenpaBunbHO YCTaHOBIEH.

MpaBuUnbHO YCTaHOBUTL KapbtopaTop 2).

YcTaHoBKa He
ybupaeTt cHer

CopBaHbl NpefoxpaHnUTenbHble BUHTI,
paboTatoLime Ha cpes.

3amMeHUTb NpefoXpaHNUTENbHbIE BUHTLI (CM.
"3ameHnTb NpeaoxpaHUTENbHbIE BUHTHI").

LHek nnun ctBon Bbibpoca cHera 3abuTsl.

OcTaHoBUTL ABUraTesnb, BblHYTb HAKOHEYHUK
NpoBoJa K CBeYe 3axuraHusi. YCTpaHuTb 3abuBky.

Hel'lpaBVIJ'IbHO YyCTaHOBJ1€Ha TAra
cuenneHna gna 4epBA4YHOro npueoaa.

MpaBunbHO yCTaHOBMUTL TArY cLenneHus (CMm.
"YcTaHoBUTL cuenneHme ans YepBsayHoro
npueoga").

KrnnHoBbIE peMHU COpBaniuchb Unm
pasopBanuce.

HaTsiHyTb copBaHHblE KNMHOBLIE PEMHU 2).
3amMeHUTb pasopBaHHble KMMHOBbLIE PEMHU 2).
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OwnobkKa

Bo3moxHas npuyYnHa

YcTpaHeHue

YcTaHoBKa He

Hen paBuUIbHO yCTaHOBJIEHa Tdra

YCTaHoBUTb TAry cuennieHns (Cm. "YCcTaHoBUTb TAry

nepemMelyaeTca.  cuenneHus Ans MexaHuama cuenneHus anst MexaHvama nepemerleHums”).
nepemeLLeHus.
KnuHoBble peMHu copBanucb nnu HaTsHyTb copBaHHblE KIMHOBLIE PEMHY 2).
pasopBanuce. 3amMeHWTb pasopBaHHble KMMHOBLIE PEMHU 2).
OnepneHeHne MexaHn3Ma nepemeLLeHns. YCTpaHuTb onegeHeHune (cm. "MposepuTb
MexaHu3m nepemeLleHunsa").
PasopBanacbk pe3nHa pUKLNOHHOTO 3aMeHUTb pesnHy OPUKLMOHHOIO Koneca 2).
Koneca.
YcuneHHas lMnoxo 3akpennéHHble y3nbl Unu HemeaneHHo ocTaHOBUTL ABUraTesnb M BbIHYTb
BMOpauus. AedeKkTHbIN LHEK. HaKOHEeYHMK NPoBOAA K CBeYe 3aKuraHus.
MoATAHYTb HENPOYHO 3aTAHYTbIE BUHTbBI U Faliku.
OTaaTth B PEMOHT AeEKTHDBIN LLUHEK 2).
3aTpygHEHHOe HenpaBunbHO ycTaHOBMEHa TAra YCTaHOBUTbL TAry cuenneHuns (CM. "YCTaHOBUTb TAry
nepekmnoyeHne cuenneHus. cuenneHns ans mexaHuama nepemerleHus”).

nepepady (xona).

HenpaBunbHO yCTaHOBIEH pblyar
nepekntoveHus (STH 10.66 C).

YCTaHOBUTb pblyar nepeknioyeHus (cm.
"YcTaHOBUTL pblyar nepeknioveHns").

OnepeHeHne mexaHnsma nepemMeLlleHnd.

YcTpaHutb onegeHexne (cMm. "Mpoeeputb
MexaHu3M nepemeLleHns").

) cm. "MHcTpykumio no asuraTento”
2) 37K paboTbl 4OSKHbBI BBIMOSHATLCS TOMbLKO B CeLMann3upoBaHHOM MacTepCKoi

TexHMYecKue xapaKTepuCcTUKK

Tun STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
1.335-101 1.332-201 1.332-302
Ne a/3aka3s
YcTp-BO ®pe3a CHeXH. Ha | ®Ppe3a CHeXH. Ha ®dpe3a CHEXH.
Konecax Konecax ryCeHU4H.
[Bvratens Tecumseh Tecumseh Tecumseh
4-TaKTHbIN 4-TaKTHbIN 4-TaKTHbIN
HomuHanbHas MowHocCTb, N.c./kB 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Pa6. yactorta BpaweHus (06./MnH) 3600 3600 3600
BmecTtumocTb 6aka, n 2 3,8 3,8
BeHs3uH g/ymepeHHo | BeHsuH o/ymepeHHo | BeHsunH o/ymepeHHo

Bup Tonnmnea

¢opcupoB. ABUT., He
codepx. CBMHUA

opCcMpoB. ABU., He
coaepx. CBUHLA

dopcupoB. ABUT., HE
coaepx. CBUHLA

Pab. wupnHa, Mm 560 660 660
Pa6. ckopocTtb Lar. ckopocTb LLar. ckopocTb LLar. ckopocTb
MoLHOCTb Ha ef. NOBEPXHOCTH, M2/y 1700 2000 2000
OnnHa, mm 1350 1370 1370
WnpwuHa, mm 600 770 770
BbicoTa, Mm 1090 1110 1110
Macca, kr 72 92 101
Kon-Bo macna, n 0,62 0,77 0,77
Mapka macna, Bbiwe 0 °C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Mapka macna, Huxe 0 °C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Mapka macna, Huxe -18 °C SAE 0 W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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Hrvatski

Uputstvo za uporabu - Stroj za ¢iS¢éenje snijega

Podaci na natpisnoj plocici

Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju stroja, kod narucivanja

rezervnih dijelova te za servisnu sluzbu.

Natpisnu ploc¢icu pronaci ¢ete u blizini
motora.

Sve podatke upisite u polje ove
natpisne plocice.

U ovom uputstvu za uporabu pronaci
Gete opise za razli¢ite modele. Modeli
¢e biti oznaceni sa STH 5.56, STH
8.66, STH 10.66 C (gledaj pregled
strojeva na presavijenom listu).

Za vasu sigurnost

Stroj koristite pravilno

Ovaj stroj predviden je iskljucivo za
uporabu
- kao stroj za ¢iscenje snijega na
ucvrséenim stazama i povrsinama,
- te pridrzavajuci se navedenih opisa
i sigurnosnih uputa u ovom uputstvu
za uporabu.
Svaka druga uporaba je protupropisnal
Proizvodac¢ ne odgovara za nepropisno
koristenje stroja ili za promjene na stroju
izvrSene na svoju ruku.
Korisnik odgovara za stete nastale
uporabom stroja, a koje su nanesene
treGem licu i njegovoj imovini.

Opce sigurnosne upute

Prije prve uporabe, kao korisnik ovog

stroja detaljno prodcitajte ovo uputstvo za

uporabu. Pridrzavajte se onoga sta ste

proditali, te uputstvo pospremite kako bi

koristilo za kasniju uporabu ili nekom

novom vlasniku stroja.

Osobama mladim od 16 godina ne

dozvolite uporabu ovog stroja (lokalne

odredbe mogu odrediti minimalnu

starosnu dob korisnika).

Osobe, posebice djecu i ku¢ne

zivotinje udaljite iz opasne zone.

Pridrzavajte se odgovarajucih

nacionalnih propisa ukoliko stroj

koristite na javnim cestama ili putevima.

Strojem nemoje transportirati nikakve

osobe.

Kod rada nosite rukavice, zastitne

naocale, usko pripijenu zimsku odjec¢u i

¢vrste cipele s dobro narebranim

donovima.

Stroj nikada ne punite gorivom

u zatvorenim prostorijama, kod rada

motora ili ako je isti vruc.

Dijelove tijela ili odje¢u nikada ne

priblizavajte rotiraju¢im ili vru¢im

dijelovima stroja.

Iskljucite motor, izvucite kontaktni kljuc

i utikac za svjecicu kad

- sa strojem vise ne radite

- ako napustate stroj ili

- kod podesavanja, odrzavanja ili
popravka stroja.

Pustite da se motor ohladi prije nego

stroj ostavite u zatvorenoj prostoriji.

Stroj i pogonsko gorivo pospremite na

jedno sigurno mjesto

- daleko od izvora vatre (iskra, plamen)

- te da bude nedostupan djeci.

Stroj dajte na popravak samo

u specijaliziranu radionicu.

Sigurnosni uredaji

Slika 1

Sigurnosni uredaiji sluze vasoj zastiti

i moraju uvijek biti u funkciji. Nikada ih
nesmijete ukloniti, zamjeniti ili zaobici.

Rucka kvadcila za vozni pogon (2)

Vozni pogon se iskljucuje ako korisnik
otpusti ru¢ku kvacila.

Rucka kvacila za puzni pogon (1)

Ova ru¢ka moze u pritisnutom stanju biti
zakoc¢ena ako korisnik ru¢ku kvacila za
vozni pogon (2) pritisne i ¢vrsto drzi.
Onog trenutka kada korisnik otpusti
ruc¢ku (2) obje rucke se vra¢aju natrag;
puzni i vozni pogon istovremeno se
iskljucuju.

Zastitna resetka u oknu
za izbacivanje

Zastitna resetka sprecava ulazak
u okno za izbacivanje.

Simboli na stroju

Na razli¢itim mjestima na stroju se
nalaze sigurnosne upute i upute
upozorenja, prikazane simbolima ili
piktogramima. Simboli imaju sliedecée
znacenje:

Opasnost od ozljeda
i materijalnih Steta.

Prije uporabe stroja
procitajte ovo uputstvo,
te posebice obratite
paznju na poglavije

“Za vasu sigurnost”.

Opasnost od opeklina.
Drzite potrebno
rastojanje od vrucéih
dijelova stroja.

Opasnost od ozljeda
izbacivanjem snijega ili
izbacivanjem c¢vrstih
predmeta.

¥ P
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\ Dijelovi stroja smiju se
k dodirivati tek kad su
dosli u potpuno stanje
mirovanja.

Opasnost od ozljeda
\1 dielovanjem rotirajucih

dijelova. Ruke i noge
drzite podalje od
rotirajuc¢ih dijelova
stroja.

Vadenje stroja iz
ambalaze i montaza

Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

Montirajte stroj kao sto je to prikazano
na kraju ovog uputstva.

Prije prve uporabe

. Obavezno ispitajte nivo ulja, po
potrebi napunite/dopunite mototrno
ulje (gledaj “Uputstvo za motor”).

- Moze se desiti da iz transportnih

razloga gume pokazuju poviseni tlak.

Ispitajte tlak u gumama, te ga
prilagodite (cca. 1 bar).

. Podesite kvacilo za puzni i vozni
pogon (gledaj “Odrzavanje”).

- (STH 10.66 C) Podesavanje
mjenjaca (gledaj “Odrzavanje”).

Rukovanje

A Opasnost od ozljeda

Prije podeSavanja

- isklju¢ite motor

- izvucite kontaktni klju¢ i utika¢ za
svjecicu

- pricekati dok se motor ne ohladi.

Stroj podesite prema
koli€ini snijega istanju tla
PodesSavanje radnog stanja
(STH 10.66 C)

Slika 4
. SaizvrSnom pulugom (1) odaberite
odgovarajucu poziciju:

- Pozicijal: Kod vlaznogi zaledenog
snijega. Puz se potiskuje na tlo.

- Pozicija ll: Kod normalnih snijeznih
padavina.

- Pozicija lll: Za ¢is¢enje neravnih
puteva ili za transportiranje stroja.
Puz ima vece odstojanje od tla.

Podesavanje kliznih salinaca

Slika 6
Sa kliznim salincima (1) moguce je
podesiti razmak izmedu tla i ploce
za CiS¢enje (3), tako da ne dode da
prihvac¢anja dijelova tla (npr. zemlje ili
kamenja).
. (STH 10.66 C) Izvrsni mjenjac (slika
4, poz.1) stavite na poziciju Il.
- Otpustite matice (2) s obje strane
stroja.
- Klizne salince podesite ovisno
o podlozi:
- nize kod neravnih ili jos
neucvrséenih staza
- vise kod ravnih staza
- Klizne salince tako uévrstite sa
maticama (2) da odozdola
ravnomjerno dodiruju tlo.

Punjenje goriva i kontrola
ulja

A Opasnost od eksplozije i pozara
Gorivo punite samo na otvorenom,

te kod isklju¢enog i hladnog motora.
Ne pusite za vrijeme punjenja goriva.
Rezervoar ne punite do kraja. Ako ga
prepunite tj. dode do izlazenja goriva,
pustite da se prije startanja stroja ovo
do kraja ispari.

Gorivo spremajte samo u za njega
predvidene spremnike.

- Ispitajte stanje ulja, te ga po potrebi

nadolijte (gledaj “Uputstvo za motor”).

- Rezervoar napunite gorivom (vrstu
goriva odabrati prema podacima
u uputstvu za motor). Zatvorite
poklopac rezervoara, te odstranite
ostatke goriva.

Rad sa strojem

A Opasnost od ozljeda

Osobama, a posebice djeci i kuénim
Zivotinjama ne dozvolite pristup

u opasnu zonu.

Stroj koristite samo ako je
u besprijekornom i sigurnom stanju.

Ispitajte teren na kojem Zelite koristiti
stroj, te odstranite sve predmete koje
bi stroj mogao dohvatiti i razbacivati.

Radite samo uz zadovoljavajucu
rasvjetu.

Radite polagano i oprezno,

a posebice na neravnim ili na
neucvr§éenim stazama, ili ako pak
vozite unatrag.

Razmak izmedu kucdisSta puza

i podloge podesite tako da se sprijeCi
svaka mogucnost prihvacanja stranih
tijela (npr. kamenja) u stroj.

Pozor

Moguce Stete na stroju

AKo stroj udari u strana tijela (npr.

kamenije) ili ako primjetite ¢udne

vibracije, zaustavite stroj i provjerite
da li je oStecen. Prije ponovnog rada
sa strojem nastale Stete dajte
popraviti.

Prije koriStenja stroja motor se mora

zagrijati.

Nakon zavrSenog rada pustite da

motor jo§ nekoliko minuta radi, kako

bi se uklonila vlaga.

Slika 1

- Podesite okno za izbacivanje (gledaj
“PodesSavanje pravca izbacivanja
i daljine izbacivanja”).

. Startajte motor (gledaj “Startanje
motora”).

- Pri otpustenom kvacilu (1 i 2)
mjenjacem (6) odaberite jednu brzinu
za naprijed.

. Pritisnite kvacilo za puzni pogon (1)
i Gvrsto ga drzite; puz i turbina za
izbacivanje pocinju raditi.

- Pritisnite kvacilo za vozni pogon (2)

i évrsto ga drzite; stroj se pocinje
kretati i Cistiti snijeg. Tako dugo dok
je ovo kvagilo pritisnuto, ono drugo za
puzni pogon (1) ostaje zakoceno

i moze se otpustiti.

. Kod mijenjanja brzine prvo je
potrebno otpustiti kvacilo za vozni
pogon (2), a tek tada s mjenjacem (6)
promijeniti brzinu.

Rad na nizbrdicama
& Prevrtanje kao uzrok povreda

Radite polako i oprezno, posebice
kada mijenjate pravac voznje.
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Stroj vozite prateci nizbrdicu ili prateci
uzbrdicu, ne vozite ga poprijeko

u smjeru nizbrdice.

Obratite paZnju na prepreke, ne radite
u blizini strmina.

Stroj ne koristite na nizbrdicama

na kojima je nagib veci od 20 %.

Savjeti za CiS¢enje snijega

. Cistite odmah nakon snjeznih
oborina; kasnije dolazi do zaledivanja
donjeg sloja koji otezava radove na
¢iscenju.

- Ukoliko je to mogucée snijeg Cistite
u smjeru vjetra.

. Snijeg distite tako da se ocisc¢eni
tragovi malo poklapaju.

PodeSavanje pravca
izbacivanja i daljine
izbacivanja

Slika 8

& Opasnost od ozljeda

Poklopac (2) okna za izbacivanje (3)
ne postaviljajte u pravcu osoba,
Zivotinja, prozora, automobila i vrata.

Podesavanje pravca izbacivanja
snijega
- Okretanjem rucice (slika 1, poz. 7)
okno za izbacivanje (3) dovesti
u zeljeni pravac.

PodesSavanje daljine izbacivanja

Sto je strmije postavijen poklopac (2), to
¢e se snijeg izbacivati vise i dalje.
. Kod strojeva s ruc¢icom (slika 1,
poz. 5), ovu pritisnite prema naprijed
kako bi poklopac (2) povisili i obratno.
- Kod strojeva bez rucice: gumb (1)
odvrnite, te poklopac (2) po potrebi
podesite na vise ili na nize.

Startanje motora
Slika 2

& Opasnost

Ako motor startate u prostoriji, onda
odmah nakon toga stroj izvezite na
otvoreno. Stroj nikada ne ostavijajte
da radi u zatvorenim prostorijama.
Prije startanja otpustite kvacilo (slika
1, poz. 1i2/slika 1, poz. 1).

- Provjerite koli¢inu ulja i goriva, te ih
po potrebi nadolijte (gledaj “Uputstvo
za motor”).

Startanje s poteznim starterom

- Zaporni pipac (10), ako uopce
postoji, podesite na “ON”.

- Utikac za svjecicu (8) nataknite
na svjecicu.

- Rucicu za gas (7) postavite na @

. Cok (2) kod startanja po hladnom
vremenu postavite na “IN”/“ON”.

- Kontaktniklju¢ (1) gurnite u kontaktnu
bravu.

« Primarni gumb (3) pritisnite jednom,

a po hladnom vremenu dva ili tri puta.

. Potezni starter (4) vucite polako dok
ne osjetite otpor, a tada ga brzo
i snazno povucite do kraja. Ne
dozvolite da se potezni starter brzo
vrati, ve¢ to treba uciniti polako.

. Cok (2) postepeno vratite na “OFF”.

Startanje sa elektrostarterom
(opcijski)

Za startanje motora elektrostarter mora
biti priklju¢en na mrezu.

& Opasnost zbog elektroudara
Provjerite da li je mreZa osigurana
zaStitnom sklopkom od strujnih
pogreski. Ukoliko to nije slucaj
pozovite elektrosluzbu da ugradi
odgovarajuci prekidac.

Za prikljuCivanje elektrostartera na
mreZu upotrebljavajte samo produZzni
kabel (nije obuhvacen dostavom),
koji je dozvoljen za koriStenje na
otvorenom prostoru, i koji ima zaStitni
vodi¢, npr. do maks. duzine od 50 m.

- HO7RN-F 3x1,5 mm? do -25 °C
- HO7BQ-F 3x1,5 mm? do -40 °C.

Pozor

Nestruéno prikljucen elektrostarter

mozZe izazvati Stete na stroju ili

u blizini stroja.

Provjerite da li mreza

- odgovara podacima na zastitnoj
plocCici pokretac¢a (anlasera) (slika
2, poz. 9)s 220-230 Vi 50 Hz

- da li je osigurana odgovaraju¢im
osiguraéem.

. Utikac za svjecicu (8) nataknite
na svjecicu.

- Rucicu za gas (7) postavite na @

- Kontaktniklju¢ (1) gurnite u kontaktnu
bravu, ne okrecite ga.

- Produzni kabel prvo povezite
s utikacem (5), a tada s jednom
uticnicom.

. Cok (2) postavite na “OFF”.

- Gumb-starter (6) pritiscite tako dugo
(maks. 5 s), dok motor ne starta.
Kod startanja po hladnom vremenu
¢ok (2) postavite za vrijeme pritiskanja
gumba na “IN”. Minimalno 10's
pricekati prije ponovnog pokusaja
startanja.

- U protivnom ¢ok (2) postepeno vratite
na “OFF”.

- Produzni kabel prvo iskljucite iz
strujne mreze, a potom ga odvojite od
elektrostartera.

Zaustavljanje motora

Slika 2

- Da bi izbjegli Stete na stroju ili
probleme kod startanja zbog vlage,
motor prije pospremanja ostavite
da radi nekoliko minuta (kako bi
se osusio).

. Rugicu za gas (7) postavite na “ &2=".

- Kontaktni klju¢ (1)
- izvucite.

. Zaporni pipac (10), ako uopce
postoji, podesite na “OFF”.

Stavljanje u brzinu
Slika 1

Pozor
Otpustite kvacilo (1 i 2) prije nego $to
odaberete ili promijenite brzinu.
. S mjenjacem (6) odaberite jednu
brzinu:
- naprijed: “1” (polagano)do “5”/“6”
(brzo)
- natrag: “R” (polagano) i R@
(brzo).

Uklanjanje zacepljenja
u puza ili u oknu za
izbacivanje

& Opasnost od ozljeda

Prije nego Sto zapocnete bilo kakve
radove na vasem stroju

- iskljucite motor
- pricekajte dok se umire svi pokretni
dijelovi stroja
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- izvucite kontaktni klju¢ i utika¢ za
svjecicu.

. Pomocu nekog drvca ili lopatice
ocistite zacepljene dijelove.

Lanci za snijeg (opcijski)

Kod ekstremnih vremenskih uslova
moguce je u specijaliziranim
prodavaonicama nabaviti i montirati
lance za snijeg.

. Startati motor.

. Odabrati brzinu za naprijed ili za
natrag.

- Kvacilo za vozni pogon pritisnuti
i Gvrsto drzati.

. Stroj voziti oprezno.

A Opasnost od ozljeda

Prije transportiranja

Transport - iskljucite motor
- izvucite kontaktni klju¢ i utika¢ za
Voznja svjecicu
Za razvrstavanje/za svladavanje kratkin ~ — Pricekati dok se motor ne ohladi.
relacija.
Radovi na odrzavanju nakon 10h 25h
uporabe

Transportiranje bez vlastitog
pogona

50h nakon

. Stroj transportirajte u vodoravnom
polozaju, naili u vozilu.

. Stroj osigurajte od kotrljanja ili
klizanja.

Plan odrzavanja

Jednom u sezoni:

Ispitivanje i odrzavanje stroja provodite
u specijaliziranoj radionici.

Prije svake uporabe:

Ispitati ulje i po potrebi ga dodati.
Ispitati da li su svi vijci dobro uc¢vrsceni,
po potrebi ih pritegnuti.

Ispitati sigurnosne naprave.

po pot-
sezone | rebi

Ciséenje okna za izbicivanje, puza i kucista
puza

Ciséenije filtera za zrak

Zamijena filtera za zrak ')

Izmjena ulja 3)

04)

Podmazivanje pokretnih i rotirajucih dijelova

Ciscenje svjecdica ')

Zamjena svjecica 2)

Provjera tlaka u gumama, po potrebi napumpa-
ti

Ciscéenje sustava za hladeje zraka i ispusne ci-
jevi )

Ispitivanje podesenosti kvacila, po potrebi kori-
girati

Ispitivanje podesenosti rasplinjaca ?)

Provjera ploc¢e za Cis¢enje, istroSenu promje-
niti

Provjera kliznih salinaca, istrosene uvijek zami-
jeniti u paru

Provjera gusjenice, po potrebi je korigirati,
a defektnu zamijeniti

Zamjena zatvaraca na rezervoaru

Zamjena ispusne cijevi )

") gledaj “Uputstvo za motor”

2)  ove radove smije izvesti samo specijalizirana radionica

8)  prva izmjena ulja nakon 5 h

4)  izmjena ulja svakih 25 sati kod rada pod velikim opterecenjem
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Radovi na odrzavanju

& Opasnost od ozljeda

Prije svih radova na ovome stroju

- iskljuc¢ite motor

- izvucite kontaktni klju¢ i utika¢ za
svjecicu

- pricekati dok se motor ne ohladi.

Pozor

Moguce Stete na stroju

Kod zamjene dijelova na stroju
koristite iskljuéivo originalne rezervne
dijelove.

Ciséenje stroja

. Stroj postavite na ¢vrstu, ravnu
i horizontalnu podlogu.

. Otklonite nakupljenu nacistocu.

. Stroj ocistite tekuéom vodom kroz
okno za izbacivanje, te pustite da

se osusi.
- Motor distite s krpom i ¢etkom.

Podmazivanje

Sve rotirajuce i pokretne dijelove
podmazite s laganim uljem.

Regulacija tlaka u gumama
(STH 5.56, STH 8.66)

Preporudljivi tlak u gumama 1 bar.

Radovi odrzavanja na motoru

Gledaj “Uputstvo za motor”.

PodesSavanje kvacila za puzni pogon

Slika 3

Ispitivanje stanja kvacila:

- Lijevu ruc¢ku kvacila (1) pritisnite
prema naprijed (pravac l); pritisnuti
gumu (3). Sajla kvacila (5) mora biti
malo opustena. U protivnom je malo
otpustiti (gledaj “Korekcija ve¢
podesene sajle kvadila”).

. Otpustite rucicu kvacila (1). Sajla
kvacila (5) ne smije biti prezategnuta,
ali isto tako ne smije biti praznog
hoda. U protivnhom je korigirati

Podesavanje spojke za vozni pogon

Slika 1
- (Strojevi-gusjenicari) Izvrsni mjenjaé

(slika 4, poz.1) postavite na poziciju lll
(transport).

- Mjenjac¢ (6) ubacite u najbrzu brzinu

za naprijed (najveci broj).

- Stroj gurajte naprijed kod otpustenog

kvagila (2).

- Dok gurate stroj, mjenjac (6) postavite

na najbrzu brzinu za natrag “R *Q} te
potom na najbrzu brzinu za naprijed.

- Ako prilikom guranja ili mijenjanja

brzina osjetite neki otpor, znaci da
je potrebno otpustiti sajlu kvacila
(gledaj “Korekcija ve¢ podesene sajle
kvacila”).

- Kod guranja stroja pritisnuti rucicu

kvacila (2). Kotaci/gusjenica moraju
se blokirati. U protivnom sajlu kvacila
zateguti (gledaj “Korekcija ve¢
podesene sajle kvacila”).

- Ako podesenost jos nije

besprijekorna ili ako je jos sumnjiva,
onda gledaj “Ispitivanje voznog
pogona”.

Korekcija ve¢ podesene sajle kvacila

Slika 3
. Za sajle kvacila s ¢ahurom za

podesavanije (6):

- Pritezanje: otpustite maticu (7),
a Cahuru za podesavanje (6)
zategnite.

- Otpustanje: otpustite ¢ahuru za
podesavanije (6), a zategnite
maticu (7).

. Za sajle kvacila s rasteretnim

oprugama (8): Prije podesavanja
oprugu je potrebno otkvaciti, kasnije
pak ponovo zakvaciti. Sajla kvacila
je dobro podesena ako se opruge
prilikom spajanja rastezu 2 do 3 cm.
- Pritezanje: sigurnosnu maticu (9)
uvrnite prema gore.
- Otpustanje: sigurnosnu maticu (9)
zavrniti prema dole.

Ispitivanje voznog pogona

- Odvrnite vijke na poklopcu okvira;
ako je potrebno stroj nagnite prema
naprijed.

. Sa otpustenom rucicom kvacila
za vozni pogon (slika 1, poz. 2)
mogucnost promjene svih brzina;
tarni kotac (2) pri tome ne smije
dodirivati pogonsku plocu (3).

U protivnom otpustite sajlu kvacila
(gledaj “Korekcija ve¢ podesene sajle
kvagila”).

- Rugicu kvacila za vozni pogon
pritisnite u svakoj brzini; tarni kota¢
mora biti u kontaktu s pogonskom
plo¢om. U protivnom zategnite sajlu
kvacila (gledaj “Korekcija vec
podesene sajle kvacila”).

- Po potrebi ocistite pogonsku plocu
i gumu natarnom kotacu; na njima ne
smije biti masti.

- Ako je potrebno zaledene dijelove
ocistite od nakupljenog leda.

Podesavanje mjenjaca

(STH 10.66 C)

Slika 9

- Uklonite opruzni utikac (4) i podloznu
plocicu (5), vretenastu maticu (6)
izvadite iz provrta (7).

. Kontaktnu rucicu (2) pritisnite na
dole, mjenjac (3) postavite u brzinu
“6”.

- Vretenastu maticu (6) okrenite tako da
se produzetak moze staviti u isti provrt
(7).

- Osigurajte vretenastu maticu
s podloznom ploc¢icom i opruzni
utikag.

Korekcija gusjenice
(STH 10.66 C)

Slika 5

Gusjenica (1) je pravilno postavljena,

ako se kod pritiska rukom odvaja

10-12 mm. Ako se odvaja vise ili manje

potrebno ju je korigirati:

. Stroj postavite na sigurnu i vodoravnu
podlogu tako da gusjenice ne
dodiruju tlo.

(gledaj "Korekcijaveé podesenesajle  Slika 10 - Maticu (2) okrecite tako dugo dok
kvadila”) se gusjenica dobro ne zategne:

- Rugica kvacila (1) mora se modii Pozor - zazatezanje u smieru kazalike
pritisnuti do kraja. U protivnom je sajla  Moguce Stete na stroju na satu L )
kvacila prenapeta, pa se mora Kod naginjanja stroja pazite - 2a otpustanje u suprotnom smjeru
otpustiti (gledaj “Korekcila ve¢ - da stroj ostane u ravnoteZi kazaljke na satu.
podesene sajle kvacila”). - da gorivo ili ulje ne dospije u filter

za zrak ili da ne izlazi napolje.
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Hrvatski

Zamjena gusjenice
(STH 10.66 C)

Slika 5

. Stroj postavite na sigurnu i vodoravnu
podlogu tako da gusjenice ne
dodiruju tlo.

- Maticu (2) okrecite u smjeru kazaljke
na satu tako dugo da se gusjenica
moze skinuti.

- Promijenite gusjenicu, novu
s maticom (2) ponovo zategnite
(gledaj “Korekcija gusjenice”).

Zamjena sigurnosnih vijaka

Slika 7
Sa sigurnosnim vijcima (1)
i sigurnosnim maticama (2) se puz (3)
ucvrscuje na pogonsku osovinu (4).
Vijci su tako konstruirani da pucaju ako
puz dode na ¢évrsta strana tijela; na taj
naci se izbjegavaju stete na stroju. Ovi
vijci (1) i matice (2) smiju se zamijeniti
samo sa orginalnim rezervnim
dijelovima. Dva pri¢uvna sigurnosne
navrtke se po Zelji nalaze u obujimu
isporuke.
- Uklonite popucali vijak i maticu,
ucvrsno mjesto ocistite i podmazite.
- Upotrijebite novi vijak kao i novu
sigurnosnu maticu.

Zamjena plocCe za ciS¢enje

Slika 6

. Skinite vijke (6), podlozne plocice (7)
i matice (8).

. Zamijenite plo¢u za ¢iSéenje (5).

- Nowvu ploc¢u za ¢iscenje ucvrstite
na kuciste s vijcima, podloznim
plocicama i maticama.

Zamjena kliznih salinaca

Slika 6

. Skinite matice (2), podlozne plocice
(3) i vilke (4).

- Promijenite klizne salince (1) na obje
strane kucista.

- Podesite nove klizne salince (gledaj
“Podesavanije kliznih salinaca”).

IskljuCivanje stroja

A Opasnost od eksplozije jer se

ispareno gorivo moze zapaliti

Prije nego $to iskljucite stroj

ispraznite rezervoar s gorivom u za to

pogodne spremnike. UCinite to na
otvorenom (gledaj “Uputstvo za
motor”).

Ako se stroj ne koristi duze od jednog

mjeseca, npr. nakon sezone:

- Pripremite motor (gledaj “Uputstvo za
motor”).

. Ocistite stroj.

. Za zastitu od korozije premazite sve
metalne dijelove nauljienom krpom ili
ih nasprejajte uljem.

. Stroj pospremite u ¢istu i suhu
prostoriju.

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstvene
odredbe koje su izdate od strane nase
udruge odnosno uvoznika.

Smetnje u okvirima jamstvenih usluga
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
istih greska u materijalu ili greska od
strane proizvodacéa. Ako je stroj jos pod
jamstvom obratite se prodavacu ili
najblizoj filijali.

Pomo¢ kod smetniji

A Opasnost od ozljeda zbog
nehoti¢nog startanja

Prije svih radova na ovome stroju

- iskljucite motor

- izvucite kontaktni klju¢ i utika¢ za
svjecicu

- pricekati dok se motor ne ohladi.

Pozor

Uzroci smetnji kod rada stroja su
djelomice jednostavni, pa ih mozete
i sami ukloniti. Ako niste sigurni da
smetnju moZete otkloniti sami i kod
izri¢itih uputa potrazite specijaliziranu
radionicu za popravke.

Popravke na stroju smije izvesti samo
specijalizirana radionica za popravak
i pri tome Koristiti samo originalne
rezervne dijelove.
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Uputstvo za uporabu - Stroj za ¢iS¢éenje snijega

Smetnje

Moguéi uzroci

Pomoé

Motor ne starta.

Rezervoar za gorivo je prazan.

Napunite rezervoar.

Gorivo je dugo stajalo u rezervoaru.

Ispustite ga na otvorenom u za njega pogodan
spremnik ).
Rezervoar napunite ¢istim, svjezim gorivom.

Motor je prehaladan, rucica za ¢ok nije postav-
liena na “IN”/“ON”.

Rugicu za ok postavite na “/N”/“ON”.

Rucica za gas nije postavljena na @

Rucicu za ¢ok postavite na ﬁ}

Utika¢ za svjecicu nije nataknut.

Utikac za svjecicu nataknite na istu.

Zracni filter je prljav.

QOcistite filter za zrak 7).

Svjecdica je prljava ili neispravna.

Ocistite svjecicu ).
Neispravnu svjecicu promijenite 2).

Rasplinja¢ je preforsiran.

Rucicu za ¢ok postavite na “OFF” i startajte motor.

Motor radi neravhom-
jerno (zapinje).

Rugica za &ok je postavijena na “/N”/“ON”.

Rucicu za ¢ok postavite na “OFF”.

Utikac za svjecicu je prelabavo nataknut.

Utikac za svjecicu ¢vrsto nataknite.

Gorivo je dugo stajalo u rezervoaru.
Voda ili prljavstina u rezervoaru za gorivo.

Ispustite ga na otvorenom u za njega pogodan
spremnik ).
Rezervoar napunite ¢istim, svjezim gorivom.

Odusna rupica na poklopcu rezervoara
je zacepljena.

Ocistite poklopac rezervoara i odusnu rupicu.

Filter za zrak je prljav.

Ogistite filter za zrak 1).

Rasplinja¢ nije dobro podesen.

Dajte podesiti rasplinja¢ 2).

Stroj ne Cisti snijeg.

Sigurnosni vijak je puknuo.

Zamijenite sigurnosni vijak
(gledaj “Zamjena sigurnosnih vijaka”).

Zacepljen je puz ili okno za izbacivanje.

Zaustavite motor, izvucite utikac svjecice. Otklonite
zacéepljenje.

Sajla kvacila za puzni pogon nije pravilno po-
desena.

Podesite sajlu kvacila (gledaj “Podesavanje kvadila
za puzni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao.

Otpusteni klinasti remen dajte zategnuti ?). Puknuti
klinasti remen dajte zamijeniti 2).

Stroj ne vozi.

Sajla kvacila za vozni pogon nije pravilno po-
desena.

Podesite sajlu kvacila (gledaj “Podesavanje spojke
za vozni pogon”).

Klinasti remen je labav ili je pukao .

Otpusteni klinasti remen dajte zategnuti 2). Puknuti
klinasti remen dajte zamijeniti 2).

Vozni pogon (STH 5.56, STH 8.66,
STH 10.66 C) je zaleden.

Otklonite led (gledaj “Ispitivanje voznog pogona”).

Guma na tarnom kotacu je pukla.

Gumu na tarnom kota¢u dajte zamijeniti ?).

Prejake vibracije.

Dijelovi su nedovoljno uévrsceni ili je puz
ostecen.

Motor odmah zaustavite i izvucite utikac¢ za svjeci-
cu. Otpustene vijke i matice zategnite. Osteceni
puz dajte popraviti 2).

Mijenjanje brzina jako
je otezano.

Sajla kvacila za vozni pogon nije ispravno po-
desena.

Podesite sajlu kvadila (gledaj “Podesavanje spojke
za vozni pogon”).

Mjenjac nije ispravno podesen
(STH 10.66 C).

Podesite mjenjac (gledaj “Podesavanje mjenjaca”).

Vozni pogon je zaleden.

Otklonite led (gledaj “Ispitivanje voznog pogona”).

") gledaj “Uputstvo za motor”
2)  ove radove smije izvesti samo specijalizirana radionica
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Tehnicki podaci

Ti STH 5.56 STH 8.66 s:g;gssgzc
P _— 1.335-101 1.332-201 o9eshs
Narud_beni broj . . . . . . Vozilo za usisavanje
Vozilo za usisavanje | Vozilo za usisavanje ..
Naprava .. .. .. .. shijega s
snijega s kota¢ima | snijega s kotacima Lo
gusjenicama
Motor Tecumseh 4-taktni Tecumseh 4-taktni Tecumseh 4-taktni
Nazivna snaga KS/KW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
Radni broj okretaja o/min 3600 3600 3600
Volumen spremnika | 2 3,8 3,8
. Bezolovni normal Bezolovni normal Bezolovni normal
Gorivo . . .
benzin benzin benzin
Radna sSirina mm 560 660 660
Radna brzina Brzina hoda Brzina hoda Brzina hoda
Povrsinski u¢inak m?/h 1700 2000 2000
Duzina mm 1350 1370 1370
Sirina mm 600 770 770
Visina mm 1090 1110 1110
Tezina kg 72 92 101
Koli¢ina ulja | 0,62 0,77 0,77
Vrsta ulja iznad 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Vrsta ulja ispod 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Vrsta ulja ispod -18°C SAE OW 30 SAEOW 30 SAE OW 30
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Estonian

Lumekoristusmasina kasutamine

Informatsioon andmesildil

See informatsioon on vajalik masina
hilisemaks identifitseerimiseks
varuosade tellimisel ja klienditeenin-
duse teenuste kasutamisel.
Andmesildi leiate mootori juurest.

Kirjutage kogu andmesildil leiduv
informatsioon jargmisse lahtrisse.

Kaesolevas juhendis kirjeldatakse
mitmeid erinevaid mudeleid. Mude-
lite téhistus jaguneb Uheksaks tiu-
biks.

Teie ohutuse huvides

Kasutage masinat korrali-
kult

See masin on mdeldud:

— lume koristamiseks kdvakattega
teelt ja siledalt maapinnalt.

— kasutamiseks kooskdlas spetsifi-
katsiooni ja ohutusnduetega, mille
leiate kdesolevast juhendist.

Igasugune muul viisil kasutamine on
ettendhtud kasutusalaga vastuolus.

Selline masina kasutamine, mis on
vastuolus ettendhtud kasutusalaga
voi volitamata Gmberehitamine
vabastab masina tootja igasugusest
vastutusest nimetatud tegevusega
kaasneda vodivate tagajargede eest.
Kasutaja vastutab kolmandatele isiku-
tele ja nende varale masina kasutami-
sel tekkida vdiva kahju eest.

Uldised ohutusnéuded

Enne, kui Te masinat esimest korda
kasutama hakkate, lugege kasutus-
juhend pohjalikult ja hoolikalt 1&bi.
Jargige tapselt instruktsiooni ja
hoidke seda kindlas kohas hilise-
maks kasutamiseks ja edasiandmi-
seks, kui masina omanik vahetub.

Arge lubage alla 16aastastel isikutel
masinat kasutada (véimalik, et keh-
tivad seadused reguleerivad sellise
masina kasutamist vastavalt eale).
Hoidke lapsi ja koduloomi masinast
ohutus kauguses.
Kui soovite masinat kasutada 0ld-
kasutatavatel tdnavatel ja kénnitee-
del, p66rake tahelepanu kehtivatele
seadustele.
Arge kasutage kunagi masinat kel-
legi voi millegi transportimiseks.
Masinaga t66tamisel kasutage kin-
daid, kaitseprille, parajalt liibuvat tal-
veriletust ja tugevaid libisemiskindia
taliaga jalandusid.
Arge taitke kunagi masina kituse-
paaki suletud ruumis véi siis, kui
masin t66tab vdi mootor on kuum.
Arge minge oma keha vaéi riietega
masina liikkuvatele ja kuumadele
osadele liiga ldhedale.
Lillitage mootor valja, eemaldage
sultevoti ja sudtekiunla juhe alati,
kui te:
— masinaga ei t66ta;
— jatate masina mdéneks ajaks seis-
ma;
— asute masinat reguleerima, hoold-
ama voi remontima.
Enne, kui Te masina suletud ruumi
seisma panete, laske sel jahtuda.
Hoidke masinat ja kitust ohutus
kohas:
— eemal tuleallikaist (sddemed, lee-
gid);
— nii, et lapsed juurde ei paase.
Laske masinat remontida ainult
toéokojas.

2L

Ohutusseadmed

Joonis 1

Ohutusseadmed on méeldud teie
kaitsmiseks ja need peavad alati t66-
korras olema. Ohutusseadmeid ei
tohi eemaldada, muuta voi blokee-
rida.

Veosiisteemi sidur (2)

Kui masina kasutaja sidurihoova
lahti laseb, lUlitub masina veosis-
teem vélja.

Trumliajami sidur (1)

Kui vajutada veosusteemi sidurit (2)
ja seda all hoida, saab sidurihooba
rakendatud asendisse fikseerida.
Kui hoob (2) vabastada, liiguvad
mdlemad hoovad tagasi. Trumli
ajam ja veosulsteem lilituvad kor-
raga vélja.

Lumetoru kaitserest

Kaitserest takistab teil ke voi jala
lumetorusse pistmist.

Masinal olevad siimbolid

Mitmel pool masina pinnal leiate
hoiatavaid markusi, mis on kujutatud
sumbolite ja piltkirjana. Simbolid
tdhendavad jargmist:

Vigastuse voi kahju-
stuse oht.

Lugege need juhised
enne masina kasuta-
mist tdhelepanelikult
I&bi. Eriti p66rake
tédhelepanu juhendio-
sale “Teie ohutuse
huvides”.

Cb

Pdletuse oht. Hoi-
duge masina osadest
ohutusse kaugusse.

Oht vélja paiskuva
lume ja muude ese-
mete tottu.

Puudutage masina
osi ainult siis, kui
need on taiesti seis-
kunud.

v

o

wn
i
]
T
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Estonian

Pddrlevad osad
\1 voivad vigastusi
/> tekitada.

sl

&Y,

oy

Pakendi eemaldamine ja
masina kokkupanemine

Kontrollige pakendi eemaldamisel
selle komplektsust.

Pange masin kokku vastavalt
juhendi I6pus leiduvatele joonistele.

Enne masina
kasutamist

- Kindlasti tuleb kontrollida dlitaset.
Taitke masin mootoridliga voi
lisage seda vastavalt vajadusele
(vt “Mootori juhend”).

- Transportimiseks vdib rehvides
olla kdrgem réhk. Kontrollige
rehvirdhku ja reguleerige seda
vastavalt vajadusele (néutav
umbes 1 bar).

- Reguleerige trumli ja veosisteemi
sidurit (vt “Hooldamine”).

- (STH 10.66 C) Reguleerige
veohooba (vt “Hooldamine”).

Masina kasutamine

& Vigastuse oht

Enne mistahes reguleerimise
alustamist:

— lilitage mootor vélja;

— eemaldage slultevdti ja
sliltektnla juhe;

— oodake, kuni masin on jahtunud.

Reguleerige masinat
vastavalt lumele ja
maapinnale

Reguleerige té6asendit
(STH 10.66 C)

Joonis 4

- Et reguleerida masinat
kasutustingimuste jargi,
kasutage hooba (1):

— Positsioon |: Jd&koorikuga
raske lumi. Trummel surutakse
maadligi.

— Positsioon II: Normaalne
lumele.

— Positsioon Ill: Ebauhtlase
maapinna puhastamiseks ja
masina transportimiseks.
Trummel on maapinnast
kaugemal.

Tokiste reguleerimine
Joonis 6

Tokiste (1) abil saab kauguse maast
puhastusplaadini (5) reguleerida
selliselt, et masin ei kraabi maapinda
(ega kive) kunagi Ules.

- (STH 10.66 C) Seadke
reguleerimishoob (joonis 4, osa 1)
asendisse Il.

- Keerake mdlemal pool masinat
olevad mutrid (2) lahti.

- Reguleerige tdkiseid vastavalt
maapinna eripdarale.

— ebadlhtlase ja pehme maapinna
korral madalamaks;

— sileda maapinna korral
kérgemaks.

- Kinnitage piduriklotsid mutritega
(2) selliselt, et need puudutavad
Uhtlaselt maapinda.

Taitke paak kiitusega ja
kontrollige 6litaset

& Plahvatuse ja péletuse oht
Tankige paaki ainult vabas &hus.
Mootor peab olema vélja lulitatud ja
kulm. Arge suitsetage tankimise ajal.
Arge taitke kunagi paaki servani. Kui
kltus voolab Ule, laske tlevoolanud
kitusel 16puni ara aurata, enne kui
mootori kaivitate.

Hoidke kltust ainult sellises ndus,
mis on ette nahtud bensiini
hoidmiseks.

- Kontrollige dlitaset, valage 0l
juurde, kui on tarvis (vt “Mootori
juhend”).

- Téaitke paak kitusega (andmed
kituse kohta leiate mootori
spetsifikatsioonist). Sulgege paak
korgiga ja puhkige korgi iimbrus
puhtaks.

Lumekoristusmasinaga
té6tamine

& Vigastuse oht

Hoidke teisi inimesi, eriti lapsi ja
samuti koduloomi masinast ohutus
kauguses.

Td6tage masinaga vaid siis, kui see
on téokorras ja kasutusohutus
seisundis. Vaadake Ule maapind,
millel hakkate t66tama, eemaldage
sellelt kbik objektid, mis vdivad
masinasse sattuda ja siis vélja
paiskuda.

Tdo6tage ainult piisava valgustusega.
Tootage aeglaselt ja ettevaatlikult,
seda eriti ebaihtlasel ja pehmel
maapinnal vdi tagurpidi liikudes.
Seadke trumlikorpuse kaugus
maapinnast parajaks selliselt, et
masinasse ei satuks véormaterjali
(naiteks kive).

Hoiatus

Masina kahjustamise oht

Kui masinasse satub voérmaterjali
(naiteks kive) vdi kui masin hakkab
ebatavaliselt vibreerima, lllitage see
kohe vélja ja kontrollige vbéimalike
kahjustuste esinemist. Enne kui
uuesti t66d alustate, peavad kdik
rikked kindlasti kérvaldatud olema.

Enne t66 alustamist laske masinal
soojenemiseni tédtada.

Kui olete t66 I6petanud, jatke mootor
moneks minutiks kdima, et masin
kuivaks.

Joonis 1

- Reguleerige lumetoru (vt peattkki
“Seadke sobivaks lumekoristuse
kaugus ja suund”).

. Kaivitage mootor (vt “Mootori
kaivitamine”).

. Sidurikangid (1 ja 2) peavad olema
vabastatud. Lilitage kdigukangiga
(6) sisse kaik (edasi likumiseks).

- Vajutage trumliajami sidurit (1)
ja hoidke; trummel ja
lumekoristusturbiin hakkavad
likuma.

- Vajutage veoslsteemi sidurihooba
(2) ja hoidke seda all. Masin
hakkab liikuma ja lund koristama.
Kuni hoob on alla vajutatud, pisib
trumli ajami sidurihoob (1) paigal ja
Te ei pea seda kinni hoidma.
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Lumekoristusmasina kasutamine

- Kui soovite kéiku vahetada,
vabastage esmalt veosiisteemi
sidestuse hoob (2) ja vahetage
kaiku vastava hoova (6) abil.

Kaldel to6tamine

/\ Masina kiilili kaldumise oht
Tootage aeglaselt ja ettevaatlikult,
eriti pooretel.

Soitke masinaga kallakust otse alla,
mitte risti Ule selle.

Jalgige takistusi, arge téotage
jarskude kohtade lahedal.

Arge té6tage lumekoristajaga
kalletel, mis on Ule 20 %
horisontaalist.

Soovitusi lume
koristamiseks

- Koristage lumi kohe, kui lumesadu
on I6ppenud, sest hiljem jaatub
lume alumine kiht ja see muudab
lumekoristuse hoopis raskemaks.

- Vdimaluse korral eemaldage lumi
allatuult.

- Koristage lund nii, et koristusrajad
kattuvad kergelt.

Seadke sobivaks
lumekoristuse kaugus
ja suund

Joonis 8

& Vigastuse oht

Arge seadke lumetoru (3) klappi (2)
inimeste, loomade, akende, autode
ja uste poole.

Lume paiskamise suund

. Seadke lumetoru (3) vajalikus
suunas. Selleks podrake kaepidet
(joonis 1, osa 7).

Lume paiskamise kauguse
reguleerimine

Klapi (2) nurga jarsemaks muutmisel
paiskub lumi kérgemale ja
kaugemale.

- Vastava hoovaga masinatel
(joonis 1, osa 5): klapi (2)
tostmiseks likake hooba edasi ja
selle allalaskmiseks tdmmake see
tagasi ette.

- Hoovata masinad: keerake lahti
nupp (1) ja seadke klapp (2)
kérgemale v6i madalamale
vastavalt vajadusele.

Mootori kaivitamine
Joonis 2

& Hoiatus

Kui kéivitate mootori kinnises
ruumis, liikuge sellega kohe vabasse
8hku. Arge jatke td6tava mootoriga
masinat kunagi suletud ruumi.

Enne mootori kaivitamist vabastage

sidurihoovad (joonis 1, osad 1 ja 2)

vdi siduri varras (joonis 1, osa 1).

- Kontrollige kiutuse ja oli taset.
Vajadusel lisage kitust ja oli.

Mootori kaivitamine
kaivitustrossiga.

- Seadke seiskamisklapp (10)
(kui on) asendisse “ON” (SEES).

- Kinnitage suttekuinlajuhe (8)
sultekuunla kulge.

. Seadke gaasihooba (7) “<2>".

- Kaivitamiseks seadke dhuklapp
(2) asendisse “N"/“ON”.

- Pistke stittevdti (1) lukuauku.

. Vajutage korra ujutusnuppu (3).
Kilmaga vajutage seda nuppu
kaks vdi kolm korda.

- Témmake kaivitit (4) aeglaselt,
kuni tunnete méningast takistust.
Seejarel tdmmake jarsult ja kiiresti.
Arge laske kaivitusnoéri lihtsalt
lahti, vaid laske see aeglaselt
tagasi.

. LUkake dhuklapp (2) aeglaselt
tagasi asendisse “OFF” (VALJAS).

Elektrikaiviti kasutamine
(lisaseade)

Mootori kaivitamiseks tuleb
elektristarter vooluvorku hendada.

/N Elektriléégi oht

Veenduge selles, et elektritoide on
Uhendatud labi rikkevoolukaitsme.
Vajadusel laske vastav kaitse
paigaldada, kuid seda vaid
professionaalsel elektrikul.
Elektrikdiviti Ghendamiseks
vooluvérku kasutage vaid sellist
pikendusjuhet (ei kuulu masina
komplekti), mis on ette nahtud valjas
kasutamiseks ja kaitstud

lisamaandusega. Juhtme pikkus ei

tohiks Uletada 50 meetrit. Kasutage
jargmise tahistusega juhtmeid:

— HO7RN-F 3x1.5 mm?2 kuni —25 °C
— HO7BQ-F 3x1.5 mm?2 kuni —40 °C

Hoiatus

Kui elektrikaiviti ei ole korralikult
Uihendatud, vdib see tekitada
kahjustusi masinale ja selle
Umbrusele viibivatele kehadele.

Kontrollige, kas elektritoide:

— vastab kaiviti andmesildile kantud
vaartustele (joonis 2, osa 9), ehk
pingele 220-230 V ja sagedusele
50 Hz.

— on kaitstud nduetekohase
sulavkaitsmega.

- Uhendage suitekiinla juhe (8).

. Seadke gaasihoob (7) asendisse
“@”.

- Pistke stttevéti (1) lukuauku ja
IUlitage sisse.

- Uhendage pikendusjuhe esmalt
masina pistikuga (5) ja siis toitega.

. Seadke dhuklapp (2) asendisse
“OFF”.

- Vajutage starterinuppu (6), kuni
mootor kaivitub (maksimaalselt
5 sekundit). Kilmalt kaivitamiseks
lukake 8huklapp (2) kaivitamise
ajal asendisse “IN”. Oodake
vahemalt 10 sekundit, enne kui Te
mootorit uuesti kdivitada puuate.

- Vajadusel seadke 6huklapp (2)
uuesti jark-jargult asendisse
“OFF”.

. Uhendage pikendusjuhe esmalt
toitest ja siis kaivitist lahti.

Mootori seiskamine

Joonis 2

- Masina kahjustamise ja niiskusest
tingitud kaivitusprobleemide
véltimiseks laske mootoril enne
seiskamist paar minutit
vabakaiguga té6tada
(kuivamiseks).

. Seadke gaasihoob (7) asendisse

. Suutevéti (1)
— Tédmmake vélja.

. Seadke seiskamisklapp (10)
asendisse “OFF”.
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Kaigu sisselilitamine

Joonis 1

Hoiatus

Enne kaigu sisselllitamist ja
vahetamist vabastage sidurihoovad
(1ja 2).
- Valige kéik vastava hoova (6) abil:
— Edasi: “1” (aeglane) kuni “5"/“6”
(kiire)
— Tagasi: “R” (aeglane) ja “R<z>"
(kiire).

Takistuste eemaldamine
trumli ja lumetoru juurest

& Vigastuse oht

Enne mistahes t66de teostamist

masina juures:

— lulitage mootor vélja;

— oodake, kuni koik liikuvad osad on
seiskunud;

— eemaldage slltevdti ja
stltekutnla juhe.

. Takistuse eemaldamiseks
kasutage puust keppi vdi klotsi.

Lumeketid (lisaseade)

Véaga raskete ilmastikuolude jaoks
saab spetsialiseeritud edasimuujalt
osta lumeketid ja neid masinaga
kasutada.

Transportimine

Soitmine

Manddverdamine ja vaiksemate

vahemaade |abimine.

- Kaivitage mootor.

- Valige edasi- voi tagasikaik.

- Vajutage veosusteemi sidurihooba
ja hoidke seda all.

- Liikkuge masinaga ettevaatlikult.

Masina transportimine ilma
mootori jouta

& Vigastuse oht

Enne transportimist:

— lilitage mootor valja;

— eemaldage sultevdti ja
stttektlnla juhe;

— oodake, kuni masin on jahtunud.

- LUkake masin transpordivahendile

horisontaalasendisse.

- Kinnitage masin, et see ei hakkaks

transpordi ajal liikuma vai libisema.
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Hoolduskalender

kasutamist:

Kord hooaja jooksul:

Laske masinat kontrollida ja
hooldada spetsiaalses t66kojas.

Hooldust66d

Parast

lga kord enne masina

10 t66-
tundi

Kontrollige dlitaset ja valage 0li
juurde, kui tarvis.

25 t606-
tundi

Vaadake Ule koik kinnituskruvid,
tarviduse korral pingutage neid.

Kontrollige ohutusvahendeid.

50 t66-
tundi

Hooaja
16pul

Vasta-
valt va-
jadusel
e

Puhastage lumetoru, trummel ja trumli kor-
pus

Puhastage ohufilter

Vahetage chufilter ')

Vahetage 6li %)

Maérige pddrlevaid ja liilkuvaid osi

Puhastage sudtekitnlad ')

Laske stutekiinlad vélja vahetada 2)

Kontrollige rehvirdhku, vajaduse korral lisa-
ge rohku

Puhastage 6hu jahutussiisteem ja summuti

")

Kontrollige, kas sidur on reguleeritud, vaja-
dusel reguleerige seda

Laske karburaatorit kontrollida 2)

Kontrollige puhastusplaati, vahetage ku-
lunud puhastusplaat vélja

Kontrollige tdkiseid, vahetage tdkised paa-
ris

Kontrollige roomikut, reguleerige seda, kui
vaja. Vahetage kahjustatud roomikulindid
vélja

Vahetage kltuse kitusepaagi kork valja

Laske vahetada summuti 2)

)Vt “Mootori juhend”

N

Esimene dlivahetus 5 t66tunni jarel

N

w
~— ~— ~— ~—

Laske t66d teostada vaid spetsiaalses té6kojas

Olivahetus iga 25 suure koormusega téétunni jérel
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Remonttood

& Vigastuse oht

Enne mistahes t66de teostamist:

— lilitage mootor valja;

— eemaldage slutevdti ja
sultekutnla juhe;

— oodake, kuni masin on jahtunud.

Hoiatus

Masina kahjustamise oht

Osade vahetamisel kasutage vaid
originaalvaruosi.

Puhastage masin

- Parkige masin kindlale siledale
horisontaalsele maapinnale.

- Puhastage lumetoru.

. Peske lumetoru veega, laske sel
kuivada.

. Puhastage mootorit lapi ja harjaga.

Maarimine

Maarige kaiki liikuvaid ja p6orlevaid
osi kergelt dliga.

Rehviréhu reguleerimine

(STH 5.56, STH 8.66)

Rehvirdhk peaks soovitavalt olema
1 baar.

Mootori hooldamine
Vt “Mootori juhend”.

Trumli ajami siduri reguleerimine

Joonis 3

Siduri seisundi kontrollimine:

- Vajutage sidurihooba (1) edasi
(suund I); samal ajal vajutage

kumm (3) alla. Siduri tross (5) peab

olema veidi [6dvem. Vajadusel
vahendage trossi pinget (vt

“Sidurikaabli reguleerimine”).

- Vabastage sidurihoob (1).
Siduritrossi (5) ei v&i jaada 16tku,
kuid see ei vdi olla ka péaris pingul.
Vajadusel muutke trossi pinget
(vt “Sidurikaabli reguleerimine”).

. Sidurihooba (1) peab olema
voimalik 18puni alla vajutada. Kui
seda ei saa teha, siis on sidur liialt
tugevasti kinni surutud ja seda
tuleb 16dvemaks reguleerida (vt
“Sidurikaabli reguleerimine”).

Veosiisteemi siduri
reguleerimine

Joonis 1
- (roomikuga lumekoristusmasinad)

Seadke reguleerimishoob (joonis
4, 0sa 1) asendisse Il (Transport).

- Seadke kaigukang (6) kiireimale

edasikaigule (Ulemine téhis).

- Laske sidurihoob (2) lahti ja lukake

masinat edasi.

- Masina likkamise ajal seadke

kaigukang (6) kiireimale
tagasikaigule “R<2>” ja seejarel
uuesti kiireimale edasikéigule.

- Kui tunnete masina likkamisel

vOi kdigu vahetamisel moningast
takistust, tuleb siduritrossi
I6dvemaks lasta (vt “Sidurikaabli
reguleerimine”).

- Masina likkamise ajal vajutage

sidurihooba (2). Rattad v&i roomikud
peavad blokeeruma. Kui seda ei
juhtu, pingutage veidi siduritrossi

(vt “Sidurikaabli reguleerimine”).

- Kui te ei suuda tapselt reguleerida

vOi kahtlete reguleerimise
tulemuses, lugege 16iku
“Veosilisteemi kontrollimine”.

Sidurikaabli reguleerimine

Joonis 3
- Reguleerimishuilsiga siduritrossid

(6)

— Pingutamine: keerake lahti
mutter (7) ja keerake
reguleerimistrumlit (6) selle
poole.

— Lédvendamine: keerake
reguleerimistrummel (6) lahti ja
keerake mutrit (7) selle poole.

- Vedruga siduritrossid (8): Enne

reguleerimist tuleb vedru lahti

Uhendada ja pérast uuesti

Uhendada. Siduritross on digesti

reguleeritud siis, kui vedru pikeneb

siduri kasuamisel 2 kuni 3 cm.

— Pingutamine: keerake
lukustusmutrit (9) Glespoole.

— Lédvendamine: keerake
lukustusmutrit (9) allapoole.

Veosiisteemi kontrollimine
Joonis 10

— masin peab jdédma tasakaalu;
— kitust ei tohi dhufiltrisse ja

masinast vélja voolata.

. Keerake lahti raami katte kruvid;

vajadusel kallutage masinat
ettepoole.

. Kui veostisteemi sidurihoob on

vabastatud (joonis 1, osa 2)
lUlitage jarjest sisse kdik kaigud.
Sellel ajal peab friktsioonketas (2)
kokku puutuma vedava kettaga
(3). Kui puutub, 16dvendage
siduritrossi (vt “Sidurikaabli
reguleerimine”).

- Vajutage iga kaigu juures

veosUsteemi sidurihooba.
Friktsioonketas peab vedava
kettaga kokku puutuma. Kui seda
ei juhtu, pingutage siduritrossi

(vt “Sidurikaabli reguleerimine”).

- Vajaduse korral puhastage

vedavat ketast ja friktsioonketta
kummi. Nendel osadel ei tohi
leiduda maaret.

- Vajaduse korral puhastage osad

jaast.
— paigaldage kiilrihma kate.

Kéaigukangi reguleerimine
(STH 10.66 C)

Joonis 9

. Eemaldage vedruklamber (4) ja

seib (5), eemaldage august (7)
spindli mutter (6).

.- Suruge kaiguvahetushooba (2)

tahapoole, seadke kaigukang (3)
kaigule “6”.

- Keerake spindli mutrit (6) selliselt,

et sérme saaks panna samasse
auku (7).

- Kinnitage spindli mutter seibi

ja vedruklambriga.

Roomiku reguleerimine
(STH 10.66 C)

Joonis 5

Roomik (1) on digesti reguleeritud

siis, kui seda saab kéasitsi 10—-12 mm

alla vajutada. Kui roomikut saab all

vajutada liiga vaikse jéuga vdi peab

seda tegema suure jouga, tuleb

seda reguleerida:

. Seadke masin kindlale
horisontaalsele alusele selliselt,

Hoiatus

Masina kahjustamise oht

Olge masina kallutamisel ettevaatlik:

et roomik ei puuduta maapinda.

- Keerake mutrit (2), kuni roomik

on digesti pingutatud

133



Estonian

Lumekoristusmasina kasutamine

— pingutamiseks keerake mutrit
paripaeva;

— pinge vahendamiseks keerake
mutrit vastupéeva.

Roomiku vahetamine
(STH 10.66 C)

Joonis 5

- Seadke masin kindlale
horisontaalsele alusele selliselt,
et roomik ei puuduta maapinda.

- Keerake mutrit (2) vastupaeva
lahti nii palju, et roomiku saab
eemaldada.

- Vahetage roomik vélja ja
reguleerige pinge uuesti mutri (2)
abil (vt “Roomiku reguleerimine”).

Kaitsepoltide vahetamine

Joonis 7

Tigu (3) kinnitatakse vedavale véllile

kaitsepoltide (1) ja vastumutrite (2)

voi -splintide abil. Poldid on

konstrueeritud nii, et need
murduvad, kui tigu puutub vastu
kompaktseid voorkehasid, et valtida
seadme kahjustumist. Neid osasid
tohib vélja vahetada ainult
originaalvaruosade vastu.

Varupoldid ja vastumutrid vdi -

splindid on tarnekomplektis

suvandina.

- Murdunud poldid (1) ja mutrid voi
splindid (2) vébtta ara,
kinnituskohad puhastada ja
maéarida.

- Vétta kasutusele uus kaitsepold ja
uus vastumutter vai splint.

Puhastusplaadi vahetamine

Joonis 6

- Eemaldage kruvid (6), seibid (7)
ja mutrid (8).

- Vahetage puhastusplaat (5) vélja.

- Kinnitage uus puhastusplaat
kruvide, seibide ja mutritega.

Tokiste vahetamine

Joonis 6

. Eemaldage mutrid (2), seibid (3)
ja poldid (4).

- Vahetage tokised (1) mélemal pool
korpust.

- Reguleerige uued tdkiseid
(vt “Tokiste reguleerimine”).

Masina
ettevalmistamine
suveperioodiks

& Kiituseaurude plahvatuse oht
Enne masina ettevalmistamist
suveks tuhjendage kitusepaak
sobivasse anumasse vabas dhus (vt
“Mootori juhend”).

Kui masinat ei kasutata rohkem kui

Uks kuu, naiteks pérast talve 16ppu:

- Valmistage mootor ette (vt
“Mootori juhend”).

- Puhastage masin.

- Kaitseks rooste eest puhastage
kdik metallosad 6lise lapiga voi
pihustage neile maaret.

- Parkige masin puhtasse kuiva
suletud kohta.

Garantii

Meie firma v6i import66ri poolt antud
garantii kehtib igas riigis.

Me kdrvaldame garantii korras
masina rikked tasuta, seda eeldusel,
et rike on pohjustatud materjalidest
vOi valmistamisest. Kui Teil tekib
garantii suhtes kiisimusi, palume
pddrduda masina miuja poole.
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Rikked

AN Vigastuse oht, kui masin

Jjuhuslikult kéivitatakse

Enne mistahes t66de teostamist

masina juures:

— lUlitage mootor vélja;

— eemaldage slutevdti ja
sultekutnla juhe;

Hoiatus

Laske masin remontida t66kojas,
kus kasutatakse originaalvaruosi.

Masina kasutamisel voib ette tulla

vaiksemaid rikkeid, mida on vdimalik

ise korvaldada. Kui kahtlete voi kui

nii soovitatakse, pdéérduge rikke
kdrvaldamiseks spetsiaalsesse
téokotta.

— oodake, kuni masin on jahtunud.

Rike

Véimalik péhjus

Korvaldamine

Mootor ei kaivitu.

Kutusepaak on tihi.

Valage kutust paaki.

Kitus on vana.

Laske vana kutus vabas 6hus sobivasse
néusse ).
Taitke paak puhta varske kutusega.

Mootor on kilm
Ohuklapi hoob ei ole seatud asendisse
“ |\| ”/“ON”.

Seadke 6huklapp asendisse “IN”/“ON”.

Gaasihoob ei ole asendis i&

Seadke gaasihoob asendisse @

Sudtekddnla juhe on lahti.

Kinnitage stitekidnla juhtmeihendus
kanla kulge.

Ohufilter on must.

Puhastage ohufilter ).

Suutekldnal ei ole todkorras.

Puhastage sultekudnal ).
Laske must stitekidnal valja vahetada

2)_

Karburaator ujutab Ule.

Lulitage 6huklapp asendisse “OFF” (VAL-
JAS) ja kaivitage mootor.

Mootor t66tab ebaihtlaselt
(jatab vahele).

Ohuklapi hoob on seatud asendisse “IN”/
“ON”.

Seadke asendisse “IN"/“OFF”.

Sudtekidnla juhe ei ole korralikult kinnita-
tud.

Kinnitage see korralikult.

Kutus on vana.
Vesi vOi mustus toiteslisteemis.

Laske vana kitus vabas 6hus sobivasse
néusse ).
Taitke paak puhta véarske kitusega.

Auk taiteava korgis on ummistatud.

Puhastage taiteava korgi auk.

Ohufilter on must.

Puhastage ohufilter ).

Karburaatori seade on vale.

Laske karburaatorit reguleerida 2).

Masin ei eemalda lund.

Loikpoldid on purunenud.

Paigaldage uued I6ikpoldid (vt “Ldikpoldi
vahetamine”).

Trummel voi lumetoru on ummistatud.

Seisake mootor, Ghendage suttekutnla
juhe lahti. Eemaldage ummistus.

Trumliajami siduritross on reguleerimata.

Reguleerige siduritrossi (vt “Trumli ajami
siduri reguleerimine”).

Kiilrihm on pingutamata v&i kulunud.

Laske kiilrihma pingutada 2).
Laske kiilrihm vahetada 2).
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Rike Véimalik p6hjus Koérvaldamine

Masin ei liigu edasi. Veosusteemi siduritross on reguleerima- Reguleerige siduritrossi (vt “Veoslsteemi
ta. siduri reguleerimine”).
Kiilrihm on pingutamata v&i kulunud. Laske kiilrihma pingutada 2).

Laske kiilrihm valja vahetada 2).

Veosusteem on jdatunud). Eemaldage kogunenud jaa
(vt “Veosusteemi kontrollimine”).

Friktsioonketta kumm on kulunud. Laske friktsioonketta kumm valja
vahetada 2).

Ulemaéarane vibratsioon. Osad on lahti voi trummel kahjustatud. Seisake kohe mootor ja eemaldage siiu-
tekddnlalt juhe. Pingutage lahtiseid polte
ja juhtmeid. Laske kahjustatud trummel
parandada 2).

Kaike saab vaid raskustega Veosisteemi siduritross on reguleerima- Reguleerige siduritrossi (vt “Veoslsteemi

vahetada. ta. siduri reguleerimine”).
Kéigukang ei ole korralikult reguleeritud ~ Reguleerige kdigukangi
(STH 10.66 C). (vt “Kaigukangi reguleerimine”).
Veosulsteem on jaatunud. Eemaldage kogunenud jaa

(vt “VeosUsteemi kontrollimine”).

") vt “Mootori juhend”
2)  Laske t66d teostada vaid spetsiaalses toGkojas

Tehnilised andmed

Tiiii STH 5.56 STH 8.66 STH 10.66 C
_p . 1.335-101 1.332-201 1.332-302
Tellimisnumber L. . L. .

Frees-lumekoristi | Frees-lumekoristi | Frees-lumekoristi
Seade .
ratastega ratastega roomikuga
Mootor Tecumseh Tecumseh Tecumseh
4-taktiline 4-taktiline 4-taktiline
Nimivéimsus hj/kW 5/3,7 8/5,9 10/7,4
P6é6érdemoment pd6rded/min 3600 3600 3600
Kiutusepaak | 2 3,8 3,8
.. Normaalbensiin, Normaalbensiin, Normaalbensiin,

Kitus .. .. ..

pliivaba pliivaba pliivaba
Toolaius mm 560 660 660
Tookiirus Sammu kiirus Sammu kiirus Sammu kiirus
Toéddeldav pind m2/h 1700 2000 2000
Pikkus mm 1350 1370 1370
Laius mm 600 770 770
Kdrgus mm 1090 1110 1110
Kaal kg 72 92 101
Oli kogus | 0,62 0,77 0,77
Oli liigid tle 0°C SAE 30 SAE 30 SAE 30
Oli liigid alla 0°C SAE 5W 30 SAE 5W 30 SAE 5W 30
Oli liigid alla -18°C SAE O W 30 SAE O W 30 SAE O W 30
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